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بونامى الحهد الجديد 


شرح مبسط 954[ ås‏ 
عد اللغة اليونانية 
نية للعهد الجديد 
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بيقات والامتلة ) 


dazi γα 
الأستاذ الل که‎ 
إعداد‎ » 
الر اهب القمص‎ 


B nei: لبسو‎ VIP بس تاو‎ ) φ 
ببنو ده الا نا لس‎ 
ىف‎ ah ὁ ἃ y 


الاب : QU‏ العهد الجديد. 


السولف : الراهب القمص ببنوده الانبا بیشوی. 


تقدم ومراجعة : أ. د. موريس تاو ضروس. 
الناشر : دير القدیس العظیم آنبا بیشوی. 
الطبعة :الأولى ۵۱۹۹۶ 
ἀρῶ‏ ۸۲۰۰ 
الطبعة : طبع بش رکة « هارسوني » للطباعة. 
(Y) ۱۱۰۰۶۱۶ ο‏ 
رقم الایداع : ۲۳۰۷ ٩۵‏ 
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قداسة البابا المعظم 


Loft‏ شنوده الثالث 


بايا الأسكندرية ويطريرك الكرازة المرفسية 


أسقف ورئيس دير القديس العظيم الأنيا بيشوى 


بكل سرور وابتهاجء أقدم هذا الكتاب الذي هو شرة دراسة دقيقة واعية للغة العهد الجديد 
الیو تانيةء فقد استوعب المؤلف لغة العهد الجديد في آصوضا اليونانية استيعابا متازاء وألم بمفرداتها 
وقواعدها ووقف على دقائقهاء وبنفس القدر حاول أن يقربها للدارس؛ في Λε‏ سهل مبسط 
جذاب, لكنه في نفس الوقت جامع شامل. ينتقل بالدارس خطوة خطوة» ویصعد به درجة 
درجة» ويعود بالدارس بين این والآحر باختبارات» ليراجع الدارس ما سبق ودرسه. وبهذا 
تعطى الفرصة للدارس ليختبر نفسه, ويقف على مدى استیعایه» ويصحح من أخطائه حتى يصل 
در جة الاتقان الكامل لكل ما يدرسه. 


واذا كان المؤلف قد اعتمد بالأكثر على JW. Wenham AS‏ وعلی الأخص ف الاقتباس 


من التمارین التي وردت 4,8« لكنه لم يعرض اللغة يدون نبرات كما عرضها Wenham‏ « بل Jå‏ 
lo get‏ مضنيا في وضع التبرات؛ سو αἱ‏ بالنسبة للمفردات أو تصریف الأفعال أو إعراب الاسماء. 


وینهی المؤلف کل درس من الدروس الثمانية والأربعين؛ بمفردات من کتاب العهد الجديد 
وكذلك بتمریتین أحدهما باللغة اليو نانية والاعر باللغة العربية» وهكذا یتدرب الدارس على 
الترجمة من اللغة اليونانية إلى اللغة العربية أو العكس. وينهى الكتاب بملاحق تتضمن تلخیصا 
شاملاً لكل محتويات الکتاب» وقاموساً للمفردات اليونائية. 

إن هذا اجهود الرائع الذي يقدمه الأب الراهب القس ببنوده الأنبا ييشوى» يبشر κ‏ كبير 
في كنيستنا القبطية الأرثوذكسية» وهو da‏ على الإدراك الواعي الذي نما ق کنیستنا من جهة 
asi‏ اليونانية, فأصبح من أبنائها من يعشق یعشق هذه اللغة ویبذل الجهد في دراستهاء وأكثر من هذا 
يسعى بكل حماس وغيرة إلى نشرها. وهذا يعنى أن مرحلة جديدة بدأت في دراستنا اللاهوتية 
بالرجوع إلى النصوص قي أصوها التي كتبت بها. 

وكل هذا يخدم فهمنا للإنجيل وتفسيره تفسیرا صحیحا سلیما. وكذلك فان استيعابنا للغة 


العهد الجديد اليونانية يفتح لنا JLA‏ لدراسة كتابات الاباء التي كتبت باللغة اليونانية» وبذلك 
نطمئن على مسارنا اللاهوتي وسلامة التعليم الكنسي والبعد عن الاحرافات الفكرية والعقائدية. 

ليبارك الله هذا المجهود العلمى المتاز» آملين أن يقدم لنا الأب الراهب القس ببنوده الزيد 
من شار دراسته, للانتفاع به في كلياتنا اللاهوتية؛ وفى أديرتنا القبطية» وأيضا على مستوى 
القاعدة الشعبية. وليحفظ الله UJ‏ حياة أبينا الطوباوي صاحب القداسة الأنبا شنودة الثالث بابا 
الاسکندرية وبطريرك الكرازة الرقسية, الذي يشجع أبناءه على الدراسة ويفتح أمامهم باب العلم 
والعرفة» ویعمل على خلق جيل من آبناء الكنيسة يتميز بقوة الإيمان وسلامة العقیده. 


حالص تهانینا للم لف» مقدمین الشکر ab‏ الب والابن والروح القدس, الذي له کل اجد 


د. موريس تاوضروس 
Stil‏ العهد اطدید و اللغة الیو نانية 
بالا کلب ¿S‏ 


2 
EA‏ مقدمة الطبعة الاولی 
kaa‏ 
ὅ‏ 
i‏ ا ال n nan‏ اا ES‏ کے می سے PPP P‏ 
F o,‏ ' 
۱ - اللغة اليو نانية لغة قديمة تمتد جذورها إلى أعماق سحيقة في التاريخ, فهى تعتبر فرع من 


: للغات المعروفة باسم « اهندية الأوربية » والتي تضم أيضا‎ ΠΝ Jg 
.) الجموعة ار مانية: ( الالانية والاجليزية وغيرها‎ - 
ب - للغات الرومانية واللاتينية: اشتقت منها الفرنسية والايطالية والاسبانية.‎ 
ج - للغات السلافية: منها الروسية والصربية.‎ 
د - للغة الفارسية.‎ 
ه - السنسكريتية: أي الهندية الفصحى.‎ 


امتدت ا "3 من القرن rper ant‏ وحتی القرن السادس 


اليلادي. 
قبل عام ۳۰۰ قبل الیلاد كان لكل مقاطعة قي الیونان مجتها الخاصة» ویمکن تقسیم هذه 
للهجات إلى : 


القبر صية - الأ ركادية - الايولية - غرب الیو نان - الایو نية - الأتيكية. 

۳ - اللغة اليونانيسة الأتيكية: و کانت تسمی اللغة اليونانية القديمة Ἡ ᾿Αρχαία‏ 
Ἑλληνική‏ وهی ما كان یکتب بها ὁ‏ القرنین الخامس والرابع قبل الیلاد. ظلت لمدة آلف 
عام وسيلة التخاطب ولفة الأدب في مالك شرق البحر الأبيض μμ‏ کتب بها رواشم 
الاداب و العلوم اليونانية القديمة. 

ف منتصف القرن الثالث قبل (ολ‏ عکف يهود مصر على ترجمة التوراة إلى اللغة اليونانية» 
فظهرت الترجمة السبعينية للعهد القدیم و كانت ملهمة بالرو ح. 


وبعد ذلك بدء في وضع قواعد وأسس ΔΑ}‏ وظهر نظام النبرات في اللغة لأول مرة عام 


£ - من هذه اللغة الأتيكية إِستّقت اللغة اليونانية العامة أو لغة البحر الأبيض التوسط H‏ 
Kowt Ἑλληνικὴ Γλλὠώσσα‏ حيث تكلم بها أغلبية اليونانيين في الیونان» واليونانيين 
الأجانب الذين pe‏ £ الشرق 5" الصغرى - سوريا- مصر - إيران.. ) ومع فتوحات 
الاسکندر الا کبر انتشرت وازدهرت كلغة عالية. 
الكنيسة معظم كتاباتهم. ظلت هذه اللغة العامة زهاء آلف عام وسيلة التخلخب ولغة الأدب في 
مالك شرق البحر الأبيض المتوسط وم تضعف سيادتها إلا بعد الفتوحات العربية ὦ‏ القرن السابع 
اليو نانية» -حيث m‏ استخدام اللغة الأنيكية من جدید y‏ اللغة الیو نانية القديمة € باسم اللفة 
اليونانية الفصحى H Καθαρεύουσα Ἑλληνικὴ Γλῶσσα‏ ولکن نظرا لصعوبتها 
ف الدراسة والتداول» تشكلت اللغة اليونانية الحديئة أو الشعبية H Νέα Δημοτικὴ‏ 
0 والتي اعتمدت كلغة مدرسية وكوسيلة الفن الحديث والشعر اليونانى 3( القرن 
العشرين. 

نعود إلى اللغة اليونانية العامة فهى ما يهمناء عزيزي الدارس, في هذا الكتاب الذي بين 
يديك» فاللغة اليونانية هامة جدا لمن يريد أن يفهم العهد الجديد فهما دقيقا دونما DU]‏ أو 
شطط» وحتى تبتعد عن الاجتهاد والتأويل ووجهات النظر المختلفة التي تفرق ولا توحد. فإن 
معانی كلمات العهد الجديد العميقة لا تظهر إلا من خلال اللغة اليونانية التى كتبت بها. 

d‏ الحقيقة إن خرو ج هذا الكتاب إلى النور هو بمشيئة الله تماماء الذي قاد كل خطوة في 
إتمامه ابتداء من تر جمته من διλς‏ مراجع ciala‏ إلى تجميعه على الکومبیوتر» دم تنسيقه وخباعته. 

فلقد اعتمدت او Ύ‏ على کتاب الد کتور JW. Wenham‏ : 

«The Elements Of New Testament Greek «‏ 
الذی يمتاز بتبسيط قو اعد اللغة الیو نائية الصعبة؛ وبجسن تنسيق الدروس ما يشجع على ca JJ‏ 
کذلك استعنت بکتاب الد کتو ره Molly Whittaker‏ : 


«New Testament Greek Grammer» 
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في بعص الدروس التي وجدت آنها غير مستوفاة في الکتاب الاول. أيضا استعنت بکتاب 
NN‏ موريس تاوضروس والأستاذ صموئیل کامل « اللغة اليونانية للعهد الجديد » في بعض 

Gu "onn sd درس‎ begar ταὶ 3 

راعيت Lad‏ أن يكون الكتاب dies‏ وا منسقا des‏ -جيداء بعناوين واضحة عربی 
إنجليزي» كما استعنت بأمثلة من العهد الجديد Ó‏ أضيق الحدود حتی لا تكون كثرتها عبء 
ثقيل على الدارس» فالأمثلة بالكتاب للإيفاء بالغرض فقط أي لشرح القاعدة دون التوسع. 

لقد راعيت أيضا في التمارين بعد كل درس أن تكون مبسطة بالقارنة بالكتب التى codd‏ 
منها. وهنا أريد أن أقول إن حل التمارين هام جداء فيدون حل التمارين لا يزيد الاستيعاب عن 
Zo.‏ فقط على الا کثر. هناك أيضا اختبار للمراجعة بعد كل ٩‏ دروس» یشمل مراجعة شاملة 
e‏ الدرو س. 

في نهاية الکتاب جزء خاص باللاحق, عبارة عن ملخصات في صورة جداول لكل القواعد 
و التصاریف الو جوده بالکتاب؛ وكذا تطبیقات من العهد الجديد والقدیم ومن الترجمة السبعينية. 
یوجد Lal‏ قاموس يوناني -عربي لكل الکلمات الوجودة بالکتاب. ) لو حفظت کلمات هذا 
القاموس سیکون لديك حوالی ZAo‏ من کلمات العهد الجديد والباقی سیکون من السهل 
عليك الوصول إليه بطريقة التخمین الذكي ). 

ملحو Ab‏ للدارسین: 

ينصح للدارسین آنهم منذ الدرس الأول أن یفتحوا }| العهد الجديد اليوناني وذلك 
سیعطیهم متعة كبيرة للدر اسة. وعندما یصل الدارس di‏ درس ۷ فانه سیجد نفسه مستوعبا 
جیدا للرسالة الأولى لیوحنا الرسول ویفضل البدء من AJ‏ )9( 

لا تخف من حجم الکتاب لأن کل العلومات مركزة في ۳٩‏ صفحة هی ملاحق الکتاب. 

ὁ‏ النهاية لا يسعني إلا أن أقدم الشکر لله الذي أعانني على (خراج هذا الکتاب راجيا من 


الرب أن يؤازره بنعمته ليكون سیب بركة للمتشوقين إلى فهم JAYI‏ القدس فهما عميقا 
وصحيحاء وأن يعوض کل من له تعب في إخراجه خصوصا" أستاذنا الدكتور موريس 


١١ 


تاوضروس أستاذ العهد الجديد واللغة اليونانية بالكلية M‏ كليريكية, الذي قام بمراجعة وضبط 
كل ads‏ ف الکتاب» وقد كانت توجيهاته الدقيقة عونا لنا في توضيح بعض النقاط الغامضة. 
وكذلك الأخ بولا الذي تعب معي كثيرأ في إتمامه. 


كذلك نشكر من كل القلب صاحب القداسة أبينا المكرم البابا العظم الأنبا شنودة الغالث, 
وكذلك شريكه ق الخدمة الرسولية Gul‏ الأسقف المكرم ΟΝ‏ صرابامون» أسقف ورئيس دير 
القديس العظيم LYI‏ بيشوى» اللذين برعايتهما وتشجيعهما أتاحا لي الفرصة لتقديم هذا العمل 
التواضع وتدريسه بالدير أكثر من مرة. 


لإهنا كل مجد وكرامة من الآن وكل أوان ول الأبد آمين 


تیاحة القديس العظيم الر اهب ym‏ 
الأنبا بولا الطموهی ببنوده MI‏ بیشوی 
V‏ بابة ۱۷۱۱ ش 
۷ أكتوبر ۱۹۹ e‏ 

!-maktaoe 
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ke"‏ مقدمة الطيعة الثاذية 


في الحقيقة إنني فوجشت بنفاذ الطبعة الأولى من الکتاب هکنا سريعاء نظراً لاتتشاره 
وتدريسه في بعض الكليات للاموتية, في كل من [كليريكية طنطاء وشبين الكوم؛ والبحيرة, 
وأماكن أخرى. بل اکثر من ذلك؛ فان الكتاب یدرس أيضا فى كلية البابا شنو دة الثالث بالمانيا. 
نظر! لسهولة مادته وشموشا. 

هذا بالإضافة إلى أن كثيرين أتوا إلى الديرء للسؤال عن نسخ من هذا الكتاب الذي نفذ من 
الكتبات. Lal‏ يعض أديرة الراهبات احتاجت الکتاب وأرسلوا للسؤال عنه. 


كل هذا دفعني إلى إعادة طبع الكتاب في صورة جديدة, مزيدة» شاملة, متضمناً بعض 
الأجراء الجديدة التي رأيت من المناسب إضافهاء خصوصا بعد أن قمت بتدريسه مرات عديدة 
في ديرنا العامرء وأيضا في أديرة العذراء السریان, والعذراء البراموسء ببرية شیهیت المقدسة. 


إن هناك بعض الإضافات الجديدة داخل الدروس» كذلك استيدلت بعض الأمثلة بآيات من 
الكتاب القدس؛ ثم أضفت بعض التطبيقات المامة ضمن ملاحق الكتاب» كذلك ضمنت 
الكتاب حلول التمارين والاختبارات الموجودة بعد كل درس. 


T‏ أضع هذا العمل المتواضع بين يدي TER‏ ليبار که و جعله ایس بر كة للدارسین» ولكل 

من أعطى فهما ليعرف أسرار ملكوت السموات. المذخرة في كلمة الله الحية, بالإنجيل القدس, 
الذي هو أعظم عطية من الله للبشر. هذه اللغة بحق؛ هي مفتاح كنز الکتاب القدس» وأيضا 
كتابات الاباء القديسين» وكذا فهم عقيدة كنيستنا القبطية الأرئوذ كسية العميقة. 


μμ να VM 
البابا‎ "mm صاحب القداسة‎ κ صلوات‎ Gad وكذلك‎ w 7 rn TI 
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المعظم الأنبا شنودة القالث» وشريكه فى الخدمة الرسولية أبينا الأسقف المكرم الأنبا صرابامون 
رئيس دير الأنبا بيشوى العامر. ولإلحنا كل μὰ!‏ والكرامة إلى الابد آمین. 


الراهب القمص 
يبنوده الأنبا بیشوی 


-maktab e? 
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.9( الأبجدية اليوذائية 


“أتتكون من ۲٤‏ حرفا وهی : 


الحروف اسم الحرف 


۱ ۵ 


5 النطق ما lg‏ یه الحروف 
بالاتجليري الصغرى الکیری با نجليري بالحربي 

ἯΙ Alpha Α 0 2 father مثل‎ (al Jb) Í 
۱ ۱ bat (أوقصيرة) مثل‎ 
Là l. Beta B p b à — ب‎ 
Éi Ue Gamma 9 0 8 2 ud i 
دلتا. ذلا‎ Delta 4 0 0 5—3 
إيسيلون‎ Epsilon E € e (قصيرة) (أو كسرة‎ | 
let خفيفة) كماق‎ 
زيتا‎ Zeta Z C 2 lords (3 ز أو دز كما‎ 
تا‎ Eta H 1 e (طويلة) (أو كسرة‎ | 
طويلة)‎ 
يتا‎ Theta 0 0 th think (3 ث كما‎ 
يوتا‎ Iota I L | إ(طويلة) (او كسرة‎ 
see (3 طويلة) كما‎ 
bit (3 أو(قصيرة) كما‎ 
کا‎ Kappa K K k 0 
لدا‎ Lambda A À | J 
w. Mu M ۳ 111 e 
نی‎ Nu N V n (à 
إكسى‎ Xi E £ x إنجليزى‎ x اکسی مثل‎ 
TES Omicron 0 0 0 أو(قصيرة)(ضمة قصيرة)‎ 
pot (3 Ὡς 
T. Pi II Ti D - 
رو‎ Rho E 0 1 0 
سجما‎ Sigma 2, G, S ΜΡ 
تاو . تاف‎ Tau T T t c 
يوبسيلون‎ Upsilon Y U u T- 
» Phi (b ῴ ph ف‎ 
شی. خی‎ — ChiKhi X X Ch. kh ش. خ‎ 
NT. Psi bd i 55 يس‎ 
[οὶ Omega Q ω ο أو (طويلة) (ضمة طويلة)‎ 
bone كما في‎ 


۹حظات ` 


 ———— RR 


١-الخروف‏ الكبيرة ستخدم فقط $( أسماء الأعلام وفى بداية الفقرات أو "np‏ 
بداية الأقوال أو الآيات المقتبسة. 

Y‏ بعض الحروف Ú‏ نطقان : نطق قديم ونطق حديثء مثل بيتا وقيتا ودلتا وذلتا. 

Y.‏ حرف B‏ : ينطق « ب » في آخر الكلمة مشل Ῥαάβ --Αμιναδάβ‏ وفى أسماء 
الأعلام مثل «Αβραάμ - Χερούβ‏ 
حرف odas : B‏ رف » في وسط الكلمة أو بدايتها مشل βίβλιον‏ كتاب - 
βάπτισμα‏ معمودية. 


۽ الحرف ۷ : ينطق «غ » إذا جاء بعده أو قبله أحد الحروف الآنية : م , له , 0 , 0 
مثل: Γρηγόριος‏ غريغوريوس. 
و ینطق « ج » ادا جاء بعده Ao]‏ الخروف : ۲ ,ا 
مثل: γένεση‏ خليقة. 
وینطق « Ὁ‏ إذا جاء قبل احروف 6 . 2 , 6 , ۷ 
مثل ἄγγελος:‏ ملاك — ἄγκυρα‏ هلب — atli συγχύση‏ حيرة — 
σάλπιγξ‏ بوق. 
وينطق «ى» إذا جاء بعده احرف التحرك (L)‏ مثل AE ce γιάσου‏ 
۵ - > ف Δ‏ : ينطق « د » ن أسماء الأعلام مثل Δανίηλ , Δημήτριος‏ و کذا اذا 
جاء قبله حرف متحرك مثل £i ἄδελφος‏ 
وینطق « 3 » ۰ إذا جاء بعده حرف متحرك مثل διάβολος‏ ابلیس. 
ذ-الحرف X‏ ينطق «خ» ادا جاء بعده أحد ارو ف الاتية : 0:0,60,۵ متل χάρις‏ نعمة. 
وينطق ο»‏ إذا جاء بعده أحد الحروف : ELN‏ مثل χήρα‏ ارملة. 
Y‏ - ارف : من احتمل أن ينطق dz‏ كما في 0060 أخلص؛ ولكن إذا كان أول 
حرف ف الكلمة فالعادة أنه ينطق 2 كما في ζητέω‏ أبحث. 


^ - يو جد وضعان للحرف 6 : ف 
یکتب 0 اذا جاء الحرف فى أول الكلمة أو في وسطها. وتكتب MEG‏ جاء آخر حرفي 
2 


KI 


"sS 


ي ως‏ مثل 1۲0٥06‏ . وینطق الحرف «ز» إذا جاء قبل الأحرف B, y,5,1,0,p,V‏ 
42 الأيحدية اليونانية ال : 
Ez‏ | - حروف جامدة : وعددها ۱۷ ( وهی الحروف التى تتشكل بفم مغلق بمساعدة 
بعض الأعضاء مثل الشفايف أو الأسنان أو الحلق أو اللسان أو الأنف - لا 
يمكنها وحدها أن تكون مقطع من الكلمة ولذا توجد دائما مع الحروف 
المتحر كة. وتنقسم إلى ثلاث مجموعات : 
احموعة الأولى: الحروف XS JE‏ : 
+ حروف حلقية (من الحنجرة) Polatal‏ وهی .yK,X‏ 
+ حروف شفية ( من الشفتين) Labial‏ وهی ,۵,۲. 
+ حروف سنية (من الأسنان) Dental‏ وهی 6,0,5. 
اجموعة الثانية: حروف نصف لينة: 
+ حروف أنفية (من الأنف) Nosal‏ وهی µιν‏ 
+ حروف سائلة (تتشكل باللسان) Liquid‏ وهی AP‏ 
+ حرف سنی (من الأسنان) (c) >s Sibilant‏ 6 . 
اعموعة الثالئة: حروف مزدوجة : 
Ë +‏ ( يتكون من إدغام الحروف الحلقية مع الحرف 6 ). 
+ لا (يتكون من إدغام الحروف الشفية مع الحرف 6 ). 
Ç +‏ (يتكون من إدغام الحروف السنية مع الحرف 6 ). 
ويلاحظ أن الحرفان 0,۲ یسقطان عند وقوعهما قبل 6. 
ب - حروف لينة (متحركة): وعددها V‏ - هذه الحروف تتشكل بإنفتاح الفم ويمكنها 
وحدها أن تكون مقطع من الكلمة. وهى: 
ما طويلة مثل ده n,‏ 
أو قصيرة مثل 0 , © 
اما الحروف'ا,,0 قد تكون طويلة (أى ثنائية الزمن) أو قصيرة زمنيا 
حسب موقعها في الكلمة. 


: Diphihongs ᾱ-- ده‎ X اث‎ MI — v. 


وهی عبارة عن اصوات تنتج من التقاء حرفین لينين (متحر کین) TE E‏ 
ویکونان مقطعاً صوتیا واحدا. وهی : 


αι‏ تتطق مثل αἱ‏ الاجليزية كما في ἐν aisle‏ مثل € في القبطی» مغل 
6 مصر. 
€L‏ تنطق مثل εἰ‏ الامجليزية U.S‏ ي veil‏ ومثل « إ» العربية کماق 
εἰρήνη‏ سلام. | 
0۱ تنطق ei‏ » | | » مثل οἶκος‏ منزل, κοινωνία‏ 36 
QU‏ تنطق « آف TM Pr‏ » کالاتی : 
آف = αβ‏ إذا جاء بعدها حرف متحرك ۸01۵ داود. 
آف = αφ‏ إذا جاء بعدها حرف ساکن Παυλός‏ بولس. 
OU‏ تنطق 0 أو 4 كما P route J‏ یه مثل οὐρανός‏ سماع. 
ευ, qu‏ تنطق « اف » « أيف ». 
D ευ‏ اف = BE ep‏ جاء بعدها حرف متحرك مثل εὐαγγέλιον‏ 
JA‏ 
وتنطق اف = eb‏ إذا جاء بعدها حرف ساكن مثل εὐλογία‏ بر كة. 
UL‏ تنطق εἰν‏ كما في EX ULÓC‏ 


۱ - تکتب الحروف الصغيرة بالطريقة الموضحة فيما بعد» وتشير العلامة إلى نقطة البداية. 
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: ملاحظات‎ — B. Ὅς 
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7 5 بر ف —- إذا وقع m‏ الحرفين N U,T‏ ينطق مثل T) πέμπτη‏ اشمیس. 
+ الحرف > : إذا سبقه الحرف (V)‏ ينطق عندئذ على شکل (د) مثل ἔντολή‏ وصية. 
+ في الكلمات التي يوجد بها حرفين ساكنين متشابهين ومتجاورين - ينطق ارف الأول 
فقط مثل Κύριλλος ass Ἐκκλησία‏ کیرلس. 


LEM E EHE ο. سد‎ HT η. FF παπα πι LIE MUN TI E Iul M MIT NM EMI Hk a en و‎ JE Fn  , لوك‎ μα i E أله‎ I NE παπι μα و‎ Br το a 


التمرين الاول 


١‏ - انقل الحروف الكبيرة والصغيرة للأبجدية اليونانية عدة مرات للوصول إلى الحفظ التام. 
Y‏ - مع AES.‏ كل حرف ردد اسمه عدة مرات. 

Y‏ ما معنى الصوت الزدوج ؟ أكتب الاصوات الزدوجة وحاول نطق كل منها. 

š‏ فرق بين الحروف الجامدة ومجموعاتها والحروف اللينة. 


L maktave* 


" — HA _ 0 g wa 
— xs Y Um نے‎ n s ل‎ 


κ‏ (؟)الحروف الكبيرة - التنفس - علامات أخرى - المقاطع 


: Capital letters ὃ SM الجر وق‎ - ١ 


معظم الحروف الكبيرة )0 تشابه الحروف الصغيرة القابلة لما أو تكون مشابهه للحروف 
الإنجليزية الكبيرة. وجب الإنتباه للاتى : 
+ حرف A‏ یمکن o S‏ بسهولة لأنه يشبه فعلا دلتا نهر النيل. 
+ حرفی XP‏ يشبهان تماما الحروف الصغيرة 4,0 ولکن يحب تييزهما عن الحرفان Xp‏ 
ف الاجلیزی. 
+ حرف H‏ هو T]‏ الصغیر» Y‏ هو نا الصغیر ولکنهما یختلفان عن ۷,۲۲ الانجلیزی. 
ης ΛΗ‏ (4 هذه الحروف ها شکل لیس له ku‏ في Δ, ΜΕΝ‏ و مختلف عن ارو ف 
الصغيرة المقابلة طا. 
+ جميع الحروف الكبيرة تكتب فوق السطر. 
Y‏ — التنفس Breathing‏ : 
من الملاحظ أنه لا توجد إشارة إلى الحرف h‏ الأحدية اليونانية. لذلك حل لها علامات 
+ إذا وقع الحرف اللين أو الصوت المزدوج في أول الكلمة» يوضع فوقه العلامة C)‏ وتسمی 


التنفس اطائى rough breathing‏ وينطق كافاء (H)‏ مثل: 
ὥρα‏ (هورا) بمعنى ἁμαρτία «λείω‏ (هامرتيا) بمعنى خطية. 


+ أما إذا وضعت العلامة (') فلا تؤثر في النطق وتسمى التنفس الخفيسف smooth‏ 


: مثل‎ breathing 
i ملااك أو رسول‎ : ἄγγελος 
ὧν 
κ. . 1۳120۷2: ΧΡΙΣΤΌΣ في الکلمات التي تكتب حروفها كبيرة تغيب علامتي التشديد والتنفس ل‎ (1) 
qó 
% 


a - © - = ο 8 2 "‏ 8 
a +‏ كانت الكلمة مبدوءة بصوت مزدو ج» توضع علامة التنفس على الحرف الثانى 
k‏ للصوت المزدوج مثل : 


w ός‏ 1 و 1 d‏ ع 
ر أرفع : «αἴρω‏ أجد : εὑρίσκ‏ 


+ ذا كانت الكلمة مبدوءة حرف لين کبیر» وضيعت العلامة على يسار الحرف مثل: 
شیر 5 دس í‏ 100۵6106 
+ الحرف P‏ في بداية الكلام يُعطى دائما تفس هائى, وینطق معه. مثل: 
قول : ῥήμα‏ 

: Jota subscript اليونا التحتية‎ - ۳ 

اذا كان ارف الثانى للصوت المزدوج ا و كان +I‏ الأول طويلا T, O)‏ ,0( — 
حرف اليوتا L‏ محتها ( نحت ارف اللين الطويل ) ولا ينطق معه ويسمى اليوتا التحتية. ( و-جود 
الیو تا التحتية يعبر عن و جود صوت مزدو ج» أى يساوى مقطع طويل ) مثل ἀρχῇ : αὐτῷ‏ 
σκοτίᾳ‏ . 
£ — الیوتا الملحاذية Jota adscript‏ : 

إذا كان الحرف الأول كبيراً (capital)‏ فيكتب حرف اليوتا L‏ يحانبه ( يحذائه) وتسمى اليوتا 
احاذية مثل Πιν At, Qt:‏ 


: Punctuation aà علامات ال‎ — ο 


(, ) فاصلة .comma‏ 
). ) نقطة full-stop‏ 
( ' ) نقطة فوق السطر „semi-colon‏ 
( ; ) علامة إستفهام „question mark‏ 


+ تستعمل فاصلة (') لتبين أن حرف لين قد سقط إذا جاء بعده حرف لين آخر أو صوت 
مزدوج 3( بداية الكلمة التى تليها. مثال : 
ἀλλ.‏ بدلا من δι κ ἀλλά‏ بدلا من διά‏ 


Y! 


+ ف الامجليزية واليونانية تستعمل علامة )7( لتوضع فوق الحرف الثاني لحرفان لينان لإظهار 
4 وهی تتكون من δι)‏ مقاطع : Ἢ - 00, - 1 - ας‏ 

: Syllables لقاطع‎ _ Ἴ 
تتكون الكلمة اليونانية من مقطع أو أكثرء والمقطع هو الجرء من الكلمة الذي يتألف من‎ 
حرف جامد أو أكثر مع حرف لين أو صوت مزدوج. كما قد يتكون المقطع من حرف لين‎ 

واحد أو صوت مزدوج. أمثلة ۰ 


: dl كلمة مء مة‎ + 
KaL : (Lad ( «4 - σύν : : مع‎ ἐκ: : من‎ 7 Yf ۰ أرض‎ 
: كلمة من مقطعين‎ + 
„é γώ : آنا‎ - ἀρ xñ : بدء‎ - 2۷۵۵, bo : أكتب‎ 
ET 
ἄγ ye λος: ملاك أو رسول‎ - TLO τεύ ω : c^ 
: کلمة متعد متعددة القاطع‎ + 
πα ρα κα λοῦ μεν : xb نطلب أو‎ - bt λαν θρώ πως : بالرفق‎ 

أنواع القاطع : 


| - مقطع طویل بالطبيعة : ویشتمل على حرف لين طویل مثل ‏ أو 1 أو صوت 
مزدوج( وأيضاً W|, Q‏ , 4 تعتبر مقطع طویل. مثل : 
كرامة, شرف : TL UÝ‏ 


το‏ مقطع طويل بحسب المكان : ويشتمل على حرف لين قصير 0 ء: © متبوعاً بحرفين 
جامدين أو أكثر بشرط ألا يكون ثانيهما ۸ أو م أو متبوعا بحرف مزدوج )5 ,۱۲ ,4) 


(۱) إذا وقع المقطعان TAA ο] ὁ αἱ , OL‏ فانهما Ὁ) μον‏ قصيرين. إلا إذا إستخدما في الصيغة الدالة على التمنى ,^ 
وهی المعروفة بالصيغة الرجائیة. KA‏ 


%- Š 


YY - 
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متل:‎ 7 
77 
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. 205 ον : قوس‎ 2 


3e, 
ج - مقطع قصير : ويشتمل على حرف لين قصير متبوعا حرف لين آخر أو حرف‎ 
جامد أو غير متبوع بشئ على الإطلاق. مثل:‎ 


2 / 


ἀετός: نسر‎ 
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التمرين الثانى 


: -أكتب النص التالى بالحروف الكبيرة دون التقيد بعلامات التنفس والتبرات‎ ١ 
ὅπου γάρ ἔστιν ὁ θησαυρός σου, ἐκεῖ ἔσται η καρδία σου, Ó 


M 


λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν ὁ ὀφθαλμός. ἐὰν οὖν ἡ O ὀφθαλμός σου 
ἁπλοῦς, ὅλον τὸ σῶμά σου φωτεινὸν ἔσται. ἐάν δε ὁ ὀφθαλμός σου 
πονηρὸς À, ὅλον τὸ σῶμά σου σκοτεινὸν ἔσται. εἰ οὖν τὸ φῶς ἐν σοὶ. 
σκότος ἔστιν, τὸ σκότος πόσον. )۲۳- ۲۱ : 1 لت‎ 
CY - Y کولوسی الاصحاح الأول من‎ Jal إقرأ الآيات الآقية من رسالة بولس الرسول إلى‎ - Y 
: وأجب على الأسكلة الاتية‎ 

Παῦλος ἀπόστολος Χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ Θελήματος θεοῦ καὶ 
Τιμόθεος ὁ ἀδελφὸς τοῖς ἐν Κολοσσαῖς ἁγίοις καὶ πστοῖς ἀδελφοῖς 
ἐν Χριστῷ. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν. 

Εὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πατρὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ (Χριστοῦ) 
πάντοτε περὶ ὑμῶν προευχόµενοι. 


| - استخرج الكلمات δα gA]‏ جر ف لين أو + ت TPY‏ و DÀ‏ نو ع علامة التنفس فوقها. 

ب - کم مقطعا في الكلمات التي Qs‏ خط ؟ 

ج - استحرج من jail‏ السابقة الكلمات التي بها مقطع طويل بالطبيعة وحدده: والكلمات 
التي بها مقطع طويل بحسب OSUI‏ والكلمات التى بها مقطع قصير. 


vw 
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The Accents السيرات‎ ( Y) w 


إستتخدمت النبرات في اللغة اليونانية في القرن الثاني قبل AM‏ وضعها أرسطوفان البيزنطي 
لإظهار النطق السليم. وتستخدم النبرات لتشديد النطق على المقطع الذي توضع فوقه l)‏ تتطق 
في صوت موسيقى عالي ). 
١‏ - توضع النبرة عادة فوق الحرف اللين كما توضع على 21« الثاني من الصوت الزدوج. 
۲ - لا توضع نبرة على مقطع ما يكون بعد المقطع قبل قبل الأخير للكلمة. 
توجد باللغة اليونانية ثلاث نبرات وهی کالاتی: 
JE‏ الأو کسیا «الصوت الحاد الصاعد» acute‏ و شکلها C)‏ 
ب - نبرة الفاریا «الصوت النخفض أو افابط» grave‏ وشکلها ( ). 
ج - نبرة البریسبومینی «الصاعد المابط أو المنحنى» circumflex‏ وشکلها C)‏ 
Acute ( ) "Ce ὃ - |‏ 
١‏ - توضع على أحد المقاطع الثلاثة الأخيرةالقصيرة من الكلمة مثل : 
تقليد : παράδοσις‏ - مضل : πλάνος‏ - طین : πηλός‏ 
t‏ توضع نبرة الأوكسيا على المقطع قبل الأخير إذا كان المقطع الخير طويلاً مثل: 
بالحقيقة : ὄντως‏ - وديعة : παρακαταθήκη‏ - مسكين : πένης‏ 
ب - ۵ البريسبو مين circumflex (C)‏ : 
| ینکن أن توضع على المقطع jg‏ الطويل للأسماء في حالة المضاف إليه والقابل المفرد 
والجمع مثل : 
الله (مضاف إليه): τοῦ θεοῦ‏ - الكتابة (قابل) O μα -τῇ γραφῇ:‏ (قابل جمع): τοῖς πιστοῖς‏ 
۲ - تستخدم نبرة البريسبومينى على المقطع الأخير من الكلمات الدغمة مثل : 
لب : Φιλέω — φιλῶ‏ 


: توضع أيضا على المقطع قبل الأخير الطويل إذا كان المقطع الأخير قصيرا مثل‎ Y 


“Z 
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7 
T, 
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με, ο 
: grave ( ) ج -نبرة الفاريا‎ s 


توضع ὃ χο‏ الغاريا بدلا من الأو كسيا ο ο‏ المقطع الأخير للكلمة إذا d‏ يتبعها إحدى علامات 
الترقيم وكانت الكلمة التالية ذات تبرة مثل : 


ὁ ἀγαθὸς ἀνὴρ τιμᾶ τοὺς σοφοὺς ἄνδρας. 
جال الحكماء.‎ Ji یکرم‎ LLA الرجل‎ 
: ملااحظات على النيرة‎ 
أولا: متى تنتقل النبرة إلى الكلمة التي قبلها ؟‎ 
نبرة الأ وكسيا إذا جاء بعدها مباشرة إحدى علامات الترقيم‎ οὐ قد تأخذ أداة النفى‎ - ١ 


Je 


6 δοῦλος : العبد‎ — κῆπος : ستان‎ 


رمع ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν voi ναὶ, oU οὔ. (vv: o‏ 
۲ - قد تنتقل النبرة من كلمة إلى كلمة سابقة Ú‏ وهذا يحدث عادة !13 وقعت هذه الكلمات 
بعد كلمة أخرى تو جد نبرة على مقطعها قبل الأخير أو قبل قبل الأخير وهی : 


|- الضمائ الشخصية: 


μοί - μοῦ - pé للمتكلم الفرد‎ 
σοί - σοῦ - σέ للمخاطب المفرد‎ 

ب = καπ‏ الظروف : 
d‏ موضع ما: ποῦ‏ من مكان ما : πόθεν‏ 
يطريقة ما : πώς‏ ف وقت ما : ποτέ‏ 


ج - كذلك , بعضر الأدوات : 
حقاء على الأقل γέ:‏ وأو العطف : τέ‏ 
حتى الان : πώ‏ 


د - فعل الکون: εἰμί‏ أكونء وفعل القول φημί‏ أقول. 


۳ - الكلمات التي تنتقل نبراتها إلى الكلمات السابقة تفقد نبرتها في حالتين : 
| - إذا كانت الكلمة السابقة لها تقع نبرة الأوكسيا أو البريسبومينى على مقطعها 
الأخير مثل : 
ΩΝ‏ کثیرون : ὅτι πολλοί ἔσμεν‏ - أراك : ὁρῶ σε‏ 
ب - إذا كانت الكلمة السابقة ها تقع نبرة الأوكسيا على المقطع قبل الأخير 


وذلك إذا كانت الكلمة التي تفقد نبرتها من مقطع واحد فقط مثل : 
يقول λέγει τι : lh‏ 


ثانیا: يختلف معنی الکلمة باحتلاف κα)‏ ات الستخدمة بها و باختلاف موضعها مثل : 


كيف πῶς:‏ يطريقة ما : πώς‏ 
لکن : ἀλλά‏ أخرى (أشاء) ἄλλα:‏ 
متى πότε:‏ أبداء ποτέ : Ulja,‏ 


أداة التعريف للمفرد SIN‏ : ۵ الذي : 0 


ثالثا: هناك عشر كلمات في اللغة اليونانية ذات مقطع واحد لا تأخذ نبرة تشديد وهی : 
ο, οἱ, 3 , αἱ , ἐκ, έν, εἰς, οὐ, ὡς, εἰ‏ 


التمرين الثالث 


إقرأ وأكتب ANI‏ التالية من μὲ!‏ لوقا 1 : ۱۲ ۱۳. وأجب على ما يلى : 


Eyéveto δε ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις ἐξελθεῖν αὐτὸν εἰς τὸ 0004 
προσεύξασθαι, καὶ ἦν διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ. καὶ 
ὅτε ἐγένετο ἡμέρα προσεφώνησεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ 
MENU, ἀπ’ αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστόλους ὠνόμασεν 


ب - انقل الایات بدون علامات التنفس واي العلامات بمفردك وقارنها 
بالنص. 


l———————————— rn 
The Verb الفعل‎ ( £ E 


ينقسم الفعل من حيث الزمن إلى ستة أزمنة وهى : 


Future زمن المستقبل‎ Y Present 2 زمن الضار‎ - ١ 
Aorist زمن الماضى البسيط‎ - £ Imperfect زمن الماضى المستم‎ — Y 
Pluperfect زمن الاضی الاتم‎ - " Perfect زمن الضارع التام‎ - ο 
: الفعل من حيث البناء‎ 

Middle سط‎ pal αρ فعل‎ Y Active  مولعملل فعل مبنى‎ - ١ 


Infinitive صيغة المصدر‎ — Y Indicative  ةيرابخإلا الصيغة‎ - ١ 
Subjunctive الصيغة المصدرية «الشر طية»‎ — £ Participle صيغة إسم الفاعل‎ - Y 
Optative الصيغة الر-جائية‎ - 5 Imperative e ه — صيغة‎ 


رمن الضارغ المبنى للمعلوم - الصیفه الإخبارية 


Present Indicative Áctive 
يتغير‎ N stem لكل فعل في اللغة اليو نانية: أصل‎ 
تعبر عن الشخخص الذي قام بالفعل.‎ end ونهاية‎ 
أفك» أحل الشخص المتكلم‎ λύω 
تفلک الخحاطب | مفرد‎ λύεις 
يفك الغاب‎ λύει 


۳۷ 


λύομεν‏ نفك 
λύετε‏ تفكون 
λύουσι (ν)‏ يفكون 
ملحظات : 


٩‏ — يدل زمن المضارع الإخبارى عادة على الاستمرار ويحدث وقت التکلم به. 
Y‏ - يلاحظ أن الضمير الشخصى لا يذكر ἆλλο‏ ويكتفى بنهاية الفعل للدلالة Ade‏ 
Y‏ - يضاف الحرف (۷ ) في نهاية تصريف الفعل للغائب الجمع عندما يقع الفعل في آخر 
الجملة أو يتبعه كلمة أخرى تبدأ جرف لين. 
ὃ gl‏ في الفعل : 
]= تکون النبرة ᾧ‏ الفعل أبعد ما يمكن عن نهايته ولا تتعدی المقطع الثالث. 
“Ἢ‏ إذا كان المقطع الأخير في الفعل قصیرا وضعت النبرة على المقطع قبل قبل 42M‏ ( أى 
الثالث من نهاية الفعل). 
- |ذا كان المقطع الأخير في الفعل طویلاء وضعت النبرة على المقطع قبل الأخير( أى 
لاحظ تطبیق هذه القواعد على التصريف السابق لفعل λύω‏ 
صيغة pi‏ ال Question‏ : 
فى اللغة اليونانية لا يو جد إختلااف بين ثر كيب "AVES‏ الخبرية ب السؤال " 
فصيغة السؤال يستدل عليها من علامة الإستفهام في نهاية الجملة وهی (:). وعلى الدارس 
PE Phe PHARMA brin‏ 


مفردات 
οἱ‏ ف βάλλω PEREA γινώσκω‏ 
"em‏ آرفم» أقيم؛ أقوم έγε ίρω‏ انظر » أرى βλέπω‏ ۱ 
أكل ἐσθίω‏ أكتب γράφω‏ 
,^ : 
"E‏ 
ΤΑ 4‏ 


εὑρίσκω πα λέγω e, اقول‎ 
έχω أملك‎ λύω أفك‎ je 
θεραπεύω δε c A3 μένω < ایک‎ aM 
κρίνω أحكمء أدين‎ πέμπω أرسل‎ 
λαμβάνω i-i ou أنقذ‎ » Lal 
التمرين الرابع‎ 
: ترجم إلى العربية‎ - ١ 


λύω, λύομεν, λύουσιν, λύετε, λύεις, εὑρίσκομεν, γράφει, 

f / 1 H 1 1 1 / 2 , 
βάλλετε, βλέπεις, ἐγείρουσιν, λέγουσιν; κρίνετε, βάλλομεν, ἔσθίω, 
πέμπουσιν, λαμβάνετε, σώζομεν, μένει, ἔχεις; γινώσκω; θεραπεύετε. 


: ترجم إلى اليونانية‎ - Y 

نفك یفکون, cO ο‏ يفك يفكون ) مستمر)» هل تملكون ؟ آیشفون ؟ 
أرمى» هی تقوم» ندين» أنت تبقىء تدینون» هل ارسل ؟ تکتبون, أنت تأكل» جد, AU‏ 
يرونء هل تقول ؟ هی تفك (مستمر). 


τά 


fD R E S ڪج‎ 


€ بالحرف‎ dua الافعال الدغمة ذات الأصول‎ (ὁ) κ 


يوجد أفعال كثيرة ينتهى أصلها بالحرف € . عند إضافة النهايات الشخصية ها يحدث إدغام 
کالاتی : 
c + € — €l‏ 


OU‏ ج 0 + ع 


تسقط ال € — حرف طويل أو صوت مزدوج + € 


لذلك يكون تصريف الفعل 01360 ( أحب ) في زمن المضارع المبنى للمعلوم - الصيغة 


: الاخبارية کالاتی‎ 
e φιλέ τω -»Φιλῶ 
د‎ μα | مخاطب‎ φιλε - εἰς -»Φιλεῖς 
غاب‎ ῥιλέ - ει -» φιλεῖ 
"c ῥιλέ-οµεν  --»φιλοῦμεν 
e | WA E φιλέ - ετε -»φιλεῖτε 
غائب‎ φιλέ - ουσι(ν) -»ϕφιλοῦσι(ν) 
: ملاحظات‎ 


۱ ذا كان احد المقطعين قبل الادغام عليه نبرة Op accent‏ القطع امحدید یأخذ بریسبومینی 
( ). | ۱ 
.Y‏ و جود ὃ γι‏ البريسبومينى circumflex‏ على فعل» من yl‏ 112 المميزة لحدوث إدغام قي هذا 


الفعل. 


in‏ مغردات 
eges,‏ أؤدى الشهادة رع القابل) μαρτυρέω‏ أسألء أطلب αἰτέω‏ 
1 اندم» أتوب μετανοέω‏ أجدف» آلعی βλασφημέω AST‏ 
ul μισέω Jos‏ ك εὐλογέω‏ 
اعمل» أصنع C ητέω dbf c az l TO ιέω‏ 
اصون» أحافظء أراعى τηρέω‏ أرى» أعتبر θεωρέω‏ 
احب asol] φιλέω‏ أدعو καλέω‏ 
التمرين الجامس 
١‏ - ترجم إلى العربية : 


λαλοῦμεν, αἰτεῖς, τηροῦσιν, ποιεῖτε, μετανοεῖ; μαρτυροῦσιν, 
ζητεῖτε, καλῶ, θεωροῦμεν, τηρεῖς, μισῶ, βλασφημεῖ; εὐλογοῦσιν, 
φιλοῦμεν, βάλλετε, γινώσκω, ἐγεῖρεις, ἔχουσιν; θεράπενει, 
μένομεν, σώζουσιν. 


: ترجم إلى اليونانية‎ Y 


(Ὁ) εὗρε‏ هو يسأل: D‏ تنادی» بشهد» أتكلم؛ هی تعمل» انتم تبحثون: أتنظرون ؟ لحب؛ 
هم ينادون» هی تسأل,یعملون» نبحثء هم یشهدون» هو يفحص؛ ایجدفون ؟ هی تتوب» 
نکره» تبار εὉ ας‏ آنادی» TEC‏ يأكلون, AZ‏ یدین» أنت ترسل. 


Y à 


Nouns ۱لسهاء‎ ) ; 


OG عن الاسماه - إعراب النوع الثانى من الأسماء الذي ينتهى ب‎ dalia n 
الأفعال المنعدية وغبر المتعدية  العدد  المثادى‎ , 


مقدمة عن الأسماء 
ينقسم الاسم في اللغة اليونانية: 
من حيث العدد إلى : مفرد singular‏ « جمع plural‏ 
ل — من حیث انس إلى : masculine Ç,‏ ( مؤنث neuter Ae , feminine‏ 
م من حيث حالات الإعراب : تتغير نهاية الإسم بتغير حالات الاعراب وهی خمس : 
۱ - حالة الفاعل Vocative  ىدانملا all. - ۲ Nominative‏ 


Y‏ — حالة المفعول به Accusative‏ £ — حالة المضاف اليهع6672/1 
ο‏ — حالة القابل Dative‏ 


- من حیث أنواع الإعراب : يوجد ثلاث أنواع للإعراب في اللغة اليونانية : 

١‏ - أسماء النوع الأول: | - أسماء نهايتها ۵ أو η‏ للمؤنث. 
ب - أسماء نهايتها 06 أو nc‏ للمذ کر . 

Y‏ أسماء النوع الثانى: أ- أسماء نهايتها ος‏ للمذكر والمؤنث. 
ب - أسماء نهايتها OV‏ للمحاید. 

۳ - أسماء النوع الثالث: وهی أسماء لا تنتمى لأى من النوعین 
السابقين. 

الاحظة : 


لا توجد أداة تنکیر في اللغة اليونانية» فالاسم إما معرفا أو غير معرّف. فإذا كان معرفا 
ضعت أمامه أداة التعريف الناسبة له والمطابقة له في اس والعدد وحالة الاعراب. 
مثال: الكلمة ὁ λόγος The word‏ 
λόγος  A4word λες‏ 


** «ο + δε ὃν + & 72 
OG اعراب أسماء النوع الثانى المنتهية ب‎ ΙΟ 
Second Declension Nouns In -oç كن‎ 


إعراب الاسم : λόγος‏ (كلمة) 
λόγοι‏ همع λόγος‏ مفرد فاعل 


λόγε λόγοι‏ منادى 
λόγον λόγους‏ مفعول به 
λόγου λόγων‏ مضاف 4JI‏ 
jur λόγῳ λόγοις‏ 


مالاحظات ۰ 


.١‏ لاحظ وجود اليوتا التحتية دائما فى حالة القابل المفرد المذكر. 

؟. في جميع أنواع حالات الاعراب o SS‏ الفاعل کالنادی في الجمع. 

۳ ليس في الجملة اليونانية قاعدة ثابتة لترتیب الكلمات»؛ فالکاتب حر في تقديم أو 
تأخير ας οἱ‏ ولكن حالة إعراب کل كلمة تحددها النهايات وأداة التعريف. 


الأفعال المتعدية وغير المتعدية 


Transitive And Intransitive Verbs 


كثير من الافعال, مثل οὐ) μένω‏ آمکت)» ليس لها مفعول مباشر() » لذا فهى تسمى 
أفعال غير متعدية. أما الأفعال التى شا مفعول مباشر فهى تسمى أفعال متعدية. لكن بعض 
الأفعال λαλέω ιβ”‏ (اتکلم) یمکن آن تستعمل كفعل متعدى أو غير متعدی. 
كفعل متعدی : تقول كلمات λαλοῦμεν λόγους‏ 
كفعل غير qe‏ : نحن نتكلم λαλοῦμεν‏ 
(V)‏ الفعول يه : تستخدم حالة الفعول يه: 
١‏ - للدلالة على من وقع عليه فعل الفاعل أى إجابة على السؤال ماذا οἱ ποῖος τί‏ نوع - Ld‏ ماذا, 
۲ - بعد بعض حروف الجر مثل : d) «πρός (M)‏ داخل) ἐπί (J quo de) cele‏ 


"Y 


Number δὴ | 


كقاعدة» الفعل يتبع الفاعل في العدد. ]15 كان الفاعل إسم مفرد يكون الفعل قي حالة الغائب 
بلفرد. وإذا كان قي حالة الجمع (إثنين أو أكثر) يكون الفعل في حالة الغائب الجمع. 

: أمثلة‎ 
E UTR 
: حجرا.‎ Ὁ μμ رجال‎ 


ἄνθρωπος ἐγείρει λίθον. 
ἄνθρωποι ἐγείρουσι ۰ 
ἄνθρωπος καὶ ἄγγελος ἐγείρουσι ۰ 


Vocative Jalil 


الا سم النادی یتقد A‏ درف ὦ‏ ويمكن أن يكون بدو نه وهلا برجع di‏ دوف الکائب. 


AH 
κύριε, σώζεις أو‎ ὦ κύριε, σώζεις p" يارب‎ 
مفردات‎ 
(ὦ حرف نداء‎ ἀπόστολος di 
καί أيضا‎ (be و (حرف‎ διάκονος حادم‎ 
Ἰσραήλ إسرائيل‎ διδάσκαλος معلم‎ 
Ἰουδαῖος يهودى‎ ἐχθρός عدو‎ 
Φαρισαῖος فریسی‎ θάνατος موت‎ 
Χριστός مسیح» مسوح‎ θρόνος کرسی» عرش‎ 
ΜΝ رسول» ملاك‎ κόσμος عا‎ 
ἀγρός حقل‎ Κύριος ربء سید‎ 
ἀδελφός d λαός شعب‎ 
ἄνθρωπος رَجَلء إنسان‎ λέπρος مجزومء منبوذ‎ 


9 
ο, 
۳ ۶ ك‎ 
w 


۸ ίθος حجر‎ πόταμος A نهر‎ 


λόγος كلمة‎ πρεσβύτερος شیخ‎ y 
νόμος شريعة‎ τόπος مکان‎ o, 
ὀφθαλμός عين‎ φίλος صديق‎ 
παραλύτικος مشلو ل‎ φόβος خوف‎ 
النمرين السادس‎ 
: إلى العربية‎ e EE [ 


1- Ὁ Ἰσραήλ, θάνατον ζητεῖτε; 2- ἄγγελος λαὸν σώζει. 3- κύριος 
γράφει λόγους. 4- τηρεῖτε νόμους. 5- Φαρισαῖοι φιλοῦσιν 
Χριστόν; 6- θεωρεῖτε ἄγρους. 7- ἔχει θρόνον. 8- μισεῖ κόσμον καὶ 
ζητεῖ. φίλον. 9- λέπρε, βλασφημεῖς; 10- γινώσκομεν θάνατον. 
11- βάλλω λίθους. 12- διάκονοι μαρτυροῦσιν. 13- ἀπόστολος 
θεραπεύει παραλύτικον; 14- εὐλογοῦμεν διδασκάλους. 15- 0۱ 
καὶ Φαρισαῖοι αἰτοῦσιν φίλους. 16- ὀφθαλμοὺς θεραπεύει. 
17- φόβος λαμβάνει ἀδελφοὺς καὶ λαόν. 18- ζητεῖς πρεσβύτερον; 
19- ποιοῦμεν πόταμον. 20- ἔχω ἐχθρούς. 


ب - ترجم إلى اليونانية: ١ (Y)‏ 

| - ملاك ينادى رجلاً. Y‏ -أخ عنده حقل. Y‏ - هل فريسيون يكتبون نواميساً ؟ 
£ - ]0,421 حجرا ؟ o‏ - المسيح يدين رجالاً وملائكة. + - أتحفظ cal‏ نواميساً ؟ ۷ - رجل 
وملاك يطلبان مکانا. ۸ - سادة يرسلون رسلاً. ٩‏ - یارب أنت تبقى. ۱۰ - هل تعمل كرسيا؟ 
۱ - شيخ يتكلم. ۱۲ - يكرهون المسيح ویب ون الموت. ۱۳ - أناأرى نهرا. 
E:‏ - رسل تتكلم وخدام عندهم خوف. ۰ - أنتم تطلبون M te‏ - يخلص منبوذين 
ومشلولین ویشفی عیونا: ۷ - هی فقدت صديقا. ۸ - أيها اليهود» نحن نعرف المسيح. 
9 - يكتبون کلمات. ۲۰ - إسرائيل یقول : هل السیح يخلص ؟ ۲۱ - هل هی تدین کلمات؟ 
۲ - نحن نشهد وشعب یتوب. 


(Y)‏ ملحوظة : یمکن التغاضی عن أداة τὰν μοὶ‏ في هذا التمرین» وترجم للسیح Χριστός‏ يدون أداة لتعریف. 
وهکذا بای الأسماء ال ذکورة في هذا التمرین. 


"o 


Sie (V) κ‏ الضاف إليه والقابل ‏ أداة التعريف 


- اهراب الاسم Ἰησοῦς‏ 


أ - حالة المضاف اليه 
The Gentive Case‏ 
المضاف إليه في اللغة اليونانية يعبر عن الملكية أو النسب. ويمكن أن يترجم كما في الإنجليزية 
بو صعه بعد الحرف of‏ التى تعنى « ل أو ملك » أو وضعه قبل ” quU‏ أمغلة ۱ 
منزل ر جل a man 's house‏ أو οἶκος ἀνθρώπου. a house of a man‏ 
إين الله (نسب) ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ.‏ 
ب - حاله القایل 
The Dative Case‏ 
القابل هو الشخص الذي من أجله تم الفعل - أى المستفيد أو تعبر عنه يحرف «ل»]-وهو 
يعتبر مفعول به غير مباشر, [ كذلك يعبر عن الوسيلة حرف « ب » ]. أمثلة : 


يكتب قوانين للشعب. (مستفيد) γράφει νόμους λαῷ.‏ 
هو يشهد للرجل. (مستفيد) μαρτυρεῖ ἀνθρωπῳ.‏ 
يكتب بحجر. (وسيلة) γράφει λίθῳ.‏ 
أداة التعريف 
The Definite Article‏ 


أداة التعريف في اللغة اليونانية تصرف مثل الاسم. وهذه أداة MP‏ المذكر : 


ὁ e οἱ‏ مفرد فاعل 


τὸν τούς‏ مفعول به 
τοῦ των‏ مضاف إليه 
τῷ τοῖς‏ قابل 
κ‏ 
روف" 


ملاحظات على أداة التعريف : 
.١ K‏ يحب ملاحظة أن النهايات التي تحتها خط ما عدا الفاعل المفرد» هی نفس نهايات 
| الإسم λόγος‏ 9 بالطبع لا تو جد أداة تعر يف للمنادى. 
۲ أداة التعريف تتفق قي الحالة والعدد والجنس مع الإسم. مثل : 
الرجل (مضاف الیه) τοῦ ἀνθρώπου.‏ 
لار جال τοῖς ἀνθρώποις.‏ 
۳ النبرة في الضاف إليه والقابل ( جمع ومفرد ) تكون بريسبومينى ( ). 


استعمالات خاصة لأداة التعریف : 


: أداة تعریف‎ U عادة‎ Θεός ۱ 
ὁ ۷۱۵6 τοῦ Θεοῦ. ὧν ابن‎ 

: عندما يشار بها إلى الانسان ككل ففى الغالب تأخذ أداة تعريف‎ ἄνθρωπος .Υ 
Ó υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. ابن الإنسان‎ 
οἱ υἷοι τῶν ἀνθρώπων. أبناء البشر‎ 


۳. الأسماء المجردة مثل ( حب» G>‏ سلام ) في الغالب تأخذ أداة تعريف : 
الحبة تبقی ἡ ἀγάπη μένει.‏ 
.٤‏ عندما يكون إسمان فى حالة الفاعل ويربط بینهما فعل الكينونة» هنا يكون من 
الصعوبة أن تحدد من هو الفاعل ومن هو التمم» فمثلاً : 
ὁ Λόγος ἔστιν ὁ Θεός.‏ 
هذه الجملة يمكن ترجمتها بإحدى الطريقتين : 
الكلمة هو 9 n‏ الله هو الكلمة. 
فى مثل هذه الحالات تسقط أداة تعريف المتمم» ويوضع قبل فعل الكينونة حتى يظهر انه 
التمم. فتكون الجملة كالاتى : 
الكلمة هو الله. Θεὸς ἔστιν ὁ Λόγος.‏ 
الفاعل التمم 


YN 


ὁ Ἰησοῦς λαμβάνει τὸν ἄρτον. 


ἐστι (ν) 
Ἰησοῦς 
Ἰάκωβος 
ἁμαρτωλός 
ἄνεμος 
ἄρτος 
διάβολος 
δοῦλος 
ἥλιος 
θεός 
καρπός 
μισθός 


الفاعل 


ه. إسم Ἰησοῦς‏ يفضل أن يكون له أداة تعريف مثل : 


: کالاتی‎ μέν ....66 قد تستخدم أداة التعريف مع‎ ἢ 


الواحد... الآخرء هذا... وذاك. ὁ δέ.‏ 
البعض... والبعض الآخر. οἱ δε‏ 
إعراب اسم Ἰησοῦς‏ 
Ἰησοῦν‏ الفعول 4 Ἰησοῦς‏ 
Ἰησοῦ‏ الضاف κ μια! aJ‏ المنادى 
مفردات 
بیت» منزل οἶκος‏ يكون 
οἶνος E:‏ يسوع 
سماء οὐρανός‏ یعقوب 
جمع» جمهورء شعب ὄχλος‏ خحاطئ 
تجربة» إمتحان πειρασμός‏ ريح 
صليب p σταυρός‏ 
ابن υἱός‏ إبليس» شيطان 
فصل» فرصة»› وقت» حين  Ls καιρός‏ 
وقت» زمن؛ مدة χρόνος‏ شمس 
صحراء برية έρημος‏ له 
طريق» مسيرة سف ر» سبيل ὁδός‏ شرة 
فتاةء عذراء, παρθένος Alb‏ أجرة: مكافأة 
هیکل» ضریح, مزار ναός‏ 


k‏ التمرين السابع 


: ترجم إلى العربية‎ - | K 

l- Γράφει τὸν νόμον τοῦ κυρίου. 2- oi ἄθρωποι ζητοῦσιν τοὺς 
ἀγγέλους. 3- οἱ δοῦλοι ποιοῦσιν ó60v τῷ κυρίῳ. 4- ὁ ἀδελφὸς τοῦ 
δούλου βλέπει τὸν οἶκον. 5- τηροῦσιν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. 
6- ὁ Ἰησοῦς εὐλογεῖ τὸν ἄρτον και τὸν οἶνον τοῦ ἔχθρου. 7- ὁ 
διάβολος μισεῖ τὸν τοῦ θεοῦ ναόν. 8- ἐσθίετε τὸν καρπόν; 9- ὁ 
κύριος σώζει ἁμαρτωλούς. 10- oi Ἰουδαῖοι ποιοῦσιν σταυρὸν τῷ 
Ἰησοῦ. 11- παρθένοι γινώσκουσιν τοὺς λόγους τοῦ ὄχλου. 12- ὁ 
ἥλιος καὶ ὁ ἄνεμος θεραπεύουσιν. 13- ὁ νόμος τῷ κόσμῳ ἔστιν. 

14- μισθός ἔστιν ὁ οἶνος. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

Y‏ -هل ἂν‏ وقت؟ Y‏ رجل وخادم يأخذان شرة الشيخ. ۳ - يعقوب عنده مكافأة 
t ορ‏ - نحن نرى صحراء. o‏ الرسول يكتب شرائع للعالم. " - عبد الرجل يصنع خبزا. 
V‏ - حاه يرون كلمات الرسل وتابوا. ۸ - يسوع يقول للشعب أتحبون الله ؟ ٩‏ - الرسل 
يعرفون الرب. ٠١‏ - هل يطلب ابن الله سماءٌ ؟ ۱۱ - هم يكرهون التجربة. ۱۲ - نحن A‏ 
مكاناً لميكل. ۱۳ - الله هو المكافأة, والمكافأة هو الله. ۱6 - هل تطلبون Ls‏ ؟ 
۵ ۱ - الشیطان يطلب فرصة لتجربة المسيح. ۱۹ - هل عندك منزل وحقل» حبر Y M.‏ 


۳7 e 


—Inaktao 


۳۹ 


س صا.. -- 


Gender (8)الجنس‎ α 
Second Declention Neuter Nouns تصریف آسماء الئوع العانى المحايدة‎ α 
نض الفعل‎ . 


اا س — — 


الجنس 

فى اللغة الامجليزية کل أسماء JI‏ جال و ایو JM coul‏ کرة هی في حالة الذکر أو هی « أسماء 
مل کر “š‏ وكل أسماء النساء والحيوانات المؤنثة هى « أسماء مؤنثة » آما الاسماء الأخرى فهی 
« أسماء محايدة ». لكن ف اللغة اليونانية ليس الأمر بهذه السهولة : 

فتقريباً كل الأسماء التى تشير إلى الرجال أو الحيوانات المذكرة هی « أسماء مذكرة » وتقرييا 
كل الأسماء التى تشير إلى النساء أو الحيوانات المؤنئة هى « أسماء مؤنشة ». لكن الأسماء الباقية 
< أن تكون مذكرة أو .104 أو محايدة. 

الجنس يستدل عليه من النهايات» وكما رأينا فان معظم الأسماء التي تنتهى ب -ος‏ في 
التصريف الثانى تعتبر مذكرة. و کل الأسماء التي تنتهی ب /01- هی محايدة. 


اعراب أسماء النوع الثائى المحايدة 


إعراب الإسم ἔργον‏ (عمل) : 


ἔργα‏ مع ἔργον‏ مفرد فا 

"m ἔργον ἔργα 

έργον έργα‏ مفع 
έργου έργων‏ مضا 
ἔργῳ έργοις‏ قا 


ملاحظات : 


۱ يلاحظ أن ال سم 5 حالة الفاعل والمنادى والمفعول به مفرد وجمع له نفس النهاية. 9 


y 


؟. داة التعريف للأسماء المحايدة تصرّف كالاتى : A‏ 


> 
9 

ر 
ὃς‏ 

£. 7 


ü ο τό 
مفع‎ τό 
مضا‎ τοῦ 

τῷ‏ قا 


e τά 


7 
τά κ 
> 
Ay 
των 
τοις 


لاحظ تشابه النهايات بين أداة التعريف والإسم في الحالات المختلفة ما عدا المفرد الفاعل 


والمفعول )4 . 


۳ جمع الحايد الفاعل يأخذ فعلاً في حالة المفرد. مثل : 


τὰ παιδία εὑρίσκει τὰ βιβλία. 


μαρτυρεῖ. τῷ Χριστῷ τὰ εὐαγγέλια 


الأو لاد A<‏ الکتب 


الأناجيل تشهد للمسيح. 


نفى الفعل 


تستخدم أداة النفى )00( لنفى فعل يبدأ حرف جامد. 
وتتغير إلى (οὐκ)‏ لنفى فعل يبدأ حرف لين وتنفس خفيف. 
وتتحول إلى (οὐχ)‏ لنفى فعل يبدأ بحرف لين وتنفس هائى. فنقول: 


οὗ λαλεῖτε. 
οὐκ αἰτεῖ. 


οὐχ εὗρίσκω. 


فضة» نقود» مال» دراهم ἀργύριον‏ 
کتاب» سفرء درج βιβλίον‏ 
شيطان: اله δαιμόνιον‏ 
شجرة δένδρον‏ 
عمل ἔργον‏ 
بشارة» إنجيل εὐαγγέλιον‏ 


مفردات 


(أنتم) لا تتكلمون. 


(هو) لا يسأل. 

(Ul)‏ لا أجد. 
هيكل ἱερόν‏ 
بوب» رداء ἱμάτιον‏ 
مقبرت» مدفن μνημεῖον‏ 
μυστήριον 7‏ 
طفل» صبىء غلام» ولد παιδίον‏ 
ابن» ولد vékvov C?‏ 


(Y)‏ ل all‏ هذه الكلمة على السيد المسيح نهائيا في بنوته للآب» لأنها تشير إلى المعنى السلبي في إعتماد الأبناء على 
آبائهم, آما كلمة υἱός‏ فتشير إلى الشخص نفسه وإلى العلاقة الوثيقة التي تحمل معها إمتيازات الكرامة والحرية؛ 


لذلك هي الأنسب ف التعبير عن بنوته للاب. 


۶ ۱ 


وجه» منظرء» حضرة» شخصء قدام πρόσωπον‏ سفينة, م «LS‏ قارب πλοῖον‏ 
سبت» أسبوع σάββατον‏ کوب كأس ποτήριον‏ 
أورشليم (الشكل الیونانی) (τά) Ἱεροσολυμα‏ علامة σημεῖον al‏ 
أورشليم (الشكل العبری) (ἡ) Ἱερουσαλημ‏ جمع» مجلس συνέδριον‏ 


=| سا خروف πρόβατον‏ 


التمردن الثامن 


: برجم ال العربية‎ - 
1- Οἱ φαρισαῖοι τοῦ συνεδρίου μισοῦσιν τὸν Ἰησοῦν, 2- τὰ 
δαιμόνια γινώσκει τον Χριστὸν καὶ. έχει φόβον. 3- ol ἀπόστολοι 
λαλοῦσιν τὸ εὐαγγέλιον κυρίοις καὶ δοῦλοις. 4- τηροῦμεν τὰ 
σάββατα. 5- οἱ διδάσκαλοι λαλοῦσιν τοῖς τέκνοις, 6- ol ἄνθρωποι 
ἔχουσιν πρόβατα καὶ πλοῖον. 7- θεωρεῖς τὸ τοῦ, Ἰησοῦ πρόσωπον; 
8- oi δοῦλοι λαμβάνουσιν τὰ δένδρα τῷ Ἰακώβῳ. 9- ὁ ἀδελφὸς 
ζητεῖ τὸ τοῦ παιδίου μνημεῖον. 10- ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ διαβόλου. 
11- oi Ἰουδαῖοι γράφουσιν. βιβλία. 12- βλέπομεν τὰ σημεῖα τῶν 
καιρῶν. 13- εὑρίσκει ἀργύριον. 14- oi διάκονοι τηροῦσιν τὰ 
ποτήρια τοῦ ἱεροῦ "Ἱεροσολύμων, 15- παρθένος ποιεῖ ἱματίον τῷ 
Ἰησοῦ; 16- τὸ μυστήριον εὐαγγέλιον ἐστίν. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

ode هل تعرف علامات ابن الانسان؟ ۳ - وب‎ - Y المسيح يبارك كأس الخمر والخبز.‎ - ١ 
JAN الأطفال يسألون الكبار عن ملایس. ه - أترى الخراف؟ 5 - نحن نشهد‎ - ٤ رجال وأطفال.‎ 
هل تحب الشياطين القابر؟‎ - ٩ ملائكة تری و جه الله.‎ - Λ اليهود يحبون السبت وأورشليم.‎ - V ο 
-المجمع يدين خطاة. ۱ -أطفال يعرفون أسرار السماء. ۱۲ - يسوع برسل القارب.‎ ۰ 
الله يكره أعمال الشیطان‎ Yo نحن نرى مكان شجر.‎ - ١ 4 نحن نحب كتب الميكل.‎ - ۳ 
ل‎ a 


أداة النفى المناسبة أمام الأفعال الآنية ثم ترجمها: 
αἰτεῖτε, εὑρίσκει, μαρτυποῦσι, felc λύουσι, βλέπομεν, αἰτέω.‏ 
ὁμολογῶ. |‏ 


2 3 


£ Y 
% 


55 

7 

( À), m 
1 
“ὁ. 


Z: 
| Q 


η ب‎ oed 


First Declention Feminine Nouns In -n 


يشمل النوع الأول من الأسماء : 
| - اسماء مؤنثة : وهی التي تنتهى ب 0 أو m‏ 
ب — اسماء مف کر š‏ : وهی التي تنتهی ب ας‏ أو ης‏ 


: 45 اب الأسهاء ال‎ οὶ ΣΡ 
: توجد ثلاثة مجموعات من الأسماء المؤنثة‎ 
وتبقى 1 في جميع حالات الاعراب في المفرد كالانى:‎ d) النهاية‎ [ὦ ; اجموعة الأول‎ — ۱ 


αἱ ἀρχαί‏ جع ἡ ἀρχή‏ مفرد فا 


την ἀρχήν τὰς ἀρχάς‏ مفع 
τῆς ἀρχῆς τῶν ἀρχῶν‏ مضا 
τῇ ἀρχῇ ταῖς ἀρχαῖς‏ قا 
ملاحظات : 
.١‏ لاحظ تطابق نهايات ο‏ إعراب هذه Le γιὰ!‏ مع حالات إعراب أداة 
my‏ 
JY‏ المنادى له نهاية الفاعل. مثل : 
أيتها الالخت. ὦ ἀδελφή.‏ 
صورة عامة لادوات التعريف 
Jie‏ مؤنث مل كر E‏ 
ὃν δ ον. δα‏ جع 34 حالات ey‏ اب 
Ó οἱ "n αἱ τό τά‏ فاعل 
τόν τούς τήν τάς τὸ τά‏ مفعول به 
τοῦ τῶν τῆς τῶν τοῦ τῶν‏ مضاف اليه 
τῷ τοῖς tj ταῖς τῷ τοῖς‏ قابل 


ἐν 


النبرة ق المضاف AJ‏ والقابل مفرد وجمع تکون بريسبومينى ( ). 


مفردانب 
رأس lof) Ji κεφαλή‏ تعريف) ὁ, Tj, τό‏ 
قرية κώμη‏ محبة ἀγάπη‏ 
سحابة» غيمة ἀρχή .u νεφέλη‏ 
غضب» سخط γη μοὶ ὀργή‏ 
مثل» «JU.‏ رمز παραβολή‏ كتابة» مكتوب γραφή‏ 
صلاة προσευχή‏ عهلء وصية διαθήκη‏ 
¿a‏ جماعة συναγωγή‏ تعليم διδαχή‏ 
قيمةء شن» کرامة» τιμή TA‏ صلاح, عدلء بر حق δικαιοσύνη‏ 
صیر» إحتمال ὑπομονή‏ صلحء τον]‏ سلام εἰρήνη‏ 
سجن»حبس,حراسة, هزیم» حرس Φυλακή‏ وصيةء أمر ἐντολή‏ 
صوت, قولء لغة φωνή‏ رسالة ἐπιστολή‏ 
تفس» aie‏ قلب ψυχή‏ حياة ζωή‏ 


9 يوسجد حوالى ۱۳۷۵۰۰ كلمة في العهد الجديد حن الآن وصلنا إلى -حوالى الثلث. 


T يب‎ di EM LUE Fh DEL o hk È μμ” πα الال‎ πα FF G+ jQ G“ α s e úd - το BIEN o BAS EE ETE RINT 8 αι s Ια; 


التمرين الساسع 


=i‏ تر > n οἱ‏ ئمة: 
l- Γινώσκουσιν οἱ ἀδελφοὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ. 2- ἡ ἀρχὴ τοῦ‏ 
εὐαγγελίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, Υἱοῦ Θεοῦ. 3- oi ἀπόστολοι γράφουσιν‏ 
τὰς ἐπιστολάς. 4- οἱ Φαρισαῖοι τῆς συναγωγῆς ζητοῦσιν τὴν‏ 
δικαιοσύνην. 5- εὐλογοῦμεν τὴν ὑπομονὴν τοῦ Χριστοῦ. 6- αἱ‏ 
γράφαι μαρτυροῦσιν τῷ Χριστῷ. 7- τηρεῖς τὰς ἐντολάς; 8- οἱ‏ 
διδάσκαλοι θεωροῦσιν τὴν νεφέλην. 9- ó Ἰησοῦς λαλεὶ τὰς‏ 
“παραβολὰς τῷ λαῷ τῆς κώμης. 10- γινώσκομεν τὴν φωνὴν τοῦ‏ 8 
e,‏ 


£ 


ὀχλοῦ. 11- Φιλοῦμεν τον οἶκον τῆς προσευχῆς. 12- T ópyn τοῦ € θεοῦ 

μένει. 13- οἱ δοῦλοι αἰτοῦσιν τὴν εἰρήνην. 14- ὁ Ἄριστος ἄρτος 

τῆς ζωῆς ἐστιν. 15- σώζεις την ψυχην; ]6- ἐσθίομεν τον اهنم‎ 

τῆς γῆς. 17- οἱ ἀπόστολοι ἔχουσιν την τιμὴν τῶν ἀνθρώπων. 18- ὁ و‎ 

ἄγγελος εὑρίσκει τη φιλακήν. 

MA‏ 5 الأرض. Y‏ أنت تعرف الوصايا. ۳ - الرسل يحبون وصية الله. 

$ -هو عنده نقوده شن dE‏ ه - شيوخ القرية يلقون حجارة. 1 - اله بخص أنفس البشر. 

والعدل. ۱۰ - أنت ترسل كلمات Le‏ السلام. ۱ -العبيد يكرهون d‏ ۲ - هل 

الأو لاد يأخذون الکتب المكتوبة ؟ YY‏ الله يعرف صلوات البشر. ۱۶ - أجرة الصبر هى 
„al>‏ ت ۱ - اسرائيل يعرف تعليم الوصايا. 


PZ maktab ك2‎ 


ἈΜ Ἐν WW ل‎ 


Oed إعراب أسماء النوع الأول المؤنئة التي تنتهى‎ (Y) ٠ 


Frist Declention Feminine Nouns In -&. 


en s. db 


α ἡ gii 


إعراب أسماء النوع الأول المؤنثة التي 


اجموعة الثانية : تنتهى بحرف » ويسبقه إما حرف لين أو م وتبقى النهاية » في جميع في 


m‏ حالاات الاعر اپ. 
τήν ἡμέραν θυσίαν‏ مفع 
τῆς ημέρας θυσίας‏ مضا 
τῇ ἡμέρα θυσίᾳ‏ قا 
αἱ ἡμέραι θυσίαι‏ فا.منا جع 
τάς ἡμέρας θυσίας‏ مفع 
τῶν ἡμερῶν θυσιῶν‏ مضا 
ταῖς "μέραις θυσίαις‏ قا 


ف حالتى الضاف ¿J‏ والقابل المفرد. 


بحر δόξα a θάλασσα‏ ال n‏ فا.منا مفرد 
τήν δόξαν θάλασσαν‏ مفع 
τῆς δόξης θαλάσσης‏ مضا 
τῇ δόξῃ θαλάσσῃ‏ 
v5 αἱ δόξαι θάλασσαι‏ ع 
δν τὰς δόξας θαλάσσας‏ 
τῶν δοξῶν θαλασσῶν‏ مضا 
ταῖς δόξαις θαλάσσαις‏ قا . 
2 
Ax‏ 
"OE‏ 
£N “q‏ 


: ملاحظات‎ 
— 
Ὢ 


ΟΙ 


نهايات الجمع مماثلة لنهایات الجمع لكلمة ἀρχή‏ 
نهايات المفرد لكلمة ἡμέρα‏ هى نفس نهايات المفرد لكلمة ἀρχή‏ فيما عدا أن α‏ 
محل حل . 


5 
5 


روف" 


ο, 


ملاحظات على النبرة : 


تعتبر النهاية α‏ طويلة في المضاف aJ‏ والقابل المفرد والمفعول به الجمع. 
في جميع أسماء التوع الأول الونشة والذكرة» في ο‏ تكون التبرة 
بریسبومینی على المقطع الأخير (ὦ)‏ 


النبرة فى الأسماء 


۱ يحتفظ الاسم ثي حالات الاعراب المختلفة بالنبرة كما هو وضعها في حالة الفاعل 


المفرد كلما آمکن ذلك, ما لم توجب القواعد السابقة μοῦ‏ وضعها. لذلك يحب 
حفظ الاسم مع وضع النبره علیه. 


. الأصوات Diphthongs izy M‏ هی sole‏ مقاطع طويلة, ولکن الصوتان ا » 


: عندما تنتهی بأى منهماء فانهما یعتبران قصیرین. مثل‎ OL 


ἄγγελος ἄγγελοι 
θάλασσα θάλασσαι 


ἃ.‏ أسماء النوع الأول والثانى : إذا كان وضع النبرة على القطع الأخير في الفاعل 


ἀδελφός , vióc) » ¿M‏ ) فان المقطع الأخير في المضاف إليه والقابل المفرد 
والجمع یأخذ بريسبومينى ( ) . 


υἱός — υἱοῦ, υἱῷ, viðv, υἱοῖς. 


ἀδελφός — ἀδελφοῦ, ἀδελφῷ, ἀδελφῶν, ἀδελφοῖς. 


5 
Y 


£ V 


2 


Ὁ 


ἀδεκία 
ἀλήθεια 
βασιλεία 
ἁμαρτία 
γενεά 
ἐκκλησία 
ἐξουσία 
ἐπαγγελία 
ἡμέρα 
θύρα 
θυσία 
καρδία 
μαρτυρία 
μετάνοια 


οἰκία 


παρουσία‏ اثم» ظلم 
qu πέτρα‏ حقيقة» صدق 
σοφία‏ ملکوت» مملكة 
¿j= σωτηρία‏ 
χαρά‏ جيل 
χήρα‏ كنيسة» محفل 
χρεία‏ سلطان: سلطة 
ὥρα‏ وعد موعد, شیر 
Γαλιλαία‏ يوم» نهار» غد 
Ἰουδαία‏ باب 
γλῶσσα‏ ذبيحة 
δόξα‏ قلب» لب بال 
θάλασσα‏ شهاده 
16 توبة 
Πετρός‏ بيت 
التمرين العاشر 


| - ترجم إلى العربية : 


1-11 βασιλεία τῶν οὐρανῶν Con καὶ ἀλήθεια ἐστιν. 2- ὁ θεὸς 
μισεῖ τὴν ἀδικίαν καὶ τὴν ἁμαρτίαν. 3- f| γενεὰ ἁμαρτωλῶν 
μεταοεῖ; 4- ὁ Χριστὸς κεφαλὴ τῆς ἐκκλησίας ἐστιν. 5- δαιμόνια 
ἔχει ἐξουσίαν; 6- θεωροῦμεν τὴν ἀρχὴν τῆς ἡμέρας. 7- ὁ θεὸς 
πέμπει τὸν λόγον τῆς ἐπαγγελίας. 8- οἱ φαρισαῖοι τηροῦσιν τὰς 
ἐντολὰς τῆς θυσίας. 9- ὁ καρπὸς τοῦ θεοῦ ἀγαπή, χαρὰ καὶ εἰρήνη 
ἐστιν. 10- οἱ ἄνθρωποι βλέπουσιν τὸ πρόσωπον καὶ ὁ θεὸς βλέπει 

^, τὴν καρδίαν. 11- οἱ ἁμαρτωλοὶ ἔχουσιν μετανοίας τόπον. 12- αἱ 
0 


7 
2» 

S) 
τς 


Ó 
£A. 
2 


χήραι ἔχουσιν ἄρτον τοῖς παιδίοις; 13- 06 εὐλογεῖ, τὸν 
κύριον τῆς γῆς καὶ τῆς θαλάσσης. 14- αἱ γλῶσσαι τῶν ἀποστόλων 
λαλοῦσιν λόγους τῆς σοφίας τοῦ θεοῦ. 15- ἡ ὥρα τῆς δόξης 0 
Χριστοῦ χαρά ἐστιν τοῖς ἀγγέλοις. 16- ποιοῦμεν οἰκίαν λίθων. ^, 
17- ἡ τῆς ἀγάπης μαρτυρία ὁδὸν ποιεῖ τῇ τοῦ κυρίου παρουσία. 
18- η Γαλιλαία καὶ ἡ Ἰουδαία γινώκουσιν τὰς χρείας τῶν χηρῶν. 

ب - ترجم إلى اليونانية : 

۱ - هم یطلبون وقت الوعد. Y‏ - ملائكة السماء عندهم فرح. Y‏ - هم يطلبون يوم 
الخلاص. t‏ - التوبة هی باب اخلاص. ۵ - هل الأطفال یتوبون ؟ 1 - باب القبر هو حجر. 
Y‏ - فرح بولس هو صليب المسيح. ۸ - حاجة الأرملة هو الفرح. 4 - المسيح يملك سلطان الله. 
٠‏ - هل الكنيسة هی ملكوت الله؟ ١١‏ - الله یکره عدم صلاح البشر. ۱۲ - يسوع یشقی ابن 
الأرملة. ۱۳- جيل الشرير يحدف. 4 ١‏ - هل تعرف ساعة التجربة؟ Yo‏ - هل بولس يأكل 
الذبائح ؟ -١5‏ هو يطلب قلب سلام وعدل. ۱۷ - بولس يشهد لحق El‏ وحكمة اللّه. 
۸ - الله صنع البحار» صخور الأرض وسحب السماء. ١9‏ - ألسنة الرسل تتكلم كلمات الحق 


ج - أكتب - مع وضع النبرة - حالات الاعراب المختلفة ل : 
ἄνθρωπος - νόμος - λαός .‏ 


makta e? 


£4 


إختباررفم ۱ 


زمن الاختبار ۲۰ Aada‏ ودرجة كل سؤال في نهايته. alag‏ الدرجات Yo)‏ درجة) 
١‏ - ما هو تصريف الفعل µισέω‏ في حالة المضارع الإخبارى البنی للمعلوم.  Y)‏ درجة) 
y‏ صرف أداة التعریف يي جميع الحالات. (؟ درجة) 
۳ - توجم إلى اليونانية : 

ul‏ اعمل» hinl AÍ N «JS! ul‏ أقوم» لا خل, (؟درجات) 
£ - ترجم إلى اليونانية : 

TU. Των}.‏ و صیه» عهل» و Com‏ حقل» TITS‏ توب کر cud‏ فرحء T‏ مکان» 
صللاه» و ee‏ مكافأة دسحة علامةق >< ) ah j TC 7% (qu pA TT‏ " 

Y)‏ \ درجهة) 

ه - ترجم إلى اليونانية : 


أ - البحر (قابل) ب - الصحراء (مضاف إليه) ج - الحبة (مضاف إليه) د - الكوب (قابل) 
a‏ - اللسان (مضاف إليه). و - الطريق (مضاف إليه) ز - يسوع (قابل). V)‏ درجات) 


— ل‎ — w... ———s L ---- 


Vb + ++ 


s 


2 
4 


«ης ه أو‎ pur rtu σα! آسماء التوع الأول المذكرة‎ بارعإ)١‎ É 


First Declention Masculine Nouns In ας or ης. 
. والقابل‎ ἀῶ! استخدامات أخرى للمفعول به والضاف‎ . 


إعراب أسماء النوع الأول المذكرة 


تنتهى أسماء النوع الأول المذكرة إما ب 0 أو 16 وتتشابه فى الإعراب مع الأسماء à M‏ فيما 


عدا : 


. ال ي تضاف فى نهاية الفاعل المفرد‎ .١ 
. 0 ها حالة منادی مفرد مستقل ينتهى ب‎ ۲ 
. OU المضاف إليه الفرد ينتهى ب‎ ۳ 


ویکون الاعراب کالاتی : 


نبى ὁ προφήτης‏ فا مفرد 
ὦ προφήτα‏ هنا 
τὸν προφήτην‏ مفع 
τοῦ προφήτου‏ مضا 
τῷ προφήτῃ‏ قا 


οἱ προφῆται‏ فا.منا ‏ جع 
τοὺς προφήτας‏ 

τῶν προφητών‏ مضا 

τοῖς προφήταις 


νεανίας 
νεανία 
νεανίαν 
νεανίου 
νεανία 


νεανίαι 
νεανίας 
νεανιῶν 
νεανίαις 


ساب 


ملاحظات ۰ 


ων‏ لاحظ تشابه الجمع هنا مع جمع أسماء النوع الأول المؤشة . أما فى الفرد فيجب 


ملاحظة وجود منادى ينتهى do‏ » ومضاف إليه ينتهى OU — , J-b‏ . 


Ανδρέας « Ἠλείας الأسماء التى تنتهى بحرف 6 » ا أو م مثل:‎ Y 


يكون إعرابها مثل νεανίας‏ 


o ۱ 


κ 


۳ - لاحظ أن أداة التعریف هنا هى نفس أداة التعريف للأسماء المذكرة من النوع الثانى 


التى تنتهى ب 06 . 
استخدامات أخرى 
| - للمقعول يه : 


. -رأينا فى الارس الخامس كيفية استخدام المفعول به المباشر‎ ١ 
€ هو أيضا يستخدم ليعبر عن الخركة . يوجد حرفان للجر يستخدمان بمعنى « إلى‎ — Y 
: ويأتى بعدها المفعول به‎ 


+ الحرف πρός‏ : ( بمعنى إلى - نحو - عند ) مثل : 


πρὸς αὐτόν aji 
πρὸς τὸν οἶκον ὁ £M إلى‎ 
πρὸς τὸν Θεόν الله‎ μὲ عند الله أو‎ 
: بمعنى إلى - إلى داخعل ) مثل‎ ( : εἰς الحرف‎ + 
εἰς τοὺς οὐρανούς إلى السموات‎ 
εἰς τὰ πλοῖα إلى القو ارب‎ 
εἰς τὸ ἱερόν إلى امیکل‎ 
εἰς τὸν κόσμον إلى العام‎ 
πρὸς 
εἰς 


الفكرة الأساسية هنا أن المفعول به يعبر عن الامتداد و πρός‏ و εἰς‏ تحدد بدقة درجة هذا 
الامتداد i‏ 


ب - الضاک dull‏ : 


۱ مثلما تقول « شعب‎ ΑΦ یستعمل لیعبر عن‎ ad -فى الدرس الخامس رأينا أن الضاف‎ ١ 
τς الله » أى الشعب الملوك لله . أيضا الضاف إليه يعبر عن نسوع الشئ بالتحدید . مثلما تقول‎ 


9 
2» 
9 
ἴα . 
OY 2o 
2 


7 
ἃν 0‏ التو بة» أو «ابه الانسان». هنا حددنا نو ع μιαν‏ دية ونو م الينوةٌ . 
ih.‏ و «ابن ال نوع المعمودية ونوع البنوة 
—Y iN‏ یستحدم al‏ للتعبیر عن الاقتر اق أو الإنفصال , ويه جد بحرفان للمعتی QU AA‏ 
ο‏ بمعنى ( من € ET‏ بعدها الضاف اليه ۱ 
ἀπὸ GJ +‏ ( بمعنى من - عن - يعيد عن ) مثل : 
من الأخ المؤمن ἀπὸ τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ‏ 


من الموت 
من المنازل ἐκ τῶν οἰκῶν‏ 


3 Fx / 
εκ τοῦ θανάτου 


ἀπὸ 
ασ a 
۱ للمضاف إليه و ضعان شائعان فى التر کیب‎ Y 
: أن يأتى الضاف إليه بعد الضاف مثل‎ + 
n φωνὴ τοῦ κυρίου صو ت الر ب‎ 
ἡ ἐξουσία τῶν μαθητῶν سلطان التلامیذ‎ 
: أن يقع المضاف إليه بين أداة التعريف والضاف مثل‎ + 
ὁ τῆς ζωῆς καρπός LHI شمرة‎ 
τὰ τοῦ διακόνου βιβλία كتب الخادم‎ 
. والوضع الثانى هو الأكثر شيوعا قي الإستخدام‎ 


- للفایل : 
١‏ -فى الدرس السابع رأينا أن القابل یستخدم ليعبر عن المفعول به الغير مباشر أى الشخص 
الستفید ce‏ من أجله تم الفعل ; 


۲- القابل أيضا یستخدم لیشیر إلى الکان أو الوضع أو الموقع, ویستخدم له حرف الجر ἐν‏ 


e Y 


+ الحرف © : ( بمعنى فى - فى داخل - عند - بين ) . أمثلة : 


ἐν τῷ βιβλίῳ 
ἐν τῷ σταυρῷ 


ἐν τοῖς ἱεροῖς 


Y.‏ الکتاب 
فی الصليب 
ΠΝ‏ 


Y‏ — يمكن أيضا إستخدام القابل ليعبر عن الأداة أو الآلة التى بواسطتها يتم الفعل . وهذا 


ξ و‎ f A d f 
Ò ἄγγελος σωζει τον νεανίαν λόγῳ. 


أسماء تنتهى د 1(6 
يو سنا Ἰωάνης‏ 
معمدء معمدان βαπτιστής‏ 
عامل» فاعل ἐργάτης‏ 
¿U‏ دياك Kp ιτῆς‏ 
تلمیذ μαθητής‏ 
προφήτης "‏ 
جندی» عسكرى στραιώτης‏ 
عشار (جابی الضرائب) τελώνης‏ 
أسماء نهاتها OCC‏ ونهاية الاصل ۴,۱,۵ 
شاب νεανίας -OU‏ 
اندراوس ᾿Ανδρέας -ου‏ 
ايليا Ἠλείας -ου‏ 
أسماء ذهايتها 0:6 ونهاية الأصل ساكنة 
شيطان -ü‏ 2200166 
يهوذا Ἰούδας -α‏ 
n‏ 


الرسول يخلص الشاب بكلمة 


ف معنى ناخد مفعول نه 


εἰς إلى داخل‎ «Ji 
πρός إلى» تجاه » نحو‎ 
حروف معنى تاخل مضاف اليه‎ 
ἀπό , ἀπ᾽, ἀφ من » بعيد عن‎ 
ἐκ, ἐξ من؛ بعيد عن‎ 
حروف معنی تاخذ قايل‎ 
εν فی‎ 
οὐ , οὐκ , οὐχ y 
me 
ἀλλά لکن .بل‎ 
yap ΟΝ لأجلء‎ 
οὖν إذاء لذلك ف‎ 
δέ لكن؛ واو العطف‎ 
οὐδέ y. 
ἄρα لعل, ف‎ 


2- oi οὖν μαθηταὶ μένουσιν ἐν τῇ οἰκιᾳ. 3- ὁ Ἰησοῦς λέγει τὴν 
παραβολὴν τοῖς μαθηταῖς καὶ τῷ τελώνῃ. 4- ὁ ἄρα 6 
κριτής ἔστιν τῶν ἀνθρώπων ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς ὀργής. 5- οἱ ἐργάται 
βάλλουσιν λίθους εἰς τὴν θάλλασσαν; 6- Ἠλείας ὁ προφήτης καλεῖ 
τὸν λαὀν. 7- ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς δόξης βλέπομεν Χριστὸν πρόσωπον 
πρὸς πρόσωπον. 8- ὁ Ἰησοῦς ἔστιν σώζει γὰρ τὸν λαόν ἀφ᾽ 
ἁμαρτίας. 9- ὁ δὲ ἄγγελος λύει πετρόν ἐκ τῆς φυλακής. 10- ὁ 
Ἰούδας οὐ φιλεῖ τὸν Ἰησοῦν οὐδε τοὺς μαθητάς. 11- Ἰωάνης 
γινώσκει τὸν ἀδελφὸν Ἰούδα. 12- ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐγείρει τὸν νεανίαν 
ἐκ θανατοῦ. 13- μισοῦσιν οὖν τὰ ἔργα τοῦ Σατανᾶ. 14- οἱ 
στραωταὶ τηροῦσιν τοὺς λογους τοῦ Ἰωανοῦ καί μετανοοῦσιν, ἀλλ’ 
oi φαρισαῖοι οὐ μετανοοῦσιν, οὐ γὰρ ἔχουσιν τὴν ἀγάπην τοῦ 
θεοῦ. 


ب - ترجم إلى اليوتانية : 

dm - ۱‏ يقول يسوع ” ابن الإنسان هو فى سحب السماء “. Y‏ - اليهود يطلبون صوت 
النبى فى الصحراء. ۳ - هل أبناء الله يحفظون الوصايا من القلب € £ - هل العشارون 0934 ؟ 
ο‏ - إذن التلاميذ عندهم محبة الله. 5 - الفعلة لم يحدوا الطريق إلى الصلیب» ولم یروا ذبيحة 
يسو ع. V‏ والراعون لم يعرفوا الحياة بل يبقون فى الخطية. ۸ - المسيح يتكلم بأمثال للشياب 
لأنهم يطلبون الحق. ٩‏ - من بداية العام المسيح هو الرب. ٠١‏ - القاضى لا يأخذ الفضة من 
شیوخ الكنيسة وم یکره الرسل. ١١‏ - الجنود يلقون اندراوس الرسول داخل السجن. 
۲ -أنت ترى بعيون الحي. ۱۳ - يوحنا العمدان يدعو الشعب إلى التوبة. 5 ١‏ - الفريسيون 
يطلبون coll‏ من السماء. Yo‏ إيليا لا يحب ذبائح الخطاة, أعمال الشيطان. 


. x 
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= (۱۲) اهراب صفات البوع Second Declension Adjectives alati‏ 
n‏ استعمال الصفات . 
اعراب صفات النوغ النانی 
صفات هذه اجموعة ما نهايات Αα‏ و فة مرت علینا قبلا . وهی Ule y‏ : 


۱- مجموعة ینتهی أصلها حرف جامد (ساکن) بخلاف D‏ : وتعرب كالاتى : 


اعراب الصفة ἀγαθός‏ (صالح) 


Lija ΠΡ‏ مذکر 
ἀγαθός ἀγαθή ἀγαθόν‏ 
ἀγαθέ ἀγαθή ἀγαθόν‏ 
ἀγαθὸν ἀγαθήν ἀγαθόν‏ 
ἀγαθοῦ ἀγαθῆς ἀγαθοῦ‏ 
ἀγαθῷ ἀγαθῇ ἀγαθῷ‏ 
ἀγαθοί ἀγαθαί ἀγαθά‏ 
ἀγαθούς ἀγαθάς ἀγαθά‏ 
ἀγαθῶν ἀγαθῶν ἀγαθῶν‏ 
ἀγαθοῖς ἀγαθαῖς ἀγαθοῖς‏ 


ملاحظات ۰ 


«λόγος المذكر له نفس نهايات الإسم المذكر‎ .١ 
«ἀρχή المؤنث له نفس نهايات الإسم المؤنث‎ ۲ 
. ἔργον slal الحايد له نفس تهايات الاسم‎ ۳ 


ب - مجموعة ينتهى أصلها بحرف لين أو م : وتعرب کالاتی : 


إعراب الصفة CY LOG‏ (قديس) 


2 
r à > £ E‏ 
3 محاید مونث مذ کر 
 ἅγιος ἁγία ἅγιον‏ قا مفرد 
ἅγιε ἁγία ἅγιον‏ منا 
ἅγιον ἁγίαν ἅγιον‏ مفع 
ἁγίου ἁγίας ἁγίου‏ مضا 
ἁγίῳ ἁγίᾳ ἁγίῳ‏ — قا 
ἅγιοι ἅγιαι ἅγια‏ فا. منا جع 
δὲ ἁγίους ἁγίας ἅγια‏ 
ἁγίων ἁγίων ἁγίων‏ مضا 
ἁγίοις ἁγίαις ἁγίοις‏ قا 
استعمال الصفات 
كقاعدة عامة يحب أن تطابق الصفة ( مثل أداة التعريف ) الإسم الموصوف فى انس والعدد 
4 حالة الاعر اب . 


۱- الحالة الوصفية ( صفه نسبية ) : 


تكون الصفة مسبوقة بأداة التعريف » وتوضع اما بين أداة التعریف والإسم الوصوف. أو بعد 


الإسم مع وضع أداة التعريف قبلها. مثل : 
النبى الصا û ἀγαθὸς προφήτης‏ 
أو ὁ προφήτης ὁ ἀγαθός.‏ 
الصفة هتا توضح إحدى مميزات أو صفات الإسم الوصوف فقط » ولكن لا تعطى مع 
الإسم جملة مفيدة . 
؟ - الحالة الخبرية : 


تكون الصفة غير مسبوقة بأداة تعريف » فهى لا تقع بين أداة التعريف والاسم الوصوف 


o V 


وبذلك فهى تأخذ موقع الخبر فتعطى مع الإسم جملة مفيدة . هذا وقد تأتى الصفة قبل الإسم أو 
يعده. مثل : | 


النبى ἀγαθὸς ὁ προφήτης. LU‏ 
أو ὁ προφήτης ἀγαθός.‏ 
آما إذا كان الاسم الوصوف نكرة » فإن الصفة قد تأتى قبل الاسم أو بعده. مثل : 


ἀγαθὸς προφήτης. LL نبى‎ 
προφήτης ἀγαθός. أو‎ 


۳ - الإستهمال الإسمى للصفات : 


وعددها. مثل : . 
رجال قديسون ἅγιοι‏ رجل date‏ (بار) δίκαιος‏ 
έσχατα FAR‏ أخت حکيمة σοφή‏ 


وتتحول الصفة إلى إسم إذا سیقتها أداة التعريف . مثل : 


المؤمنون οἱ πιστοί‏ الأول ὁ πρῶτος‏ 
mi‏ ۲ الأخير ۵ n ἁγία - "WR I) τὰ έσχατα‏ 
مشردات 
جید» حسن» صاخ καλός‏ صا خی جید» حسن ‏ — ἀγαθός‏ 
UN‏ بقية» سائر λοιπός‏ حبیب» ἀγαπητός ARE‏ 
وسطء qui‏ نصف μέσος‏ مستطاع QS‏ قدير» قوی δυνατός‏ 
TACT‏ وحید» فقطء الواحد  μόνος‏ كل واحد» کل من» كل ἕκαστος‏ 
قلیل» (AE)‏ يسير ὀλίγος‏ آخیر» p‏ « أخير 1 أقصى έσχατος‏ 
مؤمن» أمين» صادق πιστος‏ أهل, مستحق» کف مکتفی ἱκανός‏ 
أول» أو N‏ متقدم πρῶτος‏ ال درت καινός‏ .^ 
OS JÚ‏ ثلث τρίτος‏ : شر )$23( سوءء خبیث [η κακός‏ 
ο.‏ 


۵ ۸ ^. 
2 


/ a 3 η 8 7 e 
πτωχος بر 6 مسکین‎ GITLOLOG -OV عير موم عير أمين‎ 
A, COE 
σοφός حكيم‎ ἀκάθαρτος -ov πα!» غير‎ «μὲ 
2 م‎ | Ὅς 
τυφλος أعمى‎ αιώνιος -OV أزلى‎ "PN 


= = wa. m Π Ried Gm og, σπα. um di GARA Geo dA WR am πας σε Tu o GEAR de GA e s G HU GE GA I) GE Cap m uuum ome “us x ae sa ü αἱ HR Gm A σα CA, "s UU G x = 


التمرين الثانى عشر 


: ترجم إلى العربية‎ -| 
l- Οἱ ἄπιστοι Ἰουδαῖοι οὐ μετανοοῦσιν. 2- ἐν ταῖς ἡμέραις 


ὀλίγοι ἔχουσιν τὴν ἀγάπην. 3- ὁ ἀπόστολος ὁ ἀγαπητὸς πρῶτον 
γράφει καινὴν ἐπιστολὴν τῇ ἐκκλησίᾳ. 4- ὁ Ἰησοῦς θεραπεύει τοὺς 
τυφλοὺς καὶ τοὺς λεπρούς. 5- οἱ μαθηταὶ ἐσθίουσιν τὸν καρπὸν τὸν 
ἀκάθαρτον; 6- ὁ θεὸς κρίνει ἕκαστον νεανίαν. Ἴ- ὁ παραλύτικος 
ἐστιν ἐν μέσῳ τοῦ ἱεροῦ καὶ εὐλογεῖ τά καλὰ ἐργὰ τοῦ θεοῦ. 8- οἱ 
πτωχοὶ φιλοῦσιν τὸ εὐαγγέλιον. 
ب - فى هذا التمرين أينما وجدت أداة التعريف مستخدمة مع الصفة النسبية» أكتب الترجمتي:‎ 
: اختملتين‎ 
-عذارى حكيمات. ۲ - الحياة الجديدة. ۳ - حجارة جميلة . £ - أطفال مؤمنون.‎ Y 
ثوب الرجل الفقير.‎ A ه - صلوات غير مؤمنة.  - أيها المرائى الأعمى! ۷ - فى اليوم الثالث.‎ 
خطايا غير المؤمنين. ۱۲ -كتب جديدة.‎ - ١١ الصلاة الأولى. ۱۰ - الاله الواحد.‎ - 8 
أرملة محبوبة. ۱۷ - ملائكة‎ - ١" قلب جدید. ۱۶ - الساعة الأخيرة. ۱۵ - كتب أبدية.‎ - ۳ 
حمل غير نقى وروح غير‎ - E فى وسط التهر. 8 ۱ - أوقات رديئة (مفعول به).‎ - ΝΛ أقوياء.‎ 
طاهرة.‎ 


° à 


Predicative Use Of Adjective (۱)۱۳استعمال التوكيدى للصفات‎ α 


Present Indicative of The Verb ‘to be’ المصارع الخبرى لفعل الكيئونة‎ 


الإستعمال التوكيدى للصفات 


: بإستعمال فعل الكينونة يوجد صيغتين للتعبير عن «النبى صالح»‎ 
ὁ προφήτης ἐστιν ἀγαθός. ¿Le (Ù AS) النبى‎ 
ἀγαθὸς ἐστιν ὁ προφήτης. 


١‏ - لاحظ ἀγαθός οἱ‏ فى المثالين السابقين » ليست مفعول به لكنها فى وضع التمم . إنها 
متمم لفعل الكينونة (.حيث أن فعل ἔστι‏ فعل توكيدى ناقص) . وهی موضوعة فى حالة الفاعل 
ce‏ ينتهى ب "OÇ‏ . 
Y‏ يجب ملاحظة أنه فى الاستعمال النسبی أن أداة التعريف دائما تتقدم الصفة مثل : 
النبى الصا ὁ ἀγαθὸς προφήτης.‏ 
ὁ προφήτης ὁ ἀγαθός.‏ 


۳ — الاستعمال التو κ5- | 1 TS‏ 6( : 
كما UB‏ فى الدرس السابق لا يوجد أمام الصفة أداة تعريف . 
النبی (یکون) صالح ὁ προφήτης ἐστιν ἀγαθός.‏ 


ἀγαθὸς ἐστιν ὁ προφήτης. 


من هذا نلاحظ أنه من الممكن فى اللغة اليونانية أن سقط فعل الكينونة تماما دون أن يتشأ ای 
إرتباك فى المعنى . لكن كتبة العهد الجديد يفضلون الاحتفاظ بفعل الكينونة مع الإستعمال 


التو كيدى (الخبرى) . 
من الهم أن نیز بين الاستعمال النسبى والتوكيدى فى الحالات التى لا یکون فيها فعل 7 
ساعد علی التمییز بینهما 08 
KA‏ 
رود" 


Ὁ 
٩۰ ο 


المضارع الخبرى لفعل الكينونة 


ul‏ أكون SA εἰμί‏ مفرد 
أنت تکون εἶ‏ الخاطب 


هو (هى) يكون ἐστί(ν)‏ الغائب 


لاحظ أن الشخص الثانی المفرد ( (εἶ‏ عليها بريسبومينى لتمييزها عن ( > ) بمعنى (إذا) . 


εἰ Yioc εἶ τοῦ Θεοῦ 


42 
κ‏ 
ا نحن نكون ἐσμέν‏ جع 
أنتم تکونون EOT‏ 
هم (هن) يكونون εἰσί(ν)‏ 
مثال : 


إذا كنت ابن الله (مت٤:‏ ۳۰) 


مغبوط, سعید» طوبی 
صفیر, قصيرء قلیل 
میت 

جدیدء, حدثء eel‏ 
عتیق» فدیم 

عنی 

شریر» خبیت» ردی) 


شبیه» شیه» مثل 


أكون ja)‏ الکینونة) 


مفردانه 

ἅγιος قدوس, قداس‎ γος مقدس»‎ μακάριος 
ἄξιος TOS EC, μικρός 
δεξιός یمین» أيمن‎ νεκρός 
δεύτερος الثانى» ثانية» المرة الثانيةء مرتان‎ νέος 
δίκαιος عادل» صديق‎ εὐ παλαιός 
ἐλεύθερος حر‎ πλούσιος 
ἕτερος غير‎ ερ آخره شع‎ πονηρός 
ἴδιος خاصته, رفیق» صاحب‎ e pol ὅμοιος 
ἰσχυρός قوی» شدید‎ εἰμί 
καθαρός طاهرء نقی» برئ» صافى‎ 

التمربن الثالث عشر 


| - ترجم إلى العربية : 


1-10 θεὸς ἐγείρει τὸν Ἰησοῦν ἐκ τῶν νεκρῶν. 2- μακάριοι οἱ 
καθαροί ἐν τῇ καρδίᾳ. 3- ὁ Ὑΐος τοῦ ἀνθρώπου οὐ ζητεῖ. την δόξαν 
τὴν ἰδίαν, ἀλλὰ τὴν δόξαν τοῦ θεοῦ. 4- ὁ πλούσιος φιλεῖ τοὺς 


A 


πτωχούς; 5- οἱ δικαίοι εἶσιν υἱοὶ τοῦ θεοῦ. 6- οἱ ἅγιοι βλέπουσιν 
τὴν δόξαν τῶν οὐρανῶν καὶ μαρτυροῦσιν ταῖς φωναῖς τῶν 
ἀγγέλων. 7- ὁ Χριστὸς ἔχει τρίτον πειράσμον ἐν τῇ ἔρημῳ. 


ب - ترجم إلى اليونانية الجمل الائية بطريقتين مختلفتين بدون إستعمال فعل الكينوتة : 

Y‏ - السسحابة صغيرة. Y‏ - العين الشريرة. Y‏ - الشرائع القديمة. ٤‏ - الحياة القدستة, 
ο‏ الساعة الثانية. + - الأبناء أحرار. ‏ - المكافأة الخاصة. ‏ - الروح البارة. ٩‏ - هل الشياطين 
أقوياء؟ ٠١‏ - هل cod‏ طاهر؟ ۱۱ - العين اليمنى. ۱۲ - السموات الجديدة والأرض الجديدة. 
ج - ترجم إلى اليونائية مستعملا فعل الكينونة : 

» أعداء المسيح هم أبناء الشرير . ۲ - أنت هو المسيح . ۳ - الخمر العتيقة تكون جيدة‎ - Y 
هل هی مقبرة مختلفة ؟ 1 - أنا هو‎ - ٠ . نحن (نكون) مثل غنم‎ - ٤ . لكن الجديدة تکون رديئة‎ 
. الأول والآخر.  - يا مرائى» أنت هو عبد أعمال ميتة . ۸ - مباركة هی قلوب التلاميذ‎ 


-maktab en, 


——— — A A aw 


μη ۱ ο‏ المستمر "m‏ للمعلوم - λάμα]!‏ الإخبارية 


The Imperfect Indicative ۵ 


k: 


ας μι الأفعال‎ . 


يستخدم الماضى الستمر للدلالة علي: 
Í‏ - حدّث مستمر في الاضي: ركنت أحل...) ۱ 

- التكرار والتعود على حدّث في الاضی: (تعودت أن أحل...) . 

- الشروع في بداية حدث: (بدأت أن أحل...) 

- أو محاولة البدء فيه: (حاولت أن أحل) ولكن الحدث لم يتم . 


يتكون من : 
Í‏ - الزيادة المقطعيّة (augment)‏ )€( وهي تعبر عن زمن الاضی» وتضاف قبل: 


ج - النهايات الدالة على الأشخاص للزمن الماضي المستمر. 


νο € 


تصريف الفعل (Š λύω‏ زمن الماضى l‏ 
كنت أحل - إعتدت أن أحل ἔλυον‏ المتكلم مفرد 
كنت تحل — إعتدت أن محل ἔλυες‏ الخاطب 


كان (کانت) يحل — إعتاد أن يحل €Aue(u)‏ الغائب 

كنا نحل - إعتدنا أن غل ας ἐλύομεν‏ جع 
كنتم تحلون — إعتدت أن لوا € المخاطب 
كانوا يحلون — إعتادوا أن يحلوا 0۷۷( الغائب 


(۱) كيف نفرق بين التكلم المفرد والغائب الجمع؟ الفاعل في سياق الجملة هو الذي γα)‏ من المقصود, 
مثلما نقول: 
الرجال اعتادوا أن يحلوا Αι‏ کب οἱ ἄνθρωποι éAuov τον πλοῖον‏ 


MY 


الإطالة الزمنية 
إذا كان أصل الفعل يبتدىء حرف جامد فإنه يأخذ الزيادة المقطعية (ع), أما إذا إيتدأ يمر ف 
متحر 4j‏ أو صو نت مزدوج فإنه يستعاض عن إضافة الزيادة المقطعية باطالة + — المتحرك 


TEX 

α — T ο — W αυ — TU 

€ -— T) Οἱ — ù EU — TNU 

αι - ῃ ει — T 

أمثلة 

ἐγείρω - ἤγειρον. (أنهض)‎ ἀκούω — ἤκουον (aa) 
εὑρίσκω — ηὕρισκον. —— (2) αἰτέω — ἠτοῦν — (JL.h 
οἰκοδομέω — ᾠκοδομοῦν. (9) 


الأفعال التي ينتهي أصلها جرف متحرك € يحدث U‏ إدغام بنفس القواعد السابقة كما ὦ‏ 
الضارع : مثل Φιλέω‏ (أحب) وتصريفها یکون كالآتي : 
ἐφιλέ - οµεν -- ἐφιλοῦμεν‏ جع ἐφίλε-ον - ἐφίλουν‏ مفرد 
ἐφίλε- ες — ἐφίλεις ἔφιλέ -ete — ἐφιλεῖτε‏ 
ἐφίλε-ε — ἐφίλει ἐφίλε -ov — ἐφίλουν‏ 


الأفعالالمركية 


يوجد ثلاث أنواع من الأفعال المركبة في اللغة اليونانية . وكمعلومة أساسية فان الفعل 
ال رکب يتكون من حرف معنى + فعل . 
التوع الأول: 
الفعل المركب فيه يحتفظ بكل من : معنى الفعل وحرف المعنى. أمثلة : 
أمضي ب » أذهب ب ἀπάγω‏ + أقودء أحضر ἄγω‏ 
οἱ‏ أقلع ἐκβάλλω‏ + ألقى؛ أرميى βάλλω‏ 


07 


التو : الشانی: 
هنا حرف العتی يكمل معنى الفعل. مثل : 
۹ اطلق, أصرفء أغفر ἀπολύω‏ — انك أحل λύω‏ 
النو ع التالت: 
حرف العتی يغير معنی الفعل. مثل : 


γινώσκω أعرف‎ — ἀναγινώσκω | 


ο, 


الماضى المستمر للأفعال المركبة 


: أ- تضاف الزيادة المقطعية )€( بين حرف العتى وأصل الفعل. مثل‎ 
l- ἀποθνήσκω (wyi) — ἀπέθνησκον 
2- ἀπάγω (أمضی)‎ ¬+ ἀπῆγον 
3- ἐκβάλλω 1 jb) + ἐξέβαλλον 
4- περιπατέω  )ىشمأ(‎ -» περιεπατοῦν 
5- προπέμπω (οὐ -» προέπεμπον 


ب - إذا كان حرف المعنى منتهیا بحرف متحرك » مثل o‏ كما في JAI‏ رقم Diad (Y‏ 
بیرف المتحرك لوقوعه قبل الزيادة المقطعية € - لعدم إلتقاء حرفين متحركين - ما عدا مع 
الحرف περι‏ حيث تبقى اليوتا ا ولا تسقط قبل الزيادة المقطعية كما في المثال رقم £ - كذلك 
لا يحذف الحرف التحرك ۵ من حرف المعنى προ‏ كما فى المثال رقم ۵. 
ملحو ظة: 

إذا وقع الحرف التحر ك الأخير لأحد حروف العنی قبل كلمة مبدوءة يحرف متحرك 
بحذف الحرف الأخیر حرف المعنى وتوضع مکانه العلامة (' ) . وإذا كان الحرف الجامد قبل 
رف المتحرك الحذوف 5 أو ۲ و كانت الكلمة المتبوعة مبدوءة بتنفس هائی» يقلب هذا D H‏ 
لى © أو ۵ مثل : 


ἀπὸ ἁμαρτίας — ἀφ᾽ ἁμαρτίας 


“>. 


مشردات 


اتود أحضرء أذهب ἄγω‏ 
ومن هذا الفعل تاين الأفعال المركبة APN‏ 
TEEN)‏ أمضي - آنقاد, أذهب - ἀπάγω‏ 


συνάγω تسیر معا‎ "TEL أجتمع»‎ el 


آذهب؛ x‏ أنطلق ὑπάγω‏ 
„jol‏ أحتمل, *" φέρω (655 τ‏ 
ومن هذا الفعل Qu‏ 
اقدم» أحضرء أقر , προσφέρω‏ 
أسمع» أستمع ἀκούω‏ 
ومن هذا الفعل gi‏ 
اطیع» أسمع ὑπακούω l‏ 
أفعال مركبة أخرى 
ἀναγινώκω 14‏ 


ἐπιγινώσκω اعلم‎ cogl أشعرء‎ ει γε 
ἀποθνήσκω أموت‎ 


اطلق, اصرف أغفر أطلق؛ اخلي ἀπολύω‏ 


ἐκβάλλω 3 أطر‎ dal ج‎ bi T y 
ἐνδύω الس أتسربل‎ 
παραλαμβάνω el آحذ» أقبل»‎ 

أفعال أخرى 
mp‏ أنفتح ἀνοίγω‏ 
اعلم, أتعلم διδάσκω‏ 
أطر د أضطهدء آعکف διώκω‏ 


أبكى κλαίω‏ 
أقنع» أتيقن» اصدق, أذعن πειθώ‏ 
انضل, أستفضلء أزيدء أفيض περισσεύω‏ 


أؤمنء أصدقء أستأمن πιστεύω‏ 
προφητεύω Laf‏ 
أفر qr‏ سر أشمت χαίρω‏ 


Ορ)‏ الان وصلنا إلى أكثر من نصف كلمات العهد الجديد) 


[NH ELE E πα rr ο αν μα αν M ILI JAM E μα Jk ü سد مد‎ s M 


التمرین الرابع مشر 


- ترجم إلى العربية: 


- Ὁ Ἰησοῦς παρελαμβάνεν μικρὰ παιδία, καὶ τὰ μικρὰ παιδία 
598 τοῦ Ἰησοῦ. 2- oi ἁμαρτωλοί οὐχ ὑπηκούον τῷ προφήτη. 
3- Παυλός ἐδιδάσκεν τὸ εὐαγγέλιον καὶ ἐπιστεύετε τοῖς λόγοις. 
4- ἀνεγίνωσκεν ἐν τῷ βιβκίῳ. τοῦ παλαιοῦ νόμου. 5- ὁ δε Χριστὸς 


φέρει σταυρὸν καὶ περισσεύει ἐν ἀγάπῃ. 
ἠνοίγεν θύραν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 7- ὁ οὖν νεανίας ὁ πλούσιος 


6- ὁ ἅγιος ἄγγελος 


ὕπηγεν εἰς ἴδιον οἴκον. 8- χαίρομεν ἔν κύριῳ ἄγει γάρ. την 
ἐκκλησί ίαν εἰς την ἀληθείαν. 9- ὁ Χριστὸς ἐξέβαλλεν τοὺς πονηρούς 
ἐκ τοῦ ἱεροῦ; 10- οἱ δίκαιοι οὐ προσέφερον θυσίας ἐν ἕτέρῳ lep, 
11- ἐκλαίομεν καὶ ἐπροφητεύομεν την ὀργήν ἐξ οὐρανοῦ. 12- τὸ γὰρ k 
συνέδριον ἐπεγινώσκεν τὴν σοφίαν τῆς διδαχῆς τῆς χήρας. 
13- ἱματίον δε ὁ ἐργάτης ἐνδύει τὸ παιδίον καὶ πείθει τοὺς 
πρεσβυτέρους παραβολῇ. 14- προσεφέρομεν τὸ ἀργύριον τῷ τελωνῇ, 
ἀλλ᾽ ἐδίωκεν τοὺς πλουσίους καὶ τοὺς πτωχούς. 15- οἱ ἔχθροι τοῦ 
λαοῦ ἀπεθνήσκον ἐν φυλακῇ ὅδε κρίτης ἀπέλυεν ὀλίγους δούλους. 
16- οὐκ ἐδιδάσκεν τὰ τεκνᾶ, οὐδέ ἀπήγεν τὴν ἰδίαν γενεάν ἀπὸ τῶν 
ὅδων τῆς ἀδικίας. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

١‏ - كانوا يعلمون (مستمر) الإتجيل للتلاميذ. ۲ - العذارى كن برحلن (مستمر) من المتزل. 
Y‏ - الأنبياء إعتادوا أن يعلموا الأولاد قق المنازل. 4 - كنتم تقدمون كرامة للرب أيها 

الملائكة. ο‏ يا مرائي» كنت تُطيع الجمهور. V‏ - کانوا يحضرون الغنم معأ إلى الشجر. 
۷ - الطفل كان يقرأ الكتب في الميكل. ۸ - يوحنا المعمدان لم يكن يصنع آيات. ٩‏ - الرب 

إعتاد أن يقود التلاميذ داخل الصحراء. ۱۰ - القديسون كانوا یفرحون» لکن الخطية كانت 

تزداد. ۱۱ - هل (هو) كان يخرج الشياطين؟ ۱۲ - كنا نتسلم رأس يعقوب. 

۳ - كنتم تطلقون العبيد. VE‏ - يسوع كان یفتح أعين العميان. 


Rl- maktab οὔ» 


۷ 


: )10 ( أسماء ( صفات ( الاسارة Demonstratives‏ 
ع استخدامات أداة التعريف 
" الصمة λος, Tj, OV‏ 


ὦ +‏ كل من اليونانية والإنجليرية تستخدم fis « οὗτος‏ » بمعنى هذا للقريسب» 
و iat νἐκεῖνος‏ € بمعنى ذاك للبعید. كأسماء إشارة أو صفات إشارة . فتستخدم كإسم 
اشارة عندما نقول « هذا هو فلان » » وكصفة إشارة عندما نقول « أنا قرأت ذاك الكتاب ». 


+ يحب ملاحظة أن أسماء (صفات) الإشارة يحب أن تطابق الإسم المشار إليه ὁ‏ العدد 


ἐκεῖνος g οὗτος اعراب‎ 
οὗτος ἐκεῖνο 
مد کر‎ ὧν Au مل کر‎ c p A ie 
هده هذه هذا مفر د‎ - |ia 543 ذاك - تلك تلك‎ 
فا‎ οὗτος αὕτη τοῦτο ἐκεῖνος ἐκείνη ἐκεῖνο 
مفع‎ τοῦτον ταύτην τοῦτο ἐκεῖνον ἐκείνην ἐκεῖνο 
F f # J # ) و‎ 1 # 
مضا‎ τούτου ταύτης τούτου εκείνου ἐκείνης ἐκείνου 
قا‎ τούτῳ ταύτῃ τούτῳ ἐκείνῳ ἐκείνῳ ἐκείνῳ 
فا‎ οὗτοι αὗται ταῦτα ἐκεῖνοι ἐκεῖναι ἐκεῖνα 
مفع‎ τούτους ταύτας ταῦτα ἐκείνους ἐκείνας ἐκεῖνα 
t , , y / )ر‎ ۱۰" / 
La τουτων τούτων τούτων εκεινων εκείνων εκείνων 
τούτοις ταύταις τούτοις ἐκείνοις ἐκείναις ἐκείνοις 
7 
» 
29 
ο 


pd -- ἶ 3‏ اب οὗτος‏ : 
١ K‏ - يستبدل التنفس المائي في حالة الفاعل بحرف ۲ في باقى NU‏ . 
Y‏ — عندما يكون بالنهایات حرف ۵ أو دا يكون الصوت المزدوج قبلها (OU‏ 
وعندما O S‏ بالنهايات حرف » أو o Sum‏ الصوت المزدوج قبلها KU‏ . 
- إعراب كل من ἐκεῖνος « οὗτος‏ مطابق AY‏ اب صفات المجموعة الأولى فيما عدا 
احاید M"‏ (فاعل ومفعول به) الذي isi‏ النهاية ۵ بدلا من 0۲ . 


ج - تأخذ صفات الإشارة دائما موقعا خبریا κ‏ أي لا تأتی بين أداة التعریف والاسم الشار 
إليه » ولکن قد تکون قبلهما أو بعدهما . مثل : 


οὗτος ὁ μαθητής. هذا التلميذ.‎ 
ὃ μαθητής οὗτος. أو‎ 

τὸ μυστήριον τοῦτο. هذا السر.‎ 
ἐκείνη ἢ κώμη. تلك القرية.‎ 


د - قد يكتفى بصفة الإشارة بدون ذكر الإسم المشار إليه أو أداة التعريف للدلالة على 
الم سم at‏ ليه سواء كان مذکرا أو m» n i.‏ مثل : 


ἐκείναι النساء.‎ ολ 

οὗτοι لاء الر-جال.‎ με 

هذه الأشياء. ταῦτα‏ 

هذا الرجل يكون حكيما (هذا الرجل حكيم). οὗτος ἔστι σοφός.‏ 

αὗτη ἔχει οἶκον. لا.‎ χα هذه المرأة تملك‎ 

أسمع هذه الأنباء. ἀκούω ταῦτα.‏ 
استخدامات أداة التعريف 


, تحدم أداة التعريف مع بعض الصفات أو الظروف أو عبارات مسبوقة بحرف معنى لتقوم 


"۹ 


: وهذه بعض الامثلة‎ . (YY) معالصفات : وقد سبق أن تكلمنا عنها في درس‎ — ١ 


الرجال المقدسون (القديسون) οἱ ἅγιοι‏ 
الشيء الشرير (الشر) τὸ πόνηρον‏ 
النساء المؤمنات αἱ TOTEL‏ 
الأشياء الصالحة (الصالحات) τὰ ἀγαθά‏ 
Y‏ - مع الظروف : مثل : 
رجال اليوم (المعاصرون) οἱ νῦν‏ 
τὰ τῆς Αἰγύπτου PET‏ 
من الوقت الحاضر (من هذا الوقت) ἀπὸ τοῦ νῦν‏ 


: مع عبارات مسبوفه يحرف معنی : مثل‎ — Y 


οἱ ἐν Ἰουδαίᾳ جال (الذين) فى اليهودية (سکان اليهودية)‎ A 
0 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ الرجل (الذي) من السماء (السماوي)‎ 
ὕλος استخدام الصفة‎ 


(بمعنى : ¿JS‏ جميع؛ صحيح؛ کامل: (P‏ 


عند إستخدام ὅλος‏ كصفة مع الإسم » فإنها تستخدم كصفة ت وكيدية (خبرية) لذلك فان 
الاسم يحب أن يسبقه أداة تعريف. مثل : 


to προβάτον ὅλον صحیح‎ τας 
όλον τὸ προβάτον أو‎ 
مفردات‎ 


امشى» آتمشی, اسلك, أجول περιπατέω‏ أفعال فركبة تنتهي ب €" 


κατοικέω آسکن أحل‎ -εω أفعال أخرى تنتهى ب‎ 
e παρακαλέω (6 yl dhel ألتمس»‎ cc IÍ ἀδικέω T t أضر‎ lbi TERES 

Ὃς 

8 K 


ثلاث کلمت تأخذ موقع توكيدي أتبع ۾ الق ἀκολουθέω‏ 
هذا οὗτος‏ أمرضء أضعف ἀσθενέω‏ 
^ ذاله ἐκεῖνος‏ أترو ج» أ وج γαμέω‏ 
صحیح, کامل, تام ὅλος -η -ον‏ اربط» أوئق» أقيد» أحزم δέω‏ 
خمس أفعال تأخذ القابل أخدم: أتشمس διακονέω‏ 
y) ἀκολουθέω el‏ الماضى المتصل منها أخدم) διηκονοῦν‏ 
حدم διακονέω‏ أفتكرء آظن, us‏ أحسب δοκέω‏ 
πιστεύω X‏ أرحم ἐλεέω‏ 
أسجد προσκυνέω‏ أشكر εὐχαριστέω‏ 
أطيع ὑπακούω‏ أمسكء أقبضء أتمسك κρατέω‏ 
فعل يأخذ المضاف A J|‏ أبني» أتقوى οἰκοδομέω‏ 
أسمع ἀκούω‏ أصيح» آنادي» أدعو φωνέω‏ 
التمرين الخامس عشر 
أ - ترجم إلى العربية : 


l- Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ἀπέθνησκον ἐν τῇ ἐρήμῳ. 2- εκείνα δε τὰ 
t M 3 A و‎ T ارا‎ J 5-5 f 
δένδρα εβαλλον εἰς την θάλασσαν. 3- αὗται ἔμενον év τῷ πλοίῳ. 
4- ὁ γὰρ Θεὸς σώζει ταύτας ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. 5- οὐ γὰρ κρίνομεν 
ταῦτα. 6- ἐλέγομεν τὰς ἐπαγγελίας ταύτας ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ; 
7- ἐκεῖνοι δὲ ἐξέβαλλον δαιμόνια. 8- ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ πὐλογοῦν 
τὴν σοφίαν τοῦ κυρίου. 9- ἐν τῇ ὥρα ἐκείνῃ ἐχαίρομεν. 10- τὸν δε 
οἶνον ἐλάμβανεν καὶ ηὐχαριστει τῷ Θεῷ. 11- παρεκαλοῦμεν καὶ 
ἐφωνοῦμεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἠκολουθοῦν. 12- ὁλὸς δὲ ὁ ὀχλὸς ἠδικεῖ καὶ 
7 مسر‎ J ce Pa m m ۹ f 3 em , و‎ j 
oÙ διηκονεῖ, οὖδε προσεκυνεῖ τῷ Θεῷ. 13- τα παιδία ησθενεῖ, CAA O 
πλούσιος περιεπατεῖ. ἐν ταῖς ὅδοις τῆς ἀδικίας. 14- Ó στρατιώτης ὁ 
πονηρὸς κρατεῖ, καὶ δεῖ τὸν ἐργάτην τῷ δένδρῳ. 15- οἱ πτώχοι 
ἐγαμοῦν καὶ κατῳκοῦν ἐν τῇ γῇ. 16- ὁ οὖν σοφὸς κύριος ἐλεεῖ. τοὺς 
δικαίους καὶ οἰκοδομεῖ. οἰκίας ταῖς χήραις. 17- Όλη γὰρ 1 
συναγωγὴ ἐδοκεῖ ὁμοία προβάτοις. 


ΝΛ 


Ὁ, 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

١‏ - هذه المرأة كانت تتبع الشباب. ۲ - ذاك الخادم الشرير اعتاد أن يربط إبنه. ‏ - هؤلاء 
الشيوخ يبدون عميانا. ٤‏ - الشيخ السعيد كان يدعو الجمع كله. ο‏ - هذا أخ OU‏ لعله 
إعتاد أن يخدم ويعبد اله في هيكل آخر. 7 - المشلولون كانوا یمشون, الأغنياء كانوا 
يشجعون الفقراءء الأقوياء كانوا بینون منازل الشيوخ» الشعب كله كان يشكر. Y‏ - هم 
یتروجون ویسکنون في القرية في سلام وشرف. ۸ - هو إعتاد أن يرحم القديسين لأنهم 
كانوا يضعفون . ٩‏ - الشيطان يمسك أطفالاً صغارا ویضر الکنيسة. ۱۰- لأن الرب يخلص 
أرواح الرجال من الشرير. ١١‏ - المحبة والحق تكونان في الملكوت الأبدي لله. ۱۲ - ولي 
ذلك اليوم كنا نسمع JENI‏ ونطرد شياطين. 


-maktab e? 


Lo H< > 2> 


د بيب ب 'ÓHÍÁ—Á‏ — 


Personal Pronoun ‘He’? αὐτός mill لشخصي‎ | yasadi (Y My, 


Reflexive Pronoun 


Reciprocal Pronoun 


ve‏ " الصمبر العاند 


EN 
ἄλλος الصفة‎ N 
الصمدر المسادل‎ B 


. الاضی المستمر μά!‏ الكيئوئة ابا Imperfect of‏ 


الضمير الشخصي αὐτός‏ 


الضمير الشخصى أو صفة التو كيد αὐτός , αὐτή , αὐτό‏ تُعرب مثل ἐκεῖνος‏ , 


: eol zu ολ, شا‎ ۳ 


πώ — Y‏ شخصی للغائب: (للشخحص الثالث) 


مؤنث مذ کر γὼ‏ د 
هي αὐτῆ (she)‏ | هو αὐτός (he)‏ فا 
هاررأيتها)  αὐτόν (him)  )هتيأر(+ . αὐτὴν (her)‏ مفع 
αὐτοῦ (of him) (aS ja | αὐτῆς (of her) (Vs).‏ مضا 
ها(طا) αὐτῷ (lo him) (a). | αὐτῇ (to her)‏ قا 


E 


της. 
αὐτό (it) لغیرالعاقل‎ 
αὐτό (it) لغيرالعاقل‎ 
αὐτοῦ (of it,its) 


αὐτῷ (to it) 


ü αὐτοί هم‎ . αὗταί هن‎ αὐτά (they); هم‎ 
مقع‎ αὐτούς هم(ر أيتهم)‎ ۱ αὐτάς أيتهن)‎ DEL. αὐτά (them) 
مضا‎ αὐτῶν هم(كتابهم)‎ , αὐτῶν (pets) αὐτῶν (of them) 
قا‎ αὐτοῖς هم(طم)‎ αὐταῖς (Ay à αὐτοῖς (fo them) 
: أمثلة‎ + 
πέμπει αὐτούς ἐκ τοῦ ἱεροῦ. (هو) أرسلهم من الميكل.‎ 
οὗτοι εἶσιν οἱ οἴκοι αὐτοῦ. منازله.‎ (ὦ 4S5) هذه‎ 
7 
αὐτός σώζει τὸν λαόν. هو يخلص الشعب.‎ 


V Y 


Y‏ — ضمير توگيدي : (بمعنى نفس (self‏ ویأخذ موقعا خبریا. مثل: 
الرب نفسه palt‏ الشعب. ὁ κύριος αὐτὸς σώζει τὸν λαόν.‏ 


αὐτὸς ὁ κύριος σώζει τὸν λαόν. n 


δω — Y‏ نحیین : ) v"‏ عين أو دات الشخص (Same‏ وتأخل ρω EF‏ مثل: 


ὁ κύριος Ó αὐτός σώζει τὸν λαόν. (ذات) الرب يخلص الشعب.‎ 
Ó αὐτὸς κύριος σώζει τόν λαόν. أو‎ 


Reflexive Pronoun ) الغائب‎ ) dilati الضمبر‎ 


+ الضمير العائد هو الذي يعود على فاعل جماته (سواء كان متكلما أو مخاطبا أو غائبا). 
+ يتكون من الضمير الشخصي (ERE / ἧμας)‏ مع صفة الت وكيد «αὐτὸς‏ 
+ یصرّف ف سالات الاعراب المختلفة ما عدا الفاعل والمنادى . 


246 δα م نث‎ Lu 
مفرد‎ κ ἑαυτόν (نفسه)‎ ἑαυτήν (نفسها)‎ ἑαυτό 
Los εαυτοῦ ἑαυτῆς ἑαυτοῦ 
ü ἑαυτῷ ἑαυτῇ ἑαυτῷ 
جع‎ ὃν 601۲006 (نفوسهم)‎ ἑαυτάς ἑαυτά 
مضا‎ ἑαυτῶν ἑαυτῶν ἑαυτῶν 
ü ἑαυτοῖς εαυταῖς ἑαυτοῖς 
: أمئلة‎ + 
6 Ἰησοῦς οὐ σώζει ἑαυτόν. نفسه.‎ pr يسوع لا‎ 
Ò Ἰησοῦς ἐπεγίνωσκεν τοῦτο ἐν ἑαυτῷ. يسو ع كان يشعر هذا في نفسه.‎ 
ἄλλος الصفة‎ 
بمعنى آخر أو شيء آخر‎ 
: ἐκεῖνος تعر ب هذه الصفة مثل‎ + 
ο. ἄλλος (مذكر)‎ ἄλλη (4 54) ἄλλο (Jule) 
γε. 


f f F i . 6 : KA 
: م دما تستخدم مع الإسم فإنها تأخذ موضعا نسبيا أو وصفيا وليس خبريا مثل‎ 
τὸ ἄλλο πρόβατον. الخروف الآخر.‎ KA 


` S 
τὸ πρόβατον τὸ ἄλλο. أو‎ “Q 


Reciprocal Pronoun المتبادل‎ sea! 


یتکون الضمير المتبادل من تضعيف الصفة ἄλλος‏ (بمعنى آخر) » ويعرب في الجمع فقط » 


المع Cj e‏ مل كر .26 
البعض. .البعض qe ἀλλήλους ἀλλήλας ἀλλήλα SYI‏ جع 
أو بعضهم بعضا ἀλλήλων ἀλλήλων ἀλλήλων‏ مضا 
οἱ‏ بعضنا البعض ἀλλήλοις ἀλληλαις ἀλλήλοις‏ قا 
أمثلة : 
نحن نحب بعضنا البعض. φιλοῦμεν ἀλλήλους.‏ 


φίλοι ἐσμὲν ἀλλήλων. paadi أصدقاء بعضنا‎ Ó S (Ορ) 
Imperfect of εἰμί الماضى المستمر لفعل الكينوتة‎ 


: فعل الكينونة في الماضي الستمر كالاتى‎ ο} λα; 


كنا pev ἤμεθα‏ جمع كنت ἥμην‏ المتكلم ο‏ 
کنتم ἦτε‏ كنت ἦσθα‏ أو ἧς‏ المخاطب 
كانوا ἦσαν‏ كان ἦν‏ الغائب 
مفردات 
ضمير شخصى هوء هی αὐτὸς -N-O‏ آخرء غیر» بعض ἄλλος -η -ο‏ 
ضمير عائد (نفسه εαυτον -ην -ο‏ بعضهم بعضاء آحدهم الاح ἀλλήλους‏ 
أو تسه یما بينهم؛ مع بعضهم 


won. wam mo mma m = HERR Reo w ch παπα s G m wa s ü = m. = s" س‎ m w ليا‎ um omm ami dS UM P de ات سا وه ما‎ d o amm mW 


التمرين السادس عشر 


: أ - ترجم إلى العربية‎ 
1-᾿Εθεωροῦμεν τοὺς οἴκους αὐτῶν. 2- οὗτος ἦν µαθητῆς Ιωανοῦ 
τοῦ βαπτιστοῦ. 3- ἦμεν γὰρ δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας. 4- ἦτι οὖν 
διάκονοι τοῦ λαοῦ. 5- οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν κακοί. 6- αὕτη γάρ ἣν T 
εντολή αὐτοῦ. 7- αἱ λοιπαί τῆς κωμῆς σύνηγον τὰ πρόβατα αὐτών. 
ἐν µεσῳ τοῦ ἀγροῦ. 8- αὐτὸς ὁ Ἰησοῦς οὐ προσεκυνεῖ ἀλλ᾽ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ. 9- ἧς ὑποκριτής καὶ ἤμεθα τυφλοί. 10- ἤμην 
ἀγαπητός, ἀλλ᾽ ἐμισεῖτε ἀλλήλους. 11- ἦσθα πονηρᾶ. 


۱- هذا الو جه. Y‏ - كل الوجه. ۳- الو چه نفسه. 

$ - ذاك الوجه. 0- نفس الوجه. 2 الوجه الاخر. 

-Y‏ وجهه اخاص. 

و بط Ai‏ واحدة عن: 

۸- و جه مختلف. 9- - أو مجه as;‏ بعضهم البعض. ۰ کانوا یضطهدون آنفسهم. 
ج - ترجم إلى اليونانية : 

-١‏ في البدء كان الکلمة. ۲- هذه هي محبة الله. ۳- نفس التلامیذ کانوا يقدمون الشکر 
للعشارین الأغنياء. 4- كنا نستقبلهم داخل القارب الآحر. ه- أنت كنت في JSA‏ في تلك 
الأيام. -t‏ هذه تكون حياة ابدية. ۷- هم كانوا قديسين وتحبويين. ۸- أولادهم كانوا Q‏ 
الكنيسة. 4- - الْعَمَّد نفسه إعتاد أن يعلم تلاميذه. -٠‏ طفل آخر يلقي نفسه في البحر . 


E] 
س س ی اا‎ _ — 


— m 


(Y).‏ عامل الزمن بالنسبة للحالات 


و α‏ حروث Prepositions (uM‏ 
u‏ كلمة š There‏ 1 
عامل الرمن بالنسية للحالات 


١‏ - حالة الفعول به: تمثل إمتدادا في الوقت Llo‏ مثلما تمثل إمتدادا في المسافة » كما ذكرنا 
ذلك قبلا في درس (۱۱). أمثلة : 
δαὶ‏ يومين . δύο ἡμέρας (for two days).‏ 
ὁ μα‏ ذلك اليوم. μένουσιν την ἡμέραν ἐκεῖνην.‏ 


۲ — حالة المضاف إليه: تعبر عن الجنس أو التو ع بالنسبة للوقت» مثلما أقول ”هو رجل الیوم» 
هنأ محدید دقيق لنو £ الوقت cel‏ » اليوم » ولیس أي يوم. أو يقال ” رحل خلال هلا "e s‏ 
ويأتى التعبیر عن هذا aie‏ الضاف إليه. مثل: 

ἀπὸ δε τῶν ἡμερῶν Ιωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. 


ومن ell‏ يوحنا العمدان. (مت ۱۲:۱۱) 


Y‏ — حالة القابل: قلنا قبلا في درس οἱ i)‏ حالة القابل شير إلى المكان أو الموقع . كذلك 
بالنسبة للوقت فإنها تشير إلى نقطة محددة في الزمن. مثل : 


اليوم الثالث. τῇ τριτῇ ἡμέρᾳ.‏ 
يلاحظ في الجملة السابقة أنه لم يستخدم حرف جرء ولكن يمكن إضافته كالاتي : 
في اليوم الثالث. ἐν τῇ τριτῇ ἡμέρα.‏ 
حروف Prepositions qati‏ 


أو لا: حروف جر مع التلاث حالات: 


. من جانب» مع)‎ κ) وتعني‎ : 1020 - ١ 
: أ- مع الفعول به: وهي تعبر عن حركة بمعنى انب أو على جانب . مثل‎ 


βάλλει αὐτὸ παρὰ τὴν ὁδόν. يلقيها يجانب الطريق.‎ 
περιπατεῖ παρὰ τὴν θάλασσαν. يتمشى مجانب البحر.‎ 


VN 


ناحية) وتسمى « إستعمال إنفصالي » . مثل: 
إنسان من الله ἄνθρωπος παρὰ τοῦ Θεοῦ.‏ 


ج - مع القايل:إستعمال ظرفي بمعنی ( مع ) وتشیر أن حدث يتم جوار شخص وتعني 
e^ cakas)‏ بالقرب من) . مثل: 
یبقو μένουσιν παρ᾽ αὐτῷ. „Ana Ù‏ 
Td ETL — Y‏ (علی» عنل ) . 


أ - مع الفعول به: κα‏ عن 4Η‏ 16 اه ۰ بمعنی ος)‏ « « صد) مثل: 
βάλλει ἀλλ᾽ ἐπὶ τὴν γὴν τὴν καλήν.‏ 


pri‏ آخرین على PN‏ الجيدة. 
ب - مع المضاف إليه: للتعبير عن الزمان؛ بمعنى (علی» عند» في زمن). مثل: 
ὦ‏ زمن ایلیا النبي. em Ἠλείου τοῦ προφητου.‏ 
C‏ - مع القابل: للتعبیر عر مکان oo‏ بمعنى (علی» عند فوق). مثل: 
یبقی فوق الصخرة. μένει ἐπί τῇ πέτρᾳ.‏ 
حجر على حجر. (لو1:۲۱) λίθος ἐπὶ λίθῳ‏ 
ثانيا : حروف جر مع حالتين : 


διά — À‏ : بمعنی (بواسطة» بسيب). 
|- مع مفع: بمعتى (بسبب» من أجل). مثل: 
يسبب διὰ τοῦτο. Jia‏ 
τὸ σάββατον διὰ τὸν ἄνθρωπον ἐγένετο. |‏ 
السبت صار لأجل الا نسال. )2 (YY:Y‏ 


ب — مع مضا: بمعنى a)‏ سط (JA‏ مثل: 
خلال الميكل. أو « وسط الميكل ». διὰ τοῦ ἱεροῦ.‏ 
βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι’ ἐσόπτρου ἐν ἀινίγματι.‏ 

uy‏ ننظر الان من خلال مرأة ὦ‏ لغر. (۱کو۱۲:۱۳) 


μη 
(مح» بعد) (للزمان والمكان).‎ T : μετά σα 


| - مع مفع: بمعنى (بعد). مثل: 
بعد هذه الأشياء. μετὰ ταῦτα.‏ 
و بعد Άπω‏ آیام. καὶ μεθ’ ἡμέρας Εξ. (Y: YY)‏ 


ب — مع مصا: تفیل المصاحية hwy (A^) Tx‏ بین). مثل: 
μετὰ αὐτῶν. —‏ 


μετὰ τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ. (YV: Y) ملائكته.‎ 


ὑπέρ — Y‏ : بمعنى εὖ)‏ لأجلء بدلا من). 
T‏ - مع مفع: بمعنى (فوق» أفضل من). مثل: 
فوق العلم» أفضل من العلم. (للمقارنة). ὑπερ τὸν διδάσκαλον.‏ 
ب - مع Ts ωρα‏ (لأجلء یدل من» غن). مثل: 
لأجل الغنم. ὑπὲρ τῶν προβάτων.‏ 
لأجل خخطايانا. راکره۳:۱) ὑπέρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν.‏ 


. بمعنى (تحت» بواسطة)‎ : ὑπό —t 
مع مفع: للتعبير عن الح ركة إلى أسفل» بمعنى (تحت) . مثل:‎ - T 


تحت سلطان. ὑπὸ ἐξουσίαν. (Aica)‏ 
ب - مع ΝΕ‏ المبنية للمجهول, بمعنى (αμ)‏ . مثل: 
بو اسطة الشيطان. (مت:١) ὑπὸ τοῦ διαβόλου.‏ 


(Ao T1) بمعتی‎ : κατὰ -——9 
مثل:‎ : (ο! "WERE Jub بناء علی»‎ (>=) T eun: مع مفع:‎ | 
κατὰ τὸν νόμον. بحسب الناموس.‎ 


κατὰ τῆς ψυχής. الروح. (غلاه:۱۷)‎ 4.2 


περί - 5‏ بمعتی (حول» تقریباء فیما یتعلق ب). 
أ - مع مفع: للتعبیر عن الزمن» بمعتی (حولء تقريباء نحو) . مثل: 


V á 


περὶ τὴν τριτὴν ὥραν. 
ὄχλος περὶ αὐτόν. 


نحو (تقر (Ls‏ الساعة الثالئة. 
ههور حوله. 


. ) مضا: بعد أفعال التفكير أو التأمل أو الحيرةء بمعنى (فيما يتعلق به عن‎ το 


περὶ τῶν νεκρῶν. 


ملحوظة: حروف الجر التي تأعذ حالة واحدة أدرجت مع الفردات . 


[t ۵ There كلمة‎ 


في الاجليزية توجد كلمة πμ There‏ هناك) ووجودها ἔχω‏ أن الفعول به سیتبم 
الفعل. لكن ف اليونانية لا توجد ترجمة هذه الكلمة. فمثلا: 
ἔστιν μισθὸς ἐν τοῖς οὐρανοῖς.‏ 
يكون (يوجد) مكافأة في السموات. There is a reward in heaven.‏ 
لاحظ أن كلمة ὁ There‏ الثل ليس Ú‏ ترجمة في اليوناني. وبالمثل كلمة H‏ . 


مفردات 


حروف مهعنی مع ثلاث حالات 
cete‏ على جانب (مع مفع) παρά,παρ᾽‏ 
من جانب» من (مع مضا) 


إلى جانب آمام (مع (Š‏ 

ἐπί, επ’, ἐφ᾽ إلى» ضد (مع مفع)‎ «de 
علی, عند (مع مضا)‎ 

علىء عند» فوق (مع (U‏ 

حروف معنی مع حالتین 


بسبب» من أجل (مع مفع) διά, ÖL?‏ 
T‏ خحلال» وسط (مع مضا) 
لاحظ هذان الإصطلاحان في حالة المفع 


# 
κατ’ ἰδιαν بصورة شخخصية‎ εἰ γω 


يومي 
id‏ حو (مع مفع) 


καθ᾽ ἡμέραν 


حول عند» فيما يتعلق ب δα)‏ مضا) 


حروف معنى مع حاله المضاف الیه 

πρὸ  )تقولاو قدام» أمام (للمكان‎ ερ 
μετά, μετ᾽, μεθ’ بعد (مع مفع)‎ 
مع (مع مضا)‎ 

فوق (مع مفع) ὑπέρ‏ 
لاجل, بدلا من e)‏ مضا) 

نحت (مع مفع) ὑπό, UT, ὑφ᾽‏ 
بو dida‏ ب d‏ مضا) 

حسب (مع مفع) κατά, κατ’, καθ’‏ 
أمام: قدام» لدی (مم ἐνώπιον (Li‏ 
(عادة للمكان) ἔμπροσθεν (lia e)‏ 


% , 
«veo. «Ji‏ مادام» طالا (مع مضا) ἄχρι‏ يعدء وراء (عادة للمكان) ὀπίσω‏ 


ἔξω خارج, بعيد عن (مع مضا)‎ ἕως حتی» مادام. بينماء إلى‎ εως 
χωρίς بخير:‎ cO 42 νὰ بدول»‎ σύν (مع القایل)‎ cs 
التمرين السایع عشر‎ 
: أ - ترجم إلى العربية‎ 


|- Λαλοῦμεν κατὰ τὴν ἀληθείαν. 2- ἤγον μετὰ τῶν στρατιωτῶν 
ἡμέρας. 2- ὁ διδάσκαλος ἔστιν ὑπὲρ τὸν μαθητήν. 4- ἡ αὐτὴ χήρα 
περιεπατεῖ, περὶ τὴν κωμήν. 5- ἐδίδασκον καθ᾽’ ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ. 
6- ὁ κύροις ἐλαλεῖ. διὰ τοῦ προφήτου αὐτοῦ. 7- οὐκ ἔστε ὑπὸ νόμον, 
ἀλλ᾽ ὑπὸ τὴν ἀγάπην. 8- ἀπέθνησκεν ἐπὶ τῷ θρόνῳ Ἰσραήλ. 9- ἦν 
ἄγγελος παρὰ τοῦ Θεοῦ. 10- περὶπατοῦσιν μετ᾽ ἀλλήων παρὰ την 
θάλασσαν. ll- ἤμεθα ἁμαρτωλοὶ ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ. 12- ἔμπροσθεν 
τοῦ ναοῦ ἐστιν ὁ τοῦ κριτοῦ θρόνος. 13- πρὸ ἐκεῖνης τῆς ὥρας οὐκ 
ἐθεωροῦν τὴν δόξαν αὐτοῦ οὐδὲ ἤκουον τὴν φωνήν αὐτοῦ. 14- οἱ 
τελώναι σὺν ἄλλοις ἁμαρτωλοῖς ηὕρισκον σωτηρίαν. 15- ἦν περὶ 
τὴν τριτήν ὥραν. 16- δι᾽ ἀνθρώπου ἔστιν ó θάνατος, ἀλλ᾽ ὁ 
Χριστός τηρεῖ τοὺς ἰδίους μαθητάς ἕως τῆς παρουσίας αὐτοῦ. 
17- χωρίς αὐτοῦ ἀσθενοῦμεν. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

١‏ - هم کانوا يغادرون سرا ال منازشم الخاصة. ؟ - الله كان يقودهم من خلال التجربة 
حتى اليوم الأخير. ۳ - الرجل الشرير كان يموت بسبب الخطية. 4 - بعد هذا اعتدنا أن نكلم 
بعضنا البعض. o‏ - لأني أنا أكون إنسان تحت سلطان. ٩‏ - هو بيقی ( مستمر ) معه هذا اليوم. 
۷ - كان يوجد فقراء في إسرائيل قي زمن ایلیا التبي. ۸ - في اليوم الثالث كانوا يطلبون (مستمر) 
منه علامة من السماء. ٩‏ - بهجة الخلاص تزداد بدون الناموس. 


۸۱ 


tdi (NA) ٠‏ للمجهول 


Passive Voice 


يستخدم البني للمجهول عند التعامل مع فاعل لا أهمية له ولا حيوية «αὐ‏ ولأجل إظهار 
الفعول به لأهميته: وهذا عكس 654( للمعلوم الذي فيه يقوم الفاعل بالفعل. 


π.μ لیر الیل نز ا اا اا اا الا‎ ———— LLL سه مس م ص وو مومه و كد د دجو و و‎ amara 


λύομαι أحل‎ (Ul) ἐλυόμην أحل‎ as 

λύῃ (-ει) Jes (أنت)‎ ελύου كنت تحل‎ 

كان یحل con) ἐλύετο‏ هي) يحل λύεται,‏ 

كنا تحل ἐλυόμεθα‏ )52( نحل λύομεθα‏ 

كنتم تحلون ual) ἐλύεσθε‏ أنتن) تحلون — λὺεσόθε‏ 

كانوا يحلون ἐλύοντο‏ (همء هن) λύονται ΟΛ‏ 

المضارع والماضي المتصل - المبني للمجهول للافعال الني تنتهي ب EO‏ 
الاضي el‏ المضار £ 

φιλέ - ομαὶ — φιλοῦμαι ἐφιλέ - οµην — ἐφιλοῦμην 
φιλέ - ῃ — φιλῇ ἐφιλέ - ου — ἐφιλοῦ 
φιλέ = εται — φιλεῖται ἐφιλέ - eco — ἐφιλεῖτο 
φιλέ - οµεθα — φιλοῦμεθα ἐφιλέ - οµεθα — ἐφιλοῦμεθα 
φιλέ - εσθε ¬+ φιλεῖσθε ἐφιλέ - εσθε — ἐφιλεῖσθε 
φιλέ - ονται — φιλοῦνται ἐφιλέ - οντο — ἐφιλοῦντο 


الاستعما ΟΣ‏ المخثلفة لصيغة المبنى للمجهول t‏ 
هناك أربعة إستعمالات على النحو التالي : 
آولا: باستتخدام ارف ὑπό‏ : فمثلا الجملة الاتية في (οὐ)‏ للمعلوم : 


7 0 ἄγγελος διδάσκει τὸν ἄνθρωπον. الرسول يعلم الرجل.‎ 
^ ë - ۳ a - 
KA . 5 وعتدما نوصح لي المبني للمجهول‎ 
κ. 


£ 7, F t ` m 3 0 3 
ὁ ἄνθρωπος διδάσκεται UTO τοῦ ἀγγέλου. بواسطة الرسول.‎ ee الر‎ 
x 


2 
coles.‏ على الثال السابق : 
» أ- تستخدم صيغة البني للمجهول للدلالة على أن ο‏ أكبر من 
لفاعل, لذا GB‏ 32 هنا أن المفعول به في الجملة الأولى أحذ مكان الفاعل ὦ‏ 
الجملة الثانية لابراز أهميته» ويسمى هنا نائب الفاعل. 
ب - الفاعل في الجملة الأولى وضع بعد ὑπό‏ في الجملة الثانية في حالة الضاف إليه 
ويسمى العامل العاقل. 
ج - يتحول الفعل من صيغة الميني للمعلوم إلى صيغة البني للمجهول. 
ثانیا: باستخدام ارف διά‏ : يمكن استخدام διά‏ بدلاً من ὑπό‏ إذا كان العامل العاقل 
نانوي وليس رئيسي» وهنا لا يتغير المعنى ولا صياغة الجملة : 
الرجل يخلص بواسطة التلميذ. ὁ ἄνθρωπος σώζεται διὰ τοῦ μαθητοῦ.‏ 
ثالثا: إذا كان العامل العاقل ليس شخصا ولكن شيئاء فإنه يوضع ὁ‏ حالة القابل مسبوقا أو 
غير مسبوق بالحرف εν‏ 
oi ἄνθρωποι σώζονται (ἐν) τῷ λόγῳ τοῦ Μεσσίου.‏ 
الرجال يخلصون بكلمة المسيا. 
رابعا: من الممكن أن يوضع الفعل في صيغة البني للمجهول دون ذكر العامل العاقل . مثل: 
یمام (۱ کو ۲:۱ 44۰۶۳۰ ). ἐγείρεται.‏ 
كيم (رو ἠγέρθη. .)١8:4‏ 


Gs wa amp s Gs i F sÑ Gani Tü as 1 Pú w mp HF FF Mas RE ú FF sh G s ms ü Tuh sk أ‎ lm G س‎ Qin ل‎ τας سے ال ا ے ے اي‎ σσ τα 


التمرین الثامن مشر 


أ - ترجم إلى العربية : 

l- Ἐπέμπεσθε ὑπὸ τῶν διδασκάλων πρὸς ἑτέρον ὄχλον. 2- ἐν 
τούτῳ τῷ τόπῳ ἐθεωροῦμεν τοῖς ὀφθάλμοις τὸν κύριον τῶν 
οὐράνων. 3- οὗτοι οἱ λόγον ἐλαλοῦντο ὑπὸ τῶν ἀποστόλων ἐνώπιον 
τῶν πρεσβυτέρων. 4- τὰ δὲ πρόβατα ἐδιώκετο λίθοις ὑπὸ τῶν 


AY 


παιδίων. 5- ἐπεμπόμεθα μετὰ τῶν προφητῶν ἔμπροσθεν τοῦ ὄχλου. 
6- διὰ τοῦτο ἐπείθου τοῖς λόγοις τῶν κρίτων. 7- πρὸ τούτων οἱ 
τελῶναι ἐδιδάσκοντο σὺν τοῖς νεανίαις. 8- οἱ viol αὐτοί, ἤσθίον 
τοὺς αὑτοὺς ἄρτους. 9- τύφλε ὑποκρίτα, οὐ περιπατεῖς κατὰ τὰς 
ὅδους τοῦ νόμου. 10- σταύρος ἐποιεῖτο ὑπὸ τῶν ἐργάτων ἑκάστῳ 
ἁγίῳ ἐν Ἱεροσολύμοις. 11- οἱ φίλοι ἔπεμπον ὀλίγους ἄρτοὺς πρὸς 
ἀλλήλους καὶ ὀλίγον οἶνον καὶ ἱκανόν ἀργυρίον πρὸς τοὺς ἀξίους 
ἀδελφους ἐν φυλακῇ. 12- ὦ Ἱερουσαλήμ, οὐχ εὑρίσκῃ, eL γὰρ κατὰ 
τῆς ἀληθείας. 13- παρεκαλοῦμεθα τοῖς λόγοις τῆς διαθηκῆς ἐν 
ἐκείνῳ τῷ χρόνῳ. 14- ἤγομεν τὰς καθαρὰς θυσίας διὰ τοῦ ἱεροῦ 
ὀπίσω τῶν πλουσίων τοῦ συνεδρίου. 15- μετ᾽ ἐκείνας τὰς ἡμέρας οἱ 
λοιποί στρατίωται ὕπηγον Έξω τῆς κώμης. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

١‏ - كلمة الله كانت L‏ بواسطة الرسل. ۲ - المقبرة كانت تُبنى تحت الميكل. ۳ - كانوا 
تون بواسطة المعلمين الأمناء. > - بعد هذا کانوا يُطليون بواسطة كل الجمع. o‏ - العام كان 
μια]‏ خلال كلمة الله. ١‏ - الشباب أنفسهم كانوا يُعلمون بواسطة معلميهم الخصوصيين. 
۷ - کنتم تُحملون بواسطة الكلمات القوية للنبي. 


-maktab e? 


mm ۰ M .ل ۰ب ن‎ - 
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—t- ay 


The Relative Pronoun ضمائر الوصل‎ ) ۹۳ 


0 


ضماثر الوصل هي نفس نهایات اسم الإشارة ἐκεῖνος‏ مع الحالات الختلفة » مع إضافة 


علامة التنفس T‏ ۱ 

Jule‏ ال کر وال نث yle‏ مؤنث Sio‏ مفرد 
الذي التي ` πο which, that.‏ التي OG ή Ὁ who, thal‏ ۳ 
الذي, التي which, that‏ الذي التي z OV Ὧν Ó whom, that‏ 
of which T3!‏ الذي οὗ Tc οὗ whose ofwhom TA « za‏ مضا 
الى الذي to which‏ إلى الذي ü O) T] ᾧ to whon‏ 
which, that T. A jJ!‏ الذين ¢ OL αἵ (Y who, that AN‏ فا 
الذين: Which, that T».‏ الذین» اللاي οὓς ὃς 1 whoin, that‏ مفع 
للذين pil of which‏ اللائي ὧν ὧν ὧν whose, of whom‏ مضا 
إلى الذين ۷۸ إلى الذين οἷς αἷς οἷς io whom‏ قا 
caos‏ 


.١‏ ضمائر الوصل تشير إلى اسم أو ضمير ظاهر أو ضمني في جملة أخرى . هذا الإسم 


الضروري مع الحالة . فحالة ضمير الوصل تعتمد على الوظيفة التي يقوم بها في 
الجملة التى يوجد بها . أمثلة : 


βλέπω τοὺς πρεσβυτέρους OL ἀκολουθοῦσιν. أرى الشيوخ الذين يتبعون.‎ Ὁ 
بمعنى « الذين » فهي في حالة‎ OL في حالة المفعول به, أما‎ πρεσβυτέρους J) هذا‎ (ἃ 


هم 


ς΄ 


Ὁ, 


العبيد الذين ترسلون ينادون. οἱ δοῦλοι οὓς πέμπετε φωνοῦσιν.‏ 
αὕτη ἔστιν γράφη T] τηρεῖται ἐν τῇ συναγωγῇ.‏ 
هذه هی الكتابة التي تحفظ في اجمع. 
αὕτη ἔστιν T| γράφη ἣν εἴχεν ὁ ἀπόστολος.‏ 
هذه هي الكتابة التي إعتاد الرسول أن يملك. 
الأطفال الذين كنت أعلمهم ييكون. τὰ παιδία ἃ ἐδίδασκον κλαίει.‏ 
û Ἰουδαῖος , οὗ ἔπαινος οὐκ ἐξ ἀνθρώπων ἀλλ’ €x τοῦ Θεοῦ.‏ 
اليهودي الذي ملس لیس من الناس بل من AT‏ زرو (YA:Y‏ 
οἱ νεανίαι οἷς ποιῶ τοῦτο δούλοι εἰσιν.‏ 
الشباب الدين (لأجلهم) أعمل هذا هم عبید. 
ملاحظات ' 
.١‏ جمل الوصل في الأمثلة السابقة كلها عبارة عن جمل وصفية لأنها تصف وتفسر ما 
Y‏ الاسم أو الضمير السابق لضمير الوصل t‏ الغالب TK y‏ و اصحا, مثل: 
OÇ οὐ λαμβάνει τὸν σταύρον αὐτοῦ, οὐκ ἔστιν ἄξιος.‏ 
الذي Y TW ας N‏ يكون مستحما (مت YA ١‏ 


مشردات 


3 JF 


óc, T], 0 الذيء التى‎ διό وصل)‎ eal) لذلك‎ 


ls pa 


—— — — 


— سس‎ πι. 


μα وه‎ 


— 
D 
ὤ, 


The Present Imperative صيغة الامر الضارع‎ ( ἕνα 


ος 


ΜΡ Ç 
The Questions الأسئلة‎ « ο 


صيغة الأمرالمضارع 


صيغة الأمر المضارع تُستعمل لتعبّر عن أوامر أو وصايا - تحذیرات أو توسلات - ويصاغ 
الأمر لكل من الشخص الثاني والثالث في المضارع والماضي البسيط. 
λάμα‏ الا مرفي الضارغ المبني للمعلوم والبني للمجهول 


المضارع المبني للمجهول المضارع المبني للمعلوم 
(والتوسط أيضا) 
تحل M λύου‏ حل ADE‏ المخاطب مفر د 
دعه يحل (ينحل) λυέσθω‏ دعه يفك λυέτω‏ الغائب 
تحلو λύετε pe λύεσθε ὁ‏ الخاطب جع 


دعهم λυέσθωσαν öde‏ دعهم یفکون 26۲۵00۷ الغائب 
يحب ملاحظة أن الحروف الاخيرة لكل من الغائب الفرد والخحاطب المع والغالب الجمع 
هي نفسها ولا تتغير في جميع حالات تصاریف آفعال الأمر وهی: , -E‏ , للا- . 


تصریف الامر الضارغ للافعال التي تنتهی ب -EO‏ 


الضارع البتي للمچهول الضارع اليني للمعلوم 
(والتوسط آیضا) 
φίλει (e - €) φιλοῦ (€ - ου)‏ الخاطب مفرد 
φιλείτω (€ - ετω) Φιλείσθω (e - έσθω)‏ الغاب 
ετε) Φιλεῖσθε (€ - εσθε)‏ - €( ۴ م المخاطب جع 


φιλείτωσαν (e - έτωσαν) Φιλείσθωσαν (e - έσθωσαν)‏ الغاب 


ΑΥ 


معنى الأمر di‏ 


كما رأينا قبلا أن المضارع هو عبارة عن زمن خطي حيث يمكن dia‏ بط متصل )—( 
أو بخط متقطع منقط ( ...... ) لذلك فان الأمر المضارع يدل على أمر أو توسل بالاستمرار في 
عمل شىء ماء أو بتكرار عمله . 

ليس من السهل دائماً الحصول على ترجمة دقيقة للأمر اليوناني » لأن ليس له ما يمائله 
بالضبط ف اللغة الانجليزية من المصطلحات المماثلة . واليك بعض الأمثلة على ذلك: 

βάλλετε τοὺς λίθους. 
keep on throwing the stones . إلقوا (استمروا في القاء) الحجارة.‎ 


τηρεῖτω τὰς ἔντολας. 
let him continue to keep the commandments.  .اياصولا‎ (à> (3 دعد يحفظ (يستمر‎ 


نفى الامر 


فعل الأمر يُنفى بإستخدام أداة النفي μήν‏ » بدلا من OÙ‏ » و » qu » μηδέ‏ من οὐδέ‏ . 
مثال : 


μη περιπάτει ἐν ταῖς ὁδοῖς τῆς ἀδικίας, µηδε χαίρε σύν τοῖς ἀκαθάρτοις. 
. لا تمشي (تداوم المشي) في طرق الإثم؛ ولا تفرح مع الأنجاس‎ 
: οὐ بدلا من‎ οὐχί و‎ , μή بدلا من‎ μήτι لصياعة صورة قوية للنفيء تستحدم‎ : 4b ملحو‎ 


The Questions Alit نکودن‎ 


| -تستخحدم« µήτω d » μή‏ » أيضا في أسئلة التردد أو الأسئلة التي يتوقع الإجابة عليها ب 


(I) 
. في الا سعلة التي يتوقع الأ-جابة عليها ب (نعم)‎ € οὐχί « أو‎ «οὐ n ب - تستخدم‎ 


ἔστιν ὁ Χριστός; 


μή (μήτι) ἔστιν ὁ Χριστός; 


μήτι ἔγω Ἰουδαῖος; 


οὐκ ( οὐχί. ( ἔστιν ὁ Χριστός; 


يود أريعة أتواع للأسئلة المباشرة : 
٩ 038‏ سب السؤال العادي: ال العادي: مثل : 
هل (أيكون) هو السیح؟ 
۲ — أسئلة التردد: مثال : 
dd‏ هو المسيح؟ 
v‏ أسئلة من المتوقع الإجابة عليها μῶν‏ 


(TOINA y) بهودي؟‎ ul μα 
. ) سؤال قاله بیلاطس وبالطبع الإجابة عليه بالنفي‎ ) 


5” 
* Co 


£ — أسئلة من المتوقع الإجابة عليها بالإيجاب: 


آلیس هو المسيح؟ 


الأسعلة الار بعة السابقة هي عيارة عن جمل يستدل على السؤال من علامة الإستفهام ومن 


JT‏ الصوت ق الالقاء 


مشردات 


لاء ماء ليس (مع كل الحالات ما عدا الخبرية)  M‏ 
أسئلة التردد أو التي يتوقع الإجابة علیها ب لا: 


العلء ἢ‏ 6( .... أحد μήτι‏ 
أسئلة من المتوقع الإجابة عليها ب نعم: 

لاہ لیس ما (اداة نفی قوية) « oU » οὐχι‏ 
عند إضافة δε‏ إلى µη‏ أو οὐ‏ تُعطي: 

ولاء لا ..... ولا (مع الحالة الخبرية) οὖδε‏ 
لیس بعد (مع باقي μηδέ (NU‏ 


كله 


واو (لعطف) τέ‏ 


عند إضافة τέ‏ إلى μή‏ أو οὐ‏ تعطي: 
ولا لا ۰ ولا (مع الحالة الخبرية) οὔτε‏ 
ἃν κα)‏ افالات) une‏ 


. من كلمات العهد الجديد‎ /5٠ نحن الآن وصلنا إلى أكثر من‎ ٠ 


( بشمل دریسی 14 ۲۰۰ ) 


: ترجم إلى العر بية‎ - | 
l- Λάμβανε τὸ ποτήριον καὶ. χαίρε ἐν τούτῳ τῷ δευτέρῳ σημείῳ 
τῆς δικαιοσύνης, τῆς εἰρήνης καὶ τῆς ζωης. 2- ἡ ἀρχῆ τῆς ἐξουσίας 
ἔστιν T| δοκεῖ ὁμοία νέῳ οἴνῳ. 3- διὸ ζητεῖτε τὸ πρόσωπον τοῦ 
Κυρίου ἐν προσεύχῃ ἐν τοῖς σαββάτοις, 4- ἐν καίρῳ πείρασμοι 
προσφέρετε τὴν θυσίαν τῆς μετανοίας καὶ, ποιεῖτε έργα τῆς 
ὑπομόνης. 5- βλεπέσθωσαν ὑπὸ τῶν σοφῶν. 6- ἐγείρου ἐκ τῶν 
νεκρῶν. 7- θεραπεύεσθε τῇ προσεύχῃ. 8- ὦ κὺρ LE, θεράπευε TOV 
δεξίον ὄφθαλμον τοῦ ἐλευθέρου διακόνου. 9- οὐχί η πρώτη ἦν 
ἐσχάτη; 10- οἱ νέκροι μή εἰσιν μακαρίοι; 11- μήτι ἐκαλεῖ κακοὺς 
εἰς τὸν φόβον τοῦ Θεοῦ; 12- ὁ ἅγιος εὐλογεῖσθω. 


: ترجم إلى اليونانية‎ - ἘΝ 

١‏ - لذلك دعها تُلقى يجانب الطريق. Dei - Y‏ من خخطيئة یومیا. abili- Y‏ من 
سلطان الرجال الأشرار. £ دع الوصايا نفسها تُحفظ. ه - دعه يقاد إلى مجمع الشيطان. 
1 - كان على البحر قارباً ee‏ ولكن الناس لا تملك Y «Yo‏ دع العلم الذي هو 
مستحق للكرامة يؤمن بالکتاب ویسجد لله. ۸ - توجد فرصة جديدة للبقية التي تبقی. ٩‏ - یا 
مرائي» تب وإكره الخطايا التي أنت تفعلها. ٠‏ - ألعل الصغار یکونون آقویاء؟ ۱۱ -ألا يكون 


8 to^ قليل كاف یل غير‎ ue 


κ.‏ إختباررقم Y‏ للمراجعة 


08 
x‏ الوقت المسموح به : «ساعة واحدة, لكل من اختبار أ » ب . الدرجة الإجمالية لكل 
إختبار ۷۰ درجة » ودرجة كل سؤال موجودة بين قوسين بعده . 


ο, 


(Í) 
ترجم الكلمات الاتية إلى اليونانية في حالة الفاعل المفرد مع توضيح نهاية المضاف إليه‎ - ١ 
المفرد:‎ 
- بدء — طفل (كلمتان) - سحاب -عهد -عین - وجه - صدیق - شرف - دينونة - مملكة‎ 
-λιγὲ- حياة - مکان — صللاة - مكافأة - ذييحة - حلاص - بجر - حادم - خاطىء - حجر‎ 


مقبرة - لسان - حق - عذراء - صوت - أرملة - خمر - عمل ile-‏ - شاب | 
V)‏ درجة) 


: اذکر الفاعل الفرد المذكر ونهايات الفاعل المفرد المؤنث وانحايد للكلمات اليونانية ل‎ v 
- جيد - محبوب - نقي - مختلف - أبدي - شرير - غير أمين - أول - حر - أخمير - صغير‎ 
. جدید (كلمتان) - قديم - وحيد أو فقط - فقير - مکن - بقية - ثاني - قليل - مستحق‎ 
درجات)‎ ۱۰( 


۳ - ترجم إلى اليونانية الأفعال الآنية التي تنتهي ب 00©- في شكلها الغير مدغم : 
أسأل - أسحضر - أبني — أدعو (أنادي) « كلمتان » - أرحل — أجل o S|-‏ -اعمل - νὰ εἰ‏ 
- أقرأ - أيحث - انح . )1 درجات) 
£ صرف ما بعده ق حالة المفرد المذكر - المؤنث - المحايد : 
μακάριος, ὅς‏ 
(۶ درجات) 


ه - (أ) اذکر السبع کلمات التي تنتهي ب 0- قي الحايد الفرد. (4 درجات) 
(ب) ما هي الكلمة (بالاضافة إلى أسماء الاشارة) التي توضع Las‏ في الوضم التوكيدي ؟ 


١(‏ درجة) 


A 


)2( ما الفرق بين 0 , ۵ ) ο‏ 
١‏ - اعرب فعل الكينونة ell‏ في المضارع الخبري. ١(‏ درجة) 
۷ - اذكر الأمر المضارع البني للمعلوم والماضي المستمر المبني للمجهول للفعل «λύω‏ 

(درجتان) 
A‏ - اذكر القواعد الثلاث للإدغام للأفعال التي تنتهي ب نع . Y)‏ درجات) 


4 - ترجم إلى اليونانية : 

إعتدت أن أملك - كنت أسكن ( مستمر ) - اعتدت أن gag‏ - اعتدت أن أرحم - كنت 
ألبس ( مستمر ) - اعتدت أن أحدم - إعتدت أن آطرد - كنت أمشي ) مستمر ) : 

A)‏ درجات) 

۰ —4 ضح الاستخدامات SE‏ للقابل؟ Y)‏ درجات) 


۱ — اذکر معنيان لكل من : ὑπό , ὅπερ, διά‏ وأربع معاني ل κάτα‏ . 
)13 درجات) 
( ب ) 
١‏ - اذکر الفاعل المفرد مع توضیح نهاية الضاف إليه الفرد للکلمات اليونانية ل : 
غضب - قارب - أخ - وصية - صلیب - جمهور - کوب - موت - ياب - خوف - شرة 
- وب - جد - حرس - رأس - قلب - ساعة - منزل ( كلمتان ) - فرح - ناموس - نقود - 
شعب - مکان - سعر - وعد - AUS - Jue‏ - علامة - نفس - عشار - طریق - فاعل. 
Y1)‏ درجة) 


S3 - Y‏ الفاعل الفرد المذكر والفاعل الفرد المؤنث وانحايد (نهایات فقط) للکلمات 
اليو نائية ل : 

وحيد - مؤمن - أعمى - ميت - كل واحد - جيد ( كلمتان ) - سعيد - قديس - بار - 
مثل - آخر ( كلمتان ) - مستطاع - غني - یمین - صغير - قوي - كاف - ثالث - غير نقي - 
صغير. )13 درجات) 


'Q7 


> 
S) 
τς 


(9) 
9 
۹ Y o 


: ب ده في شکلها الغیر مدغم‎ ET إلى اليونانية الأفعال الآنية التي‎ "ET 
- .ب أبارك - أفعل - آكل - أذهب - أشفي - أحفظ - أنظر إلى - أطيع - أفهم - أقبل - أنوب‎ 


3 أقول. )1 درجات) 
t‏ - اعرب حالاات الجمع Y) . 01016 J‏ درمجات) 
ο‏ صرف فعل الكينونة εἰμί‏ في الماضي المستمر. (درجتان) 


" -اذكر الأمر المضارع المبني للمجهول والماضي المستمر الخبري للفعل QU»‏ . 
(درجتان) 


. -ضع في شكل جدول القواعد الثمانية المختصة بالحروف التي تطال في أزمنة الماضي‎ Y 
درجات)‎ t) 


A‏ اذكر الأفعال الخمسة التي تأحذ القابل. (درجتان) 
3 - حالة الضاف إليه تعير عن معنيان أساسيان . ما هما؟ (درجتان) 


٠‏ — ماذا تعبر عنه حالات المفعول به والمضاف aJ‏ والقابل مخصوص الوقت ؟ 
Y)‏ درجات) 


۱ -عبر يطريقة واحدة عن : في زمن - بدون . 
وبطريقتين عن : حتى - بعد . 
وبتلاث طرق عن : إلى - قبل . 


Y‏ درجه) 
۲ - اذکر الأنواع الأربعة للأسئلة؟ t)‏ درجات) 


AY 


تسه 
“ΙΙ‏ س —F"‏ ص M | — mem i παπι 5 gun e‏ — 


Personal Pronouns الصمائر السخصية‎ (Y) κ 


μέν — δε alu " 


الضمائر الشخصية 


درسنا قبلا في درس (Y)‏ الضمیران ἑαυτόν , αὐτός‏ وهی ضماثر للشخص الثالث 
(الغائب) . OM,‏ ندرس ضماثر الشخص الأول والثان. 


الخاطب التکلم 

أنت ἐγώ ul σύ‏ فا مفرد 
ك σὲ (Hab)‏ ي (رآني) Qé ne‏ مفع 

ك (كتايك) σοῦ‏ ي (كتابي) ام ἐμοῦ,‏ مضا 

ك σοί (οἱ)‏ ي (لي) ἐμοί,μοι‏ قا 

أنتم ὑμεῖς‏ نحن ἡμεῖς‏ نا جع 
كم (رأيتكم) ὑμᾶς‏ نا (رآنا) TET‏ 

كم (كتابكم) ὑμῶν‏ نا (کتبنا) μῶν‏ مضا 

كم (لكم) ὑμῖν‏ نا (لنا) ἡμῖν‏ قا 


في اللغة اليونانية ليس من الضروري أن نقول : ul) ἐγὼ λύω‏ احل) ON‏ النهايات الشخصية 
للفعل تظهر بكفاءة الشخص والعدد للفاعل بدون إضافة أي ضمير. ووجود الضمائر الشخصية فى 
حالة الفاعل هو للتو كيد مثل: 
οὐχ ὡς ἐγὼ θέλω, ἀλλ᾽ ὡς σύ.‏ 
لیس كما أشاء أناء بل كما (تشاء) آنت. A ea)‏ 


الضمائر الاتیة: ἐμέ , ἐμοῦ , ἐμοί‏ قي الغالب تستعمل للتوكيدء وی العادة تستعمل مع 


حرف جر. لكن مع ارف πρός‏ واگروف ὀπίσω, ἔμπροσθεν, ἐνώπιον‏ تستعمل | 
الضمائر القصيرة الشكل με, μου‏ ف العادة. مثل: 3 
KA‏ 
% 


» t) م‎ ) , y , (ο 
οὗτος ἦν Ov εἶπον ὁ ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἔμπροσθέν uou γέγονεν. 
بعدی صار قدام ,. (وا:ه‎ , ον هو الذى قلت عنه أن الذي‎ t 
(1911) بعدي صار قدامي.‎ (ob عنه أن الذي‎ T: يجفا هو‎ 
t ) استعمال آخر للتعبير عن الضمير الشخصي ) للشخص الثالث‎ > 
لقد درسنا قبلا طريقتان للتعبير عن ضمير الشخخص الغائب (المذكرء الؤنثء المحايد) هما؛‎ 
. (YA) يمعنى (هو) .... أنظر درس‎ αὐτός الضمير‎ - ١ 
. ) أسماء إشارة بمعنى ( هذا للقريب » وذاك لليعيد‎ : ἐκεῖνος, οὗτος — Y 
التعريف ب 56 . وهذا هو الإستخدام الشائع في‎ slol ثالثة : وهی أن نأتي بعد‎ A b یوجد‎ - ۳ 
: اسلوب القصةء وذلك عندما نکون جملة جديدة تبداً بفاعل جدید. مثل‎ 
καὶ ἐξεθαμβήθησαν. ὁ δε λέγει αὐταῖς. (Veo AA يقول لحن.‎ ας) فإندهشن.‎ 


استخدام μέν...δέ‏ 
بمعنى (بینما .. لكن» أحدهما .. الاخر البعض .. والبعض (>N‏ 


١‏ - ذکرنا قي البند السایق (ستخدام أداة التعریف في حالة الفاعل مع δέ‏ کضمیر (شخحص 


غائب) لتغیر فاعل احملة: 
ας οἱ 86 «ος‏ 86 ۵ 


ناديت أخيء لكنه d‏ يسمع . ἐκάλεσα τὸν ἀδελφόν µου, ὁ δέ οὐκ ἤκουσεν.‏ 
ملحوظة : إذا كان فاعل الجملتين واحد تستخدم كلمة ἀλλά‏ . 


ἐγὼ μέν εἰμὶ Ῥωμαῖος, σύ δέ δοῦλος. بینما آنا روماني لكن أنت عيد.‎ 
: ملاحظات‎ 


أ-يأتي كل من هذين الحرفين οὐμέν ... δέ‏ كلمة في الجملة. فإذا كانت أول كلمة 
مسيوقة بأداة تعریف» وقعت μέν ... δέ‏ بعدها مباشرة مثل: 
بينما الأخيار ... لكن الأشرار . ۷۰ 6 οἱ µεν ἀγαθοί. ... oL‏ 


ب - تستخلم أداة لتعریف في جميع حالات الإعراب مع 56 " μέν‏ كضمير للمقابلة . 


مثل : 


ὁ μέν ... ὁ δέ PM ... أحدهما‎ Uu 
οἱ μέν ... οἱ δε دما البعض ... البعض الآخر‎ 
oi μέν γράφουσιν, οἱ δε ἀναγινώσκουσιν. 

بيئما البعض یکتبون, البعض الآخر يقرأون. 


ضمائر و صفات الملكية Possessive Pronouns & Adjectives‏ 


الوسيلة المعروفة للتعبیر عن الملكية هو باستعمال حالة المضاف إليه للضمائر الشخصية: 


bit‏ متکلم 


كتايك GOD (your)‏ کتاں ἐμοῦ, pou( my)‏ مفرد 
كتبكم ἡμῶν (our) VS ὑμῶν (your)‏ جمع 
مع ذلك بوجد صفات ملكية . هذه الصفات تحمل بعض التوكيد: 
ἐμός -ἡ -ὂν (my) σός -ἡ -ÓV (your)‏ 
عند استخدامها كصفة نسبية فإنها تأخذ أداة تعريف مثل : 
أتضرع إليك فيما يختص بايني. . παρακαλῶ δὲ περὶ τοῦ ἐμοῦ τεκνοῦ‏ 
تعليمي ليس لي. T ἐμὴ διδαχὴ οὐκ έστιν ἐμή . (vv)‏ 
في درس )33( درسنا (ضمائر ملكية للغائب) آن: 
کتابها αὐτῆς (her)‏ کتابه αὐτοῦ (his, its)‏ » 
كتبهم ) z: αὐτῶν ( their‏ 
تقوم يعمل صفات ملكية للشخص الثالت (الغائب). 


الضمیر العائد ( للمتکلم والمخاطب ( Reflexive Pronouns‏ 


« كما قلنا سابقاء الضمير العائد هو الذي یمود على فاعل جملته (متکلم» ο‏ غائب) . 
* يتكون من الضمير الشخصی مع صفة التو كيد «αὐτός‏ 
٠‏ يُعرب في جميع حالات الاعراب ماعدا الفاعل والنادی . 


2 


7 ٠ 
متكلم‎ Abu 2 


š 2 , / f , X 
5 مه‎ ἔμαυτον -ην mvsel ü σεαυτον -ην ourself Sg 
all ع‎ eet self نفسي‎ W yourself Sai 
La ἐμαυτοῦ -ῆς σεαυτοῦ -Ώς x 
5 ἐμαυτῷ -ῇ σεαυῷ f) 
5 6 = 1 # / . ۳ ὃς , ۳ r κ, 
جع‎ pin Ἠμᾶς αὐτούς -τάς آنفستا‎ ὑμᾶς αὐτούς -τάς أنفسكم‎ 
مضا‎ Τμῶν αὐτῶν -τῶν ὑμῶν αὐτῶν -τῶν 
2 ἡμῖν αὐτοῖς -ταῖς ὑμῖν αὐτοῖς -ταῖς 


ویمکن أن يحدث إدغام في ضمير العائد المخاطب الفرد: (σεαυτόν — σαυτόν)‏ 


: أمثلة‎ 
ἐγὼ ἀπ’ ἐμαυτοῦ λαλῶ. آتکلم من نفسي. (یو۱۷:۷)‎ ul 
σὺ περὶ. σεαυτοῦ μαρτυρεῖς. (WA a) نفسك.‎ jo أنت تشهد‎ 


ملحوظة : يلاحظ أن كتابات العهد الجديد تفضل استخدام الضمير العائد الغائب المفرد أو 
المع للمتكلم والمخاطب والغائب في جميع حالات الاعراب حيث يميزه فاعل الجملة (أنظر 
درس (VÀ‏ مثال ` 


μαρτυρεῖτε εαυτοῖς. تشهدون لأنفسكم . مت۳۱:۲۳)‎ καὶ 
مفردانب‎ 

ὡς مثل» حتی»‎ (QU کماء‎ σύ D 
عندماء ما (للتعجب)‎ ἡμεῖς m 

أنتم ὑμεῖς‏ كماء حسبماء اذ» كيف καθώς‏ 
ضمائر وصفات ملكية كماء بالضبط ὥσπερ‏ 
«αν‏ ي (كتابي) ἐμός‏ حقاء فعلاء بينما (أداة اثبات)  µέ‏ 
ملکك, ك (كتابك) σός‏ ضمائر شخصية للشخص الأول والثاني 
ضمائر عائدة أنا ἐγώ‏ 
نفسي ἐμαυτόν‏ 4 أناء أنا ایضا κἀγώ‏ 
تفسك (MS, σεαυτόν‏ هو ایضا κἀκεῖνος‏ 


ΑΝ 


8 


É 


التمرين الحادى والعشرون 


: ترجم إلى العربية‎ - | 
l- Κρατεῖτε ἐμξ, Ade Ἰουδαίας, καὶ εώζετε ἑαυτούς ἐκ ταύτης 
τῆς πονηρὰς γενεάς. 2- διηκονοῦν σοὶ. καὶ ἐδοῦν ἑαυτοὺς τῇ αἰωνίῳ 
διαθήκη σοῦ. 3- ᾠκοδομοῦμεν οἰκίας ὑμῖν ἔξω τῆς κώμης παρὰ τῷ 
ποτάμῳ. 4- τὰ προβάτα τὰ ἐμὰ ἄκουει τὸν λόγον τὸν ἐμὸν καὶ 
τηρεῖ, αὐτόν. 5- ὁ λόγος ὁ cóc ἀληθεία ἔστιν. 6- ἐγὼ γάρ οὐ μόνον 
ἀσθενῶ, ἀλλὰ καθ’ ἡμέραν ἀποθνήσκω. 7- ὁ μέν τὸ βιβλίον 
ἀναγίνωσκει, ἐγὼ δὲ ὑπακούω αὐτῷ. 8- ἡμεῖς μὲν ἐπεγινώσκομεν 
τὴν ἀληθείαν, oi δὲ ἐδίωκον τοὺς πίστους. 9- κἀγὼ προσφέρω 
θυσίας, ἅς παραλάµβανει ὁ Θέος. 10- ۵ δε οἶκος μοῦ ἦν οἶκος 
προσεύχης. 11- κἀκεῖνος γαμεῖ τὴν μακαρίαν παρθένον. 12- σὺ περὶ 
σεαυτοῦ μαρτυρεῖς. ἡ μαρτυρία σοῦ ἔστιν ἀκαθαρτός. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

۱ - كنا ننادي ونیکي» ولكن أنت لم تعتد أن ترحمنا. Y‏ - يارب إرحمنا يوما يبوم حتى 
بجيئك الثاني. ۳ - تعليمي ليس لي. t‏ - یمسکون بیسوع ویژذونه. ۵ - وهذه هي علامة 
١ όλες‏ - الصلاة تعمل بواسطتي وبواسطة شعبك. ۷ - تحب عدوك کنفسك. ۸ - هل أنت 
تقول هذا عن نفسك؟ ٩‏ - كما أسمع أنا أحكم. ۱۰ - أحبوا بعضکم بعضا كما أحبكم. 


U- maktab es] 


ER س‎ — Tl. αν 


۲۶ الفعل δύναμαι‏ بمعنى آقدر , أستطيع 
qó‏ 


The Infinitive الصدر‎ dàga a Ὁ, 


الفعل δύναμαι‏ : هذا الفعل الشائع aas‏ كالاتي : 


کنت آقدر ἐδυνάμην‏ اقدر δύναμαι‏ متكلم 
01 كنت تقدر 6607000 δύνασαι æ‏ مخاطب 
كان يقدر ἐδύνατο‏ يقدر ο δύναται‏ 
مع 


كنا نقدر δύναμεθα  ἐδυνάμεθα‏ متكلم 
کنتم ἐδύνασθε Q 4 y. L5‏ 7 و ل cbl δύνασθε‏ 
کانوا یقدرون ἐδύναντο‏ يقدرون δύνανται‏ غائب 


ملااحظات ` 


۱ - يماثل فعل 807010 التصريف الفعلان : 
κάθημαι — Je κεῖμαι 13»‏ 
Y‏ — يحب عدم الخلط بين هذا الفعل والأفعال الأحرى التي تنتهي أصوها بالحرف » والتي 
ها تصاريف أخرى لأنها تنتمي إلى جموعات أخرى مثل : 
أحل τιμα-ομαι. est λυ-ομαι.‏ 
Y‏ - الاضی الستمر أحياناً يأخذ الزيادة المقطعية الطولة η‏ يدلاً من > . 


The Infinitive الصدر‎ dito 


يتكون الصدر من الفعل المضارع من: أصل الفعل + ειν‏ 


44 


المضارع المبني للمجهول Inf. Pass.‏ الضار ع البني للمعلوم Inf. Act.‏ 


εσθαι)‏ — + أصل الفعل) ειν)‏ +¬ + أصل الفعل) 
οἱ‏ يحل λύεσθαι‏ أن يفك λύω -» λύειν‏ 
ol‏ يحب οἱ φιλεῖσθαι‏ يحب φιλέω — φιλεῖν‏ 
أما المصدر لفعل الكينونة فهو εἶναι‏ . 
نفى المصدر 
الصدر مثل N!‏ : ينفى بأداة النفي «prn»‏ 
استعما Q‏ الصدر ! 
يستخخحدم الفاعل عادة بعد أفعال "y‏ مثل أفعال الأمر والنهى والطلب وأهمها : 
ألتمس a)‏ المضاف) δέομαι‏ أرغب βούλομαι‏ 
ñ‏ جو ἐλπίζω‏ أزمع μέλλω‏ 
مركبات الفعل τασσω‏ أبدأ ἄρχομαι‏ 
مثل: أأمرء وصی κελεύω μή προστάσσω͵‏ 
θέλω A jl‏ 


1 - يستعمل كفاعل أو مفعول : 


يمكن أن يقوم الصدر بعمل الفاعل أو المفعول به لفعل آخر. أمثلة : 
+ يقوم بعمل الفاعل مثل : 
أجوز أن يشفى (الشفاء) في السيت؟ ἐξέστιν θεραπεύειν ἐν τῷ σαββάτῳ;‏ 
+ المفعول 4 في κι‏ التالي يظهر كما لو كان فاعلا للمصدر : 
أوصى بولس ولس آن μας‏ بو παραγγέλει τὸν Παῦλον ἄγειν καθ᾽ ἡμεραν. ka‏ 
ف المثال السابق τὸν Παῦλον‏ مفعو ل به أستعملت مع الصدر ἄγειν‏ , 


: مثال آخر‎ 
καὶ καθως φασί. τινες ἡμᾶς λέγειν. نقول.ررو۸:۳)‎ Ul وكما يقول البعض‎ 


λέγειν مفعو ل به إستعملت مع المصدر‎ ημᾶς ων 


καλὸν ἔστιν ἡμᾶς εἶναι μετ᾽ αὐτοῦ. (هو) لنا أن نكون معه.‎ oz- 
t 
. εἶναι γαλ ل به اعسات مع‎ P ημᾶς — MA 


لذلك عادة هذا الفعول به οἷς‏ فاعل للمصدر c‏ وهذا غير دقيق ويمكن أن يقال عنه أنه 
مفعول به ظرق أو حالي . 
ب - Luc‏ ات النتيجة Consequence Clauses‏ : 

تتكون عبارات النتيجة عندما يتقدم الفعول به والمصدر كلمة ὥστε‏ (بمعنى: اذ لذلك) 
وهی عادة تستعمل للتعبير عن النتيجة لحدث يخص الفعل الأساسي. مثال: 
إذا ليس L‏ حاجة أن نتكلم ὥστε μη χρεῖἁ ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι. (an Ln) {ΠΠ‏ 


: Purpose Clauses , ya al عبارة‎ - £ 


IU --} εἰς al πρός باستعمال > ف‎ - ۱ 
εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν. (£05) حتى نستطيع أن نعزي.‎ 
πεος τὸ δύνασθαι ὑμᾶς. لكي تقدروا. راف۱۱:1)‎ 


Ji الصدر و حده یمک أل يع ع.‎ Y 
ὑπάγω ἁλιεύειν. أذهب لأتصيد. و۳:۲۱)‎ ul 


۳ - باستعمال أداة تعريف المضاف إليه «τοῦ‏ 
γὰρ Ἡρῷδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό.‏ 
لان هيرودس (مزمع) أن يطلب الصبي ليهلكه. 
د - قد يستخدم المصدر للتعبير عن الامر : 
χαίρειν μετὰ χαιρόντων καὶ κλαίειν μετὰ κλαίοντων.‏ 


فلنفرح مع الفرحين ولنبكي مع الباكين. (ott)‏ 


أداة ).43 نف المصدر: 
وصف المصدر كاسم نراه بوضوح خاص عندما تجد أداة تعريف محايد توضع أمامه. أداة 
تعريف المصدر هذه تستعمل على نحو متكرر مرتبطة جرف جر. حرف الجر مع اللصدر LJ OS‏ 
عبارة من الأفضل أن ϱ-‏ - كما ف الإنجليزية - بعبارة ظرفية . 
أمثلة : 
١‏ مع + أداة القابل بمعنى (بينما أو عندما) : 
ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνιγον αὐτόν.‏ 
ينما هو منطلق 5 “مته الجموع. )9 (£Y:A‏ 
πρό — Y‏ + أداة المضاف إليه بمعنی (قبل) : 
εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι παρὰ σοί.‏ 
كان sue P.‏ قبل كون العالم. w)‏ ۵:۱۷) 


μετά —‏ + أداة ΛΙ‏ 
Ww"‏ اسلم يو حنا. μετὰ τὸ παραδοθῆναι τὸν Ἰωάννην. (Yu)‏ 
διά - £‏ + أداة المفعول به ؛ بمعنى (يسيبء لأجل) : 
بسبب کونه صدیقه. )9 διὰ τὸ εἶναι φίλον αὐτοῦ. (Α:11‏ 
مفردات 
ینبغی» لابد» یجب» يضطر δεῖ‏ يقدر: یمکن» يستطيع δύναμαι‏ 
يحل: εφ‏ يسوع έξεστι (ν)‏ يشام «-Ὦ μ‏ برعب) θέλω T aa‏ 
إذاء لذلك» حتى ὥστε‏ (لماضي الستمر (ἤθελον‏ 


یز مع» عتید» یقارب» یتوانی μέλλω‏ 


νεφέλαι ὑπάγουσιν καὶ αἱ ψύχαι τῶν ἀνθρώπων θέλουσιν 
εὐχαριστεῖν. 3- ἐδύνασθε σοφούς φίλους ἔχειν; 4- διδάσκαλε, δεῖ 
ἡμᾶς πιστεύειν. 5- ἠθέλομεν οὖν θεραπεύειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν. 
6- ἔξεστιν ἡμῖν παραλαμβάνειν τὴν βασιλείαν τῶν οὐράνων; 
7- ἔπεμπεν τοὺς δούλους αὐτοῦ κάλειν τοὺς πτώχους καὶ τοὺς 
τύφλους. 8- ὁ γὰρ Θεὸς πέμπει τὸν υἱὸν αὐτοῦ σώζειν κόσμον. 
9- παρεκαλοῦμεν tov A&ov ὑπακούειν τοῖς προφήταις. 10- πρὸ τοῦ 
αὐτοὺς ὑπάγειν ὁ Πετρὸς ἠσθίεν μετ᾽ αὐτῶν. ll- καὶ διὰ τὸ 
περισσεύειν τὴν ἀδικίαν ἢ ἀγάπη ἀπόθνησκει; 12- 6 ἄνεμος ἦν 
ἴσχυρος wote βάλλειν τὸ πλοῖον επι τὰς πέτρας. 13- χρείαν γὰρ 
ἔχετε τοῦ ἡμᾶς διδάσκειν ὑμᾶς την ἀληθείαν. 


ب - ترجم إلى اليوتانية : 

١‏ - لكن هل الرجال الأشرار يقدرون أن جدوا الكلمة؟ ۲ - ۸ يكونوا راغبين أن يطيعوا 
الشيوخ. Y‏ أنا رجل» لكن آنتم اطفال. t‏ نريد أن ننظر هيكل الله في إسرائيل. ه - نحن 
ترسل (مستمر) العبيد ليدعون العميان والفقراء. ٩‏ - كنت أريده أن يشفي طفلي لكنه لم يرد. 
Y‏ - يسوع مزمع أن يسأطم أن برسلوا خبزا كافيا. ۸ - هل نقدر أن نفعل هذا؟ ٩‏ - هم يرغبون 
أن يقرأوا الكتب التي أنت تملك. OUS - ٠١‏ يسوع يشفي (مستمر) الفقراء لذلك فرح 
met‏ 


The Future Active )المستقبل البنی للمعلوم‎ YY) κ 


يتكون الستقبل المبني للمعلوم بإدخال احرف (G)‏ بين أصل الفعل والنهايات الخاصة بالمضارع. 
تصريف الفعل λύω‏ في المستقبل المبني للمعلوم 
λύσομεν‏ ع سأحل λύσω‏ متكلم مفرد 
λύσεις λύσετε‏ مخاطب 
λύσει λύσουσι(ν)‏ غائب 
مرلحظات ' 
5- إذا إنتهى أصل الفعل بأحد الحروف الساكنة وعددها ٩‏ فان الحرف يتحول إلى شكل 
آخر عند إصافة 0 إليه: 
E‏ 0 + (حروف حلقية × , ۷ , × أو حرق ۲۲ أو (σσ‏ 
رلا ج 0 + (حروف شفية ‏ , ۵ , ۲ أو (ru Jeu‏ 
0 +¬ ن + (حروف سنية 0 , ۵ , Ç τ‏ تسقط آمام حرف 0( 


أمثلة: 

ë مستقبل مضار‎ 
ἀνοίγω ب آفتح‎ ἀνοίξω 
ἔχω ب أملك‎ έξω 
γράφω أكتب‎ - γράψω 
διώκω أضطهد‎ + διιόξω 
κομίζω ألنقلء أوصل‎ ¬+ kopiow 
πείθω 3 -» πείσω 
φυλλάσσω جب أحفظء أصون‎ φυλλάξω 
ἁπαλλάττω أطلق‎ οὶ ¬+ απαλλάξω 
παύω Tr y — πάψω 
0 54 O) چ أخلص‎ σώσ UJ 


— الافعال 2 I E‏ 
5 — يطال احرف > إلى قبل 6 مثل : 
φιλέω -» φιλήσω‏ 
۳ — الفعل Καλέω‏ له إستثناء : فتبقی > كماهي قبل 6 : 
καλέω -» καλέσω‏ 
£ - تلحق النهايات αἰ‏ 38 الدالة على الأشخاص بعد 6 كما هو معروف في الفعل λύω‏ 
9 - الأفعال التي z‏ تنتهى أصوها جرف لساني م , 2 أو حرف أنفي V‏ , لإ فيكون 
الستقبل منها بدون ارف )6( وتتمیز عن المضارع بتشديد ارف الأخير 


-——X ——————— o — - Π "αὶ hom CUR πα Gh Gm s α. s Gs Uk mm Ó ma e o ی‎ üm αν a Q m m m wa m UA m ms Úm m mn αι 


التمرين الثالث والعشرون 


اب اتر جم » العر ο‏ لىك 
i- Οὐκ ἀδικήσουσιν τὰ τέκνα; 2- καλέσεις δὲ τὸ παιδίον πετρὀν;‏ 
καὶ ἀνοίξει τοὺς ὀφθάλμους τῶν τύφλων οἵ συνάγονται ἐν τῇ‏ -3 
συναγωγῇ. 4- πέμψω πρὸς αὐτοὺς σοφοὺς καὶ προφήτας, ἀλλ᾽ οὖις‏ 
ἀκούσουσιν αὐτῶν oi viol Ἰσράηλ. 5- προφητεύσεις τῷ λάῳ τούτῳ‏ 
καὶ ὑπακούσουσιν σοί. 6- οἱ διάκονοι τῆς συναγωγῆς οὗ διώξουσιν‏ 
τοὺς νεανίας ἐν τῷ σαββάτῳ. 7- οἱ λέπροι ἕξουσιν τὰ προβάτα ἅ‏ 
σώζεται ἀπὸ τῶν ἀνέμων καὶ τῆς θαλάσσης. 8- οἱ δὲ τὰ ἱματία‏ 
ἐνδύσουσιν τὰς χήρας. 9- ἠσθενεῖ δὲ tò δένδρον διὰ τὸ uh ἔχειν‏ 
γην. 10- οὐχί ἔστιν ὁ καίρος τοῦ πιστεύειν; 11- διὸ φωνεῖ, ἡμῖν‏ 
καθ’ ἡμέραν πρὸς τὸ παρακαλεῖν ἡμᾶς. 12- καὶ ἔχεις τὴν ἐξουσίαν‏ 
τοῦ περιπατεῖν ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ.‏ 
ب - ترجم إلى اليونانية : 

١‏ - سأفتح الكتب التي (تكون) في المجمع. ۲ - سنعاين وجه الرب في الميكل الذي يبنى في 
آورشلیم. ۳ - سنرسل العپید لطردهم حتی اليهودية. 1 - سيتكلم بهذه الأشياء للجموع في 
NI‏ ه - لا تبارك أناسا آشراراء ON‏ الشرير لن (سوف Cy‏ یری الشمس. 1 - و سیلعو ده 
Cao Ji‏ لاذه eb μοὶ‏ من سس ۷ ومو Jer ra se‏ صوت de‏ 

۸ - وقبل أن يكون العالمء آنا كائن. ٩‏ - لا تفعل برك لکی یری الناس. 


`... 


Verb Stems & Tense Stems λλ4}χ| اصول الفعل و اصول‎ ( Yi) u 


افعال لها أصلان t‏ 
معظم الأفعال في اللغة اليونانية ها أصل واحد فقطء لكن هناك بعض الأفعال ها أصلان : 
أ- أصل المضارع Present Stem‏ 
يصاغ منه الفعل قي زمن المضارع والماضي المستمر. مثل : 
كنت أحل λύω 5 í έλυον‏ 


ب - الأصل الفعلى Verbal Stem‏ 
يصاغ منه الفعل Q‏ باقي الأزمنة» وهي المستقبل والماضي البسيط والمضارع التام والاضی 
eM‏ 
والأصل الفعلى هو ehl‏ الاهم 2 الفعل» وعادة یجری عليه تغییر طفیف لنحصل على μοὶ‏ 
الضارع. ولكي نصيغ المستقبل والماضي البسيط في الأفعال التى ها أصلان فإننا نضيف حرف 6 
إلى الأصل الفعلى وليس إلى أصل المضارع. 
هناك ثلاث مجموعات من الأفعال يتم فيها هذا : 
١‏ — افعال يضاف الحرف ‏ إلى الاصل الفعلى لها فيتكون أصل المضارع, مثل : 


FE‏ المستقبل أصل aM‏ £ الأصل الفعلى 
καλυπ ἀποκαλύπτω ἀποκαλύψω >l‏ 
κρυπ κρύπτω κρύψω μα‏ 
Vu νίπτω Vio nme‏ 
۲ — أفعال ينتهي الأصل الفعلي لها بحرف حلقي, ويخفف إلى 00 لتكوين أصل الضارع: 
أكرز κηρυκ κηρύσσω κηρύξω‏ 
أعمل πραγ πράσσω πράξω‏ 
Y‏ — أفعال تنتهي ب ده في المضارع وهي تتکون غالبا من أصل ينتهي بالحرف 8 : 
أعمد βαπτιδ βαπτίζω βαπτίσω‏ | 
m, δοξαδ δοξάζω δοξάσω £s‏ 


οσο‏ يتكون من أصل فعلي ينتهي حرف حلقي (y)‏ لذلك فالمستقبل 
ib‏ النهاية «τω‏ 


κραγ κραζω κραξω مخ‎ οἱ 9 


o 
مفردات‎ 
ἀπο-καλύπτω آعلن» آأستعلن»‎ ἁγοράζω آشتري» أبتاع‎ 
أظهر‎ cg αὶ βαστάζω أتناول‎ πο πο 
κρύπτω pm کتم»‎ ΠΡ δοξάζω 31m 
δω وأصلها ينتهى‎ -LLCO أفعال تنتهی ب‎  ετοιµάζω اعد» أستعدء أهييع‎ 
βαπτ ζω أعمد» اعتمدء اصطبغ» أغتسل‎ θαυμάζω آتعجیب‎ 
ἐγγίζω آدنو, أقترب» آقرب (عادة تأخذ قابل)‎ πειράζω أجرب» أمتحن‎ 
ἐλπίζω JS أرجوء آترجی, أت‎ Y وأصلها بنتهی ب‎ -αζω- أفعال تنتهى‎ 
καθαρίζω أنقي: أتطهر‎ gbl κράζω أصر خ» اصیح؛ أنادي‎ 
καθίζω أقيم: أستقر‎ (ple ۷ أفعال تنتهى ب 000- وأصلها ينتهى د !أو‎ 
σκανδαλίζω أعثرء أشك‎ κηρύσσω أکرزء أنادي‎ 
6 أفعال تنتهى ب دہ /0- وأصلها بنتهى ل‎ πράσσω أستعملء أصنع» أنعل» أمارس‎ e fasl 
ἁγιάζω أتحفظ, أحرس  0101200060 أقدس, أتقدس‎ al 
التمرين الرابع والعشرون‎ 

| - ترجم إلى العربية 


l- Ἐγγίσω δὲ εἰς ἕκαστον ἀγαπητὸν ἀδελφόν. 2- Ἐλπίζετε ἐν 
τῷ Θεῷ ἄνοιξει γὰρ θύραν ὑμῖν ἐν τῇ χρείᾳ ὑμῶν. 3- καθαρίζετε 
τὰς ἰδίας καρδίας καὶ περιπατήσετε ἐνωπίον μοῦ ἐν ὅδοις τῆς 
χαρᾶς. 4- κρύπτε τὸ πρόσωπον σοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν μοῦ. 5- ὁ δε 
πτώχος κράξει ἐν μέσω τοῦ ἱεροῦ. 6- βαστάσομεν τὸν παραλύτικον 
πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἑτοιμάσουσιν παραλαμβάνειν αὐτόν. 7- οἱ 
λοίποι, oL θαυμάζουσιν τὴν ἐξουσίαν αὐτοῦ, κηρύξουσιν τὴν ἀγάπην 
αὐτοῦ. 8- ἐγγίσω δὲ ἄχρι τοῦ πρώτου μνημείου. 9- καθίζει ἐπι τῷ 


۱ ۷ 


θρόνῳ τοῦ οὕρανου, ἀλλ᾽ oi ἁγίοι ἐλπίσουσιν θεωρεῖν τὴν 
παρουσίαν αὐτοῦ ἐπὶ ταῖς νεφέλαις. 10- κηρύσσετε τὰς ἐπαγγελίας 
καὶ. φυλάσσετε τὰς ἐντολὰς ἐν τῷ ὑμὰς ετοίμαζειν την Όδον τῆς 


δόξης. 
: ب - ترجم إلى اليونانية‎ 
(شتري ذبائحك وقدس‎ - Y سوف يرسل رحمته على؛ وسأحصل على خلاص أبدي.‎ - ۱ 
عن وجهه للنفس‎ Ola السبت. ۲ - التلاميذ الذين كان يعمدهم يوحنا بقوا مع يسوع. $ - ألن‎ 
مرضى الجذام سيصرخون في إحتياجهم. 7 - الشيطان سيجربك ولکن‎ o غير الؤنة؟‎ 
ساحرسك. ۷ - إصنعوا عدلاً آحدکم للآخر وأنتم ستمجدون الاله الواحد. ۸ - يا بطرس»‎ 
هل عندئذ سوف تشتري الملابس‎ - ٩ سوف أختبرك؛ والرجال الاشرار سیتعجبون على صبرك.‎ 
وتحملها للأخوة؟ ۱۰ - وأنا سوف اظهر خطية الرجال الذين یمارسون الظلم» وسوف يخبكون‎ 
. عيونهم مني‎ 


ء۲۵ ) صيغة البني للمتوسط The Middle Voice‏ 
> 


تصريف الفعل λύω‏ في زمن المضارع المبني للمتوسط 


درسنا قبلا زمن المضارع المبني للمعلوم» أما ON‏ فندرس زمن المضارع المبني للمتوسط 
وصياغته تتم كما يلى : 
يضاف حرف الوصل (o)‏ قي المتكلم الفرد والجمع» والغائب الجمع إلى أصل الفعل. 
وحرف الوصل (e)‏ يضاف ف المخاطب المفرد والجمع؛ والغائب المفرد إلى أصل الفعل. ثم 
تضاف النهايات الدالة على الأشخاص وهی على الترتيب: 
μαι σαι ται. ,-μεθα ,-σθε «-νται‏ 
£ زمن الضارع المخاطب الفرد (AU -ε-σαι)‏ يسقط الحرف )0( لوقوعه بين حرفين 
لينين قصيرين» ويحدث إدغام بين حرف الوصل )€( والنهاية (αι)‏ فتصير ا6 أو [1. 
مفرد 
ul‏ نحل (احل تفسي) λύομαι‏ ج الم - λύ - o‏ متکلم 
أنت تنحل )| نفسك) λύη‏ أو Aù -ε-σαι — λύει‏ مخاطب 
هو (هي) j=‏ (يحل نفسه)  λύ-ε-ται-» λύεται‏ غائب 


E 
متکلم‎ λύ - o - µεθα-» (۵6 أنفسنا)‎ μὲ) نحن ننحل‎ 
مخاطب‎ ÀO - € - 000, λύεσθε (Kuil تنحلون (تحلون‎ κ 
غاب‎ λὺ - ο - νται-» λύονται هم ينحلون (يحلون أنفسهم)‎ 


ملاحظات : 
١‏ - تصريف الفعل في زمن الضارع البني للمتوسط هو نفسه تصريفه في زمن المضارع 
۲ - في صيغة المبني للمتوسط, يشترك الفاعل بصورة ما في نتائج الفعل» ويمكن أن 
يستعمل المبنى للمتوسط ليدل على المعاني التالية : 


أ-الإستعمال الإنعكاسى : 
هنا يقع الفعل على الشخص نفسه. مثل : 


١ ٠ 4 


الرجل δῶ ϱ‏ (بنفسه). ὁ ἄνθρωπος ἐγείρεται.‏ 
ب - الاستعمال للتشديد أو التوكيد : 
هنا التشديد على الفاعل الذي يفعل أكثر من إشتراكه فى الفعل.مثل : 
هو نفسه يعلم الحق. διδάσκεται τὴν ἀληθείαν.‏ 
- الاستعمال mE‏ : 
يكون الفاعل هنا جمعا ويقوم بعمل متبادل.مثل : 
الرجال يتعالمون (يعلمون بعضهم بعضا). οἱ ἄνθρωποι διδάσκονται.‏ 


زمن المستقبل البني لمتوسط The Future Middle‏ 


يصاغ الستقیل البنی للمتوسط بإضافة الحرف 6 إلى أصل الفعل ثم حرف الوصل ثم 
نهایات المضارع البني للمتوسط. 

ὦ‏ حالة الافعال التي يحدث فيها (دغام» مثل ua : αἰτέ - οµαι‏ ارف > η)‏ ثم 
تضاف 0 نم حرف الوصل نم نهايات الضارع المبني للمتوسط. 


مفرد 

λύσομαι. αἰτήσομαι 
λύσει καὶ λύσῃ αἰτήσει. κ m 
λύσεται αἰτήσεται 
λυσόμεθα αἰτησόμεθα 
λύσεσθε αἰτήσεσθε 
λύσονται αἰτήσονται 


ملاحظات ۰ 


: يدل البنی للمتوسط على عمل يقوم به صاحبه لنفعته الشخصية. مثل‎ - ١ 
ἐνδύω اکسو - ألبس‎ -- ἐνδύομαι ألبس نفسي - آرتدي‎ 
ἐκδύω جرد - انزع‎ + ἐκδύομαι اجرد نقسي - اخلم‎ 
κόπτω اضرب‎ + κόπτομαι أضرب نفسي - الطم‎ 


us - Y‏ أفعال كثيرة ف اللغة اليوتانية يُطلق عليها « الأفعال المجهولة المتعدية » ها شكل البني 
3 للع سط ptt aly‏ هذه الأفعال تخلت عن صورتها الأصلية البنية للمعلوم ولكنها 
ره“ إحتفظت بالعنی للبني للمعلوم فقط ومن أهمها : 


ἀσπάζομαι ps «Jal ἔρχομαι آذهب‎ ۱ E 

δέχομαι. استلم» أقبل‎ εὐαγγελίζομαι JNU أبشر‎ 

ἐκλέγομαι أختار‎ προσεύχομαι p 

آدعو أنادي προσκαλέομαι‏ أعمل ἐργάζομαι‏ 
مستقبل فعل الكينونة 


يتكون من الأصل ἔσ-‏ + نهايات المضارع المبني للمتوسط للفعل AUO‏ فیما عدا الشخص 
الثالث المفرد الذي يحذف منه )€( : 


ἐσόμεθα‏ جع δ ἐκ ἔσομαι‏ متکلم 
ἔσει έσεσθε‏ أو «bue EOT)‏ 
ἔσται ἔσονται‏ غاب 
مفردات 

ἄρχω آحکم. أسود‎ ἔρχομαι أذهب‎ « gl 
ἄρχομαι TA ἐλεύσομαι, والمستقبل منها‎ 
ἄρχω يوجد فعل شائع مر کب من‎ ἀπέρχομαι أنطلق‎ qc P آذهب, أمضىء‎ 
ὑπάρχω أخص‎ A= | أكون؛‎ διέρχομαι. μοὶ أمرء‎ ἐπε] أجوزء‎ 
أفعال متوسطة مجهولة الصيفة معلومة العنی‎ εἰσέρχομαι te أداخل:‎ q jal 
ἅπτομαι ο أمسكء‎ ἐξέρχομαι أخر ج» أمضي‎ 
ἀρνέομαι أنكرء أأبى‎ προσέρχομαιρμι«3 آتقدم» |>¿ أحضر‎ 
ἀσπαζ OLLOCL »" idis n ΠΡ أسلم‎ συνέρχομαι أجتمع مع‎ (A^ أذهي‎ e^ آتي‎ 
δέχομαι. ἂν] ο paf استلی‎ ὐαγγελίζομαι x 


والماضي الستمر .| εὐηγγελιζόμην‏ أعملء أفعلء ἔργάζομαι  لغتشأ quae‏ 


۱ ۱ 


λογίζομαι مجهولة الصيغة معلومة المعنى لها شكل الميني آفکر» أظن» أحسب‎ Judi 


للمتوسط أو المجهول أصلى προσεύχομαι‏ 
أجيب» أجاوب Juil ἀποκρίνομαι‏ مبنية للمجهول - مجهولة الصيغة معلومة العنی 
أكو ن» أصير γίνομαι‏ أريدء أشاء βούλομαι‏ 
اج قبل» أصل φοβέομαι. pres παραγίνομαι‏ 
πορεύομαι. EP‏ 

آخر ج» aal‏ أنطلق ἐκπορεύομαι‏ 


Ë p E y pF me sÑ “< Sa ا‎ s m TIN g m wm Í< < “a E s Gast ZEN وا و‎ ah ÚP j و‎ s Gram N Ka sam s w a ú s و‎ RET G wm 


التمرين الخامس والعشرون 


: تر جم إلى العر بية‎ -| 
l- μῇ ἀποκρίνου τῇ φωνῇ. 2- ἀπήρχοντο γὰρ πρὸς την ἔρημον 
ἐν Ἡ αὐτὸς ὁ Ἰωανῆς εβάπτιζεν. 3- καὶ ἀπεκρινόμην τοῖς ἄγγελοις 
οἱ ἤρχοντο ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων. 4- pi] ἐργάζεσθε τὴν ἀδικίαν. 
5- ἅπτου τῶν κεφαλῶν τῶν παιδίων ἅ πέμπω. 6- οὐδὲ οἱ ἰσχυροί 
δοῦλοι οὓς ἐδέχετο ἐργάζονται μόνον. 7- δεχέσθω πρῶτον τὸ 
βιβλίον 6 γράφει ὁ ἀπόστολος. 8- παραγγέλλω σοὶ ἐξέρχεσθαι έκ 
τῆς οἰκίας. 9- οὐ γὰρ μέλλετε ἔρχεσθαι πρὸς ué; 10- ὁ δὲ οὐκ 
ἤθελεν πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς τῆς ἀληθείας. 11- οὗτος ἄρχων τῆς 
συναγωγῆς ὕπηρχεν. 1 2- ἀσπάζεσθε ἀλλήλους μετὰ χαράς, 13- καὶ 
παρεγίνοντο καὶ ἐβαπτίζοντο ὑπὸ τοῦ Ἰωανοῦ. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

۱ - احسیوا! افسکم (أن تکونوا) أمواتاً. Y‏ - هل سأصبح قویا مشل الرجبل الغني؟ 
cols - Y‏ ستکون مقدسا للرب. € - لذلك سوف نأخذ کأس اشلاص بفرح. o‏ - وأنا 
سأعرف كما یعرف. ٩‏ - لکن سأصبح حكيما وساتي إليه في خوف الرب. ۷ - واحفظ 
الوصايا القدسة التي تستلم من العلمین. A‏ یا إخوتی» لا تجاوبوا المعلمين. ٩‏ - البعض کانوا 
ذاهبين إلى بيوتهم والبعض الا خر إلى المعبد. ۰ - یسوع یقتاد إلى نفس الصحراء ليرب 
بواسطة الشيطان. ١١‏ - سأكون أولا ولكن انت ستكون آخرا. 
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The First Aorist Active زمن الماضي الأول المبني للمعلوم‎ ( ADT 
Aa 
2 


يتكون الماضى البسيط (الأول) بإضافة الزيادة القطعية (augment)‏ الدالة على زمن الماضي 
قبل أصل الفعل الضار ع» نم )6( بعده, ثم النهايات الشخصية للفعل الماضي البسيط وتتميز 
بالحرف ك . 
النهايات الشخخصية للماضي (a)‏ + الحرف 6 + أصل المضارع + الزيادة المقطعية e‏ 
حللنا ἐλύσαμεν‏ 55 حللت » - 6 - دا( - é‏ مفرد متكلم 


حللتم ἐλύσατε‏ حللت έλυσας‏ خاطب 
حَلو | ἐλύσαν‏ حل ἔλυσε (v)‏ غائب 


الأفعال التي lu‏ باحر ف (p)‏ یضاعف هذا الحر ف بعد الزيادة القطعية. 
آلقیت ρίπτω  فذقأ (QJ -» ἔρριψα‏ 


أمر الماضي الأول 
az λύσατε πε.‏ جل λῦσον‏ مفرد مخاطب 
دعهم يحلون λυσάτωσαν‏ دعه يحل λυσάτω‏ غائب 


ملاحظات : 


I TT T ” ilium is wik «παπα κα I Sp 1|‏ لل maana ts‏ الل ا In TSS‏ يي يي سسا 


تهتم اللغة اليو نانية بطبيعة 5331 وهل )32 مدى طويل أو قصير. فمثلا الفعل في الماضي 
البسيط هو فعل حدث وإنتهى ὁ‏ الماضي لذلك يعبر عنه بالفعل النقطي ویمثل بنقطة (.)» بينما 
فعل الاضی المستمر هو حدث إستمر في الاضي وأحذ وقتاء لذلك يعبر عنه بالفعل الخطي» 
UJ ES,‏ بخط متصل ل ) أو بخط متقطع ( ......) وهنا يدل على حدث مستمر أو متكرر. 

۲- آمر الماضي تزال منه الزيادة المقطعية. 

ال 

الأمر المضارع يشير إلى أمر بالإستمرار في عمل حدث ماء أو بعمله بصورة متكررة. أما 
الأمر الماضى فيشير إلى أمر بعمل ما دون النظر إلى إستمراريته أو تكراره» وهذا يظهر من الثالین 


١ ۳ 


التاليين : 
l- τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ Ἠμέραν.‏ 
خحبزنا الآنى (الكافى) أعطنا ο μμ‏ 
τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὺς ἡμῖν σήµερον.‏ -2 
خب نا الاتي أعطنا اليوم (Me)‏ 
هف المثال الأول pal δίδου‏ مضارع يفيد الإستمرار والتكرار في العطاء؛ "δός L‏ 
ماضي يشير إلى فعل واحد من العطاء (أي اليوم). 


c2 πο في میم الأشخاص ما عدا الشخص‎ (σα) لاحظ في زمن الاضی وجود‎ t 
الأمر فتوجد مع الشخص الثالث الفرد والجمع والشخص الثاني المفرد.‎ Ul, 


: مصدر الاضی البسيط هو‎ - ο 
λῦσαι. toloose Jz أن‎ l 
t معنى المصدرا الاضی‎ - Ἴ 
الفرق بين المصدر الماضي والصدر المضارع هو شاما کالفرق بين الأمر الاضي والأمر‎ 
أي ليس‎ «dax المضارع السابق ذكره في بند ۳. فالأول نقطي والآخر خطي» فالمصدر الاضي‎ 
: له ارتباط بالإستمرارية أو التكرار. والمثالين التاليين یوضحان الفرق‎ 
- γραφεῖν τὰ αὑτὰ καλόν ἔστιν ὑμῖν (مضارع)‎ 
(مستمر في الكتابة) نفس الأشياء جيد لكم.‎ LS 
- ἐλπίζω γραψαι ἐπιστόλην ὑμῖν (ماضي)‎ 1 
أرجو أن أكتب خطابا لكم.‎ 
: (E) الأفعال التي ينتهي أصلها بالحرف اللين‎ -١ 
عند تصريفها في غير‎ (n) إلى‎ (e) في هذه المجموعة من الأفعال يتم إطالة الحرف اللين‎ 
: المضارع والماضي المستمر. فيظهر التصريف في المستقبل والماضى البسيط كالاتي‎ 


ماضي أول مستقبل مضارع 
φιλήσω ἐφίλησα‏ (لحب) φιλέω‏ 
τηρήσω ἐτήρησα‏ (احفظ) τηρέω‏ 
لكن هناك فعلين من هذه المجموعة لا تحدث بهما إطالة وهما : 
Ἂς‏ 


καλέω 
τελέω 


, 3 f مد‎ 
(أدعو)‎ καλέσω ἔκαλεσα 2 
(أكمل‎ τελέσω ἐτέλεσα 


Li Jill. i Zl duh RAI IL EL E TF Fan TT LL TI e E 


حيث 0 ¿ € تتحول إلى d]‏ ۵ إلى ده أمثلة : 


سمعت 0 TIKOUG‏ سب ἀκούω‏ أسمع 
رجوت Ελπίζω -» ἤλπισα‏ )4 
xb ὀρίζω -» ὤρισα c»‏ 


ZZ ΙΤΓΓΊΤ ΤΙ T L LL LLIIL.RLI j‏ اا ا ا ا اا RI‏ ا ΤΙ ΙΙ. ΤΊ ΙΙ ΙΤ; ΤΙ.‏ ا 


أ - إذا إنتهى أصل الفعل بأحد الحروف الحلقية ( × , »ا , ۷ ) يتحول إلى عند إضافة ت 


MNT 


ب - إذا إنتهى أصل الفعل بأحد الحروف T , ۵ ( Xa‏ , 8 ) يتحول إلى لا عند إضافة 


Ü‏ بعده. 


ج - إذا إنتهى أصل الفعل بأحد الحروف السنية ) t‏ ,0 , 8 ) تسقط قبل 6. 


LN" 
διώκω 
γράφω 
πείθω 
κρύπτω 
κηρύσσω 
βαπτίζω 
κράζω 
θέλω 
έχω 


د - الأفعال التي تنتهي بالحرف الأنفي ۷ , مإ أو اللساني p‏ , 2 يتكون الماضي البسيط 


: منها بدون الحرف 0 مثل‎ 
أدين‎ κρίνω — ἔκρινα 
أمثلة‎ 
المع ماضي بسيط مستقبل‎ 
διώξω ἐδίωξα أطردء أضطهد‎ 
γράψω έγραψα اکتب‎ 
πείσω ἔπεισα EO 
κρύψω έκρυψα Le 
κηρύξω ἐκήρυξα أكرز‎ 
βαπτίσω ἐβάπτισα λα οἱ 
κράξω ἔκραξα خ» أصيح‎ pol 
θελήσω ἠθέλησα أشاء‎ 
έξω ἔσχον DV 


Ga wa dB Kina sh ds Gmm e ss Gas Ü sp E Ó s Qn "ἂμ ss ELI  πἲ. παπα E EN Qum G τ. dë gd Ma GG dk sk “ün sh πι. dama = = ss ü W J u q 


التمرين السادس والعشرون 


: ترجم إلي العر بية‎ - | 
l- οὐδὲ ἐδιώξαν τοὺς τελώνας οἵ ἀπῆγον τὰ προβότα ἊΝ οἱ δὲ 
λεπροὶ ἐπίστευσαν τῷ λόγῳ τοῦ Ἰησοῦ. 3- πέμψας γὰρ τὰς χῆρας 
ἀγοράσαι τὰ ἱματία. d- σώσον τὸ ἀργύριον ἀπ᾿ αὐτῆς, 5- σώζε τὸν 
λάον σου ἀπὸ τοῦ πονήρου. 6- μετὰ ταῦτα ἐπείσαμεν αὐτούς 
κρύψαι τὰ παιδία. 7- ἐκαθαρίσαμεν οὖν ἑαυτούς ἐν τῷ ποταμῷ. 
8- ὁ δὲ διδάσκαλος αὐτὸς ἐθαύμασεν την σοφί ιαν τῶν ἰδίων 
μαθητῶν. 9- βούλονται δε ἀδ ικῆσαι τὴν τιμὴν τῶν λοιπῶν: 
10- βάστασον τὸ ἕτερον πλοῖον ἀπὸ τῆς θαλάσσης. ll- μετὰ τοῦτο 
ἕκαστος ἤνοιξεν τοὺς ὀφθαλμούς τυφλοῦ. 12- ταῦτα γὰρ ἠθέλησαν 
βλέψαι οἱ ἄγγελοι. 13- καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱματία αὐτοῦ. 


: 455 ELI 

١‏ - وهم عمدوا العشارين في النهر. ۲ - أيها العامل القوي» إحفي الحجارة التي تزيد في 
μαι‏ ۳ - لا تسبب للاخوة الذين كانوا مرضى أن يعثروا. £ - لكن هم تبعوا أحدهم الآخر. 
ο‏ - طهروا وقدسوا قلوبكم. ` - أن sud‏ لهم أن يشقوا في السبت ؟ Y‏ - حلص شعبك يا 
رب من عدم صلاح هذا العالم. ۸ - لذلك إخفوا أنفسكم وأطفالكم قي أورشليم. ٩‏ - دعوا 
χα‏ والسلام والعدل تسكن في قلوبكم. ٠‏ - بدوني تبدو أن تكون ضعيفا. 
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The Second Aorist Active (القوي)‎ ilti زمن الماضي‎ ) 59 


5” 


الاضي البسيط (الأول) يُصاغ من الأفعال التي ينتهي أصلها حرف لين؛ وهذه المجموعة 


تشمل الغالبية العظمى للأفعال. وتصاغ كالاتي: 


النهایات تتميز ب » + 0 + أصل الفعل الضار ع + الزيادة المقطعية )€( ο‏ 


لكن توجد بعض الأفعال التي ينتهي أصلها جرف جامد ليس لما ماضی بسيط أول 
(ضعيف) ولكن شا ماضي بسيط ثاني (قوي) فيه: 
تضاف الزيادة المقطعية قبل الأصل الفعلي ويعقب الأصل الفعلي نهايات الاضی المستمر. 
نهايات الماضي المستمر + الأصل الفعلى + > . 
ونستطيع أن تفرق بين الماضي المستمر (التصل) والماضى الثاني (القوي) لأي فعل من أفعال 
هذه الجموعة بسهولة, إذ أن الماضي المتصل يصاغ من أصل المضارع Ul‏ الماضي التاني (القوي) 
فيصاغ من | لأصل القعلى للقعل. ولتأخذ مثلا : 


βάλλω οὗ |‏ 
أصل المضارع βαλλ‏ الأصل الفعلى βαλ‏ 
آمر الضار ع الماضي الستمر أمر الاضی الثاین الماضي الثاني الإخباري 

كنت أرمى ἔβαλλον‏ رميت ἔβαλον‏ متکلم مفرد 

ἔβαλες βάλε έβαλλες βάλλε‏ خاطب 

ἔβαλε(ν) βαλέτω ἔβαλλε(ν) βαλλέτω‏ غائ 
ἐβάλομεν ἐβάλλομεν‏ متكلم مع 

oble 6 βάλετε ἐβάλλετε βάλλετε 

ἔβαλον βαλέτωσαν ἔβαλλον βαλλέτωσαν‏ غاب 


-Υ‏ بجموعة الأفعال opo PP ed uf‏ شاذة 
(غير قياسية) وأهم هذه الأفعال : 


6.6 


ماضي ثاني مستقبل pr‏ لمعنى 
ἄγω ἄξω ἤγαγον‏ أقود 
thal ἁμαρτάνω ἁμαρτήσω ἥμαρτον‏ 
ἀποθνήσκω ἀποθανοῦμαι ἀπέθανον‏ أموت 
βάλλω βαλῶ ἔβαλον‏ القی 
γίνομαι γενήσομαι ἐγενόμην‏ أصير 
ἔπομαι έψομαι ἑσπόμην‏ أتبع 
εὑρίσκω εὑρήσω εὗρον‏ 155 
ἔχω έξω έσχον‏ أملك 
λαμβάνω λήμψομαι έλαβον‏ أخذ 
λείπω λείψω ἔλιπον‏ اتر sj‏ 
μανθάνω μαθήσομαι ἔμαθον‏ أتعلم 
φῦ! πάσχω πείσομαι. ἔπαθον‏ اعاني آلام الوت 
πίνω πίομαι έπιον‏ شرب 
πίπτω πεσοῦμαι ἔπεσον‏ أسقط 
πυνθάνομαι πεύσομαι ἐπυθόμην‏ أكتشف 
t τίκτω τέξομαι ἔτεκον‏ 
φεύγω φεύξομαι. ἔφυγον‏ اهر ب 
تو مسجل سه am‏ مشهوره وسائعة الاستخدام P‏ ماضی (T4 T‏ واصل E dui‏ 
يختلف Όλο‏ عن الأصل الفعلى : 
ماض | QU‏ مستقبل T du‏ 
UE έρχομαι ἐλεύσομαι ἦλθον‏ 
Jí | ἐσθίω φάγομαι ἔφαγον‏ 
sl λέγω ἐρῶ εἶπον‏ ل 
ὁράω ὄψομαι εἶδον‏ أرىءأنظر 
φέρω οἴσω ἤνεγκον‏ امل 
إستخدامات نهايات الماضي الأول بعد أصل الماضي الثاني ؛ أمثلة 
ἌΓ‏ في الحبس وأتيعم ἐν φυλακῇ μην καὶ ἤλθατε πρὸς µε. (roc) d‏ 


(هنا إستخدم Moarte‏ بدلا من (Ἴλθετε‏ 


, T ١ ς / ` 1 7 
Διδάσκαλε ἤνεγκα τον vlov µου πρὸς 06. «ΟΥ:4) إليك‎ coul ملت‎ les b 
f ا‎ 


ر (هتا إستخخدم ἤνεγκα‏ بدلا من (ἤνεγκον‏ 


αἶα. 7‏ الصورة للفعل ستخدم أحياناً ويجب أن يُنظر ها على آنها ماضي بسيط ثاني isb‏ 
نهایات ماضي بسیط أول» ]3 آنها ليست صورة الاضي البسیط الأول الحقيقية. 


ο, 


هناك فعلان لهما تصريف خاص في الماضي البسيط الثاني - المبني للمعلوم t‏ 


T C مضار‎ 
أعرف‎ γινώσκω 
أذهبءاتي‎ -βαίνω 


ἔγνων‏ مفرد متكلم 


blz έγνως 
* ἔγνω 
مفرد متكلم‎ ۳ 

-έβης‏ مخاطب 

fn‏ غائب 


۱ — نهايات الماضي البسيط الثاني للفعلين تحتوي حرفا لينا طويلا ) (πω‏ 


آتیت 


3l 


ماضي QU‏ مستقبل 
γνώσομαι ἔγνων‏ 
βήσομαι -έβην‏ 
تصريف الفعلين السابقين في الماضى (jul‏ 
عر e ἔγνωμεν Us‏ 
عرفتم ἔγνωτε‏ 
عرفوا έγνωσαν‏ 
أتينا ec -ἔβημεν‏ 
-έβητε EX‏ 
-έβησαν | οἱ‏ 
ملاحظات : 


: مع حروف معنى في أفعال مركبة» مثل‎ ος βαίνω الفعل‎ — Y 
ἀναβαίνω sea — καταβαίνω Jji 


مضارع 
ἁμαρτάνω‏ 
καταλείπω‏ 
λέγω‏ 

ἴδε 


ἰδού 


مفردات 
علاوة على الكلمات المذكورة في الدرس يضاف : 

TN‏ الماضي الثاني 
ἥμαρτον ehi‏ 
أرحل κατέλιπον‏ 
أقول εἶπον‏ 
ή‏ (لجدذب الإنتباه) 
أنظر , هوذاء ها 


LIE E ENIM LUN O F K aK R F Hr mu A R K TIT NEM a a LALLALI a K. L EL کی ی ی جس‎ E د کے‎ ER. 


التهرين السابع والعشرون 


: أ - ترجم إلى العربية‎ 
l- Μετὰ ταῦτα ἀπέθανεν ὁ πτωχός. 2- ἀνέβημεν εἰς τὸ ἱερόν ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρα. 3- ὦ κύριε μαρτον ἐνώπιον σοῦ. 4- ἰδοὺ 
ἠνέγκομεν τοὺς λίθους ἀπὸ τῆς θαλάσσης. 5- τὰ δένδρα οὐδὲ 
ἔπεσεν εἰς τὸν ἄγρον. 6- οἱ ἰσχυροὶ ἔφυγον ἀπὸ τῶν νεανίων. 
7- oi δὲ προφῆται ἔφυγον εἰς τὴν ἔρημον. 8- ἐλθέτω τὰ παιδία 
πρός µε. 9- ἔσχεν τὰ βιβλία τοῦ ἀδελφοῦ μου. 10- οἴσει δὲ τὸν 
σταύρον καὶ πίεται τὸ ποτήριον. 11- ὑπῆγεν δὲ καὶ ἔβαλεν αὐτὸ 
εἰς τὴν θάλασσαν. 12- λημψόμεθα τὴν δυνάτην σωτηρίαν αὐτοῦ 
καὶ γνωσόμεθα τὴν εἰρήνην αὐτοῦ. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

١‏ - لذلك رمينا أنفسنا في النهر. Y‏ - هل هم لذلك هربوا من وجه القضاة ؟ ۳ - هذا هو 
الجر الذي سقط من السماء. £ - العذراء ملكت ابنا وهم سموه يسوع. ΟὟ - o‏ ابن الإنسان 
يتبغى أن δίῳ‏ + - بعد تلك الأيام ذهبنا إلى الجليل. ۷ - النبى الآحر الذي ملك الکتاب الأول 
مات و حیدا. ۸ - أنظرء هو عرف قلوبنا. ٩‏ - لأنهم تعلموا أن یتألوا وسوف یروا وجهه. 
٠‏ - آکلنا وشربنا معه على الارض وستأكل ونشرب معه في السماء. 


۱ 


1-1 >< - 


P ۳‏ ( المستقبل والماضي للأفعال التي تنتهي أصولها 
بحروف سائله م , ۷ , با , À‏ 
The Future & Aorist Of Liquid Verbs‏ 
. استعمالات ὅτι‏ 


الستقبل والماضي للأفعال التي تنتهي أصولها بم , ۲ ,لإ , 1 : 
معظم هذه الأفعال بها بعض الشذوذ (لا قياسية) في التصريف ولكن هناك قواعد عامة لما : 
١‏ - لا تأخذ 0 قبل النهايات. 
۲ - المستقبل له نفس النهايات الخاصة بالزمن الضارع للفعل .φιλέω‏ والمستقبل sale‏ 
ينتهي بالحروف 600- وسقطت ال 0 تاركة نهاية مدغمة مثل φιλῶ‏ 
Y‏ — هزه الأفعال قد يكون أصل المضارع d bl‏ من الأصل الفعلي الموجود فى المستقيل. 
أ- الحرفان AX‏ في الضارع دائما يسقط أحدهما في المستقبل مثل : 
ἀγγελῶ οἱ...‏ + یعلن ἀγγέλλω‏ 
ب - الصوت المزدوج قي المضارع يسقط منه حرف ال ا قي المستقيل مثل : 
سيقوم εγερῶ‏ م يقوم ἐγείρω‏ 
سیرقع تام + يرفع αἴρω‏ 
OR Sabe μην — £‏ لسرب العراة eil‏ 
والأصل لا : δῷ‏ بالحرف 6 ولكن يبع مباشرة بنهايات الماضي. مثل : 


αἴρω ei) + ἦρα رفعت‎ 

κρίνω جه أدين‎ ἔκρινα οἱ 

.+ ف ues (c)‏ الى صوت مزدو م باصافة حرف (L)‏ مثل: 
ἔμεινα ο‏ + أبقى μένω‏ 


ἐγεέρω ες + Ίγερα iai 
الماضي البسيط الأول المبني للمجهول:‎ - ۵ 
: إذا انتهی الأصل بالحرف م تضاف إليه 6 ولكن الحرف ۷ يسقط قبل 0. مثل‎ 
ἐγείρω ael + ἠγέρθην cag 
κρίνω ادين‎ — ἐκρίθην دنت‎ 


١ ١ 


3 مضار‎ 
αἴρω 
ἀγγελλω 
J / 
ἀποθνησκω 
ἀποκτείνω 


ἀπόλλυμι 


ἀποστέλλω 
βάλλω 
ἐγείρω 
κρίνω 
μένω 
ὀφείλω 
σπείρω 


φθείρω 


مستقبل 
ἀρῶ‏ 
ἀγγελῶ‏ 
ἀποθανοῦμαι‏ 
ἀποκτενῶ‏ 
ἀπολῶ‏ 
ἀπολοῦμαι‏ 
ἀποστελῶ‏ 
βαλῶ‏ 
ἐγερῶ‏ 
κρινῶ‏ 


μενῶ 


σπερῶ 
φθερῶ 


إليك بعض الأمثلة : 


العنى ماضي مبني للمجهول ماضي أول 
ἦρα ἤθην ὦ)‏ 
ἤγγειλα ἠγγέλην B"‏ 
ἀπέθανον ον‏ 
ἀπέκτεινα ἀπεκτάνθην Jal‏ 
أحطم | LE‏ للمعلوم -- ἀπώλεσα‏ 
احطم نفسي T‏ للمتوسط — ἀπωλόμην‏ 
ἀπέστειλα ` ἐπέστάλην „ail‏ 
أرمي έβαλον ἐβλήθην‏ 
ες κα‏ آنهض ἤγειρα ἐγέρθην‏ 
أدين έκρινα ἐκρίθην‏ 
έμεινα ΜΗ‏ 
آستدین ὤφειλαν‏ 
έσπειρα ἐσπάρην jl‏ 
أفسد  έφθειρα ἐφθάρην-‏ 


ὅτι استعمالات‎ 


: ثلاث إستخدامات شائعة‎ ú 

١ج‏ تستعمل السيبية بمعتى ΟὟ)‏ بسبب). 
۲ - تستعمل فى اجمل غير المباشرة. 
—v"‏ تستعمل ف تقديم جملة مباشرة. 


(۱) 011 تستعمل للسببية t‏ 


LUI F anan a Elia ñ ست‎ uz مس‎ za mamaq WP qi: πι... LIL LL p 


ὑμεῖς οὐ πιστεύετε, ὅτι οὐκ 6016 ék τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν 


أنتم لا تؤمنون بسبب عدم کونکم من (YA ۰ μὴ ορ‏ 


.“في لغة العهد الجديد 15[ الجمل غير المباشرة عادة ب ὅτι‏ بمعنى (O|)‏ 
هو يقول أن يسوع في القرية. -λέγει ὅτι ὁ Ἰησοῦς ἐστιν ἐν τῇ κώμη.‏ 1 
ورغم أن اللغة اليونانية حية في ت ركيبها وبنائها الا آنها إحتفظت ρῶν‏ الأساسی للقول أو 
التفكير في زمنه الباشر بعد تحویل الجملة إلى غير الباشر. 
مثال : 
قال: أن يسوع في القرية. -εἶπεν ὅτι ὁ Ἰησοῦς ἔστιν ἐν τῇ κώμη.‏ 2 
من مقارنة المثالين ١‏ ۲ تجد أن ما بعد ὅτι‏ بقی كما هو لم يتغير برغم تغير الفعل الأول 
λέγει‏ إلى εἶπεν‏ أي من المضارع إلى الماضي. وهذا يتعارض مع التعابع الزمني العروف في 
اللغة الإتجليزية الذي يضع فعل اجملة غير المباشرة في مرحلة ماضية زمنيا بالنسبة للفعل قي زمنه 


المياشر. 
مثال آخر : 
العبد سيقود الغنم. (جملة مباشرة) ἄξει O δοῦλος τὰ πρόβατα.‏ 


εἶπεν ότι, ἄξει ۵ δοῦλος τὰ πρόβατα. 
قال أن العبد سیقود الخنم. )1425 غير مباشرة)‎ 
تتغیر في الجملتين.‎ αὶ ἄξει لاحظ أن‎ 
; ملاحظات‎ 
يحب أن يُلاحظ قي ترجمة الفعل الأساسي من الجملة اليونانية إلى الانجليزية الاتی:‎ 
: أ - الفعل المضارع اليوناي يترجم ماضي مستمر في الجملة الإنجليزية غير المباشرة. مثل‎ 


y (C ana O μμ μπαμ م ا‎ uam ou 

(ye, O δοῦλος τὰ προβατα. مباشر: العبد يقود الغنم.‎ 
The slave drives the sheep. 

εἶπεν ὅτι ἄγει ὁ δοῦλος τὰ πρόβατα. غير مباشر: قال أن العبد يقود الغنم.‎ 


He said that the slave was driving the sheep. 
لم يتغير في الجملتين.‎ ἄγει مع ملاحظة أن الفعل الأساسي في اليوناني‎ 


ب - الفعل الماضي اليونابئ يترجم ماضي تام في الحملة الإنجليزية. مثل : 
الولد تعلم هذه الاشیاء. ἔμαθε τὸ τέκνον ταῦτα.‏ 
The child learnt these things.‏ 


εἶπεν ὅτι ἔμαθε τὸ τέκνον ταῦτα. 


قال أن الولد تعلم هذه الأشياء. 


He said that the child had learnt these things. 
يتغير في الجملتين.‎ ü έμαθε مع ملاحظة أن الفعل‎ 


οί کد وک ویک مد ا ا ا‎ Ι 


يمكن استخدام Miu‏ في هذه الحالة ὅτι‏ تترجم. وهی تساوي في 


inverted commas (“ *( ἃ, الاتجليزد‎ 


ὑμεῖς λέγετε ὅτι βλασφημεῖς, ὅτι εἶπον υἱὸς Θεοῦ εἰμι: 


you say, “you are blaspheming ”, 


because I said “I am the Son of God "2 


انتم تقولون ” أنت جدف» لأني قلت ul»‏ ابن الله “ (Ye a) ç‏ 


بالا ضافة إلى الكلمات التي وردت بالجدول؛ )3( متن الدرس نورد ما يلى : 


ET 


ἀπαγγέλλω 
παραγγέλλω 
ماضي أول مستقبل‎ 
λέγω ἐρῶ εἶπον أقول‎ 
πίπτω πεσοῦμαι ἔπεσον — hz 
Ότι بسيب )) لأجل‎ OÍ 
: ولأجل الدقة يجب التمییز بين‎ 

ὅτε بينماء طالاء عندما‎ e 
έως مثل» كماء حتى‎ 
افعال تاخد القابل‎ 
ἀκολουθέω esl 


ἀποκρίνομαι -— 


أخدم διακονέω‏ 
al‏ ب» أدنو ἐγγίζω‏ 
من الجائر» يجوز έξεστιν‏ 
أأمر» أوصي παραγγέλλω‏ 
امن πιστεύω‏ 
اتقدم» أجئ προσέρχομαι‏ 
أسجد προσκυνέω‏ 
أطيع ὑπακούω‏ 
أفعال تأخد مضاف إليه 
أحكم ἄρχω‏ 
أسمع ἀκούω‏ 
e pdi‏ أمسك ἅπτομαι‏ 


0n‏ | لنمرین الثامن I‏ لعشرون 


5 
> 1 - ترجم إلي العريية : 

1- "0۲6 δὲ ol στρατιῶται ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν ἀπήγγειλαν ὅτι 
ἀπέστειλεν αὐτούς. 2- οὗτοι κρινοῦσιν τὰς χήρας καὶ ἀποκτενοῦσιν» 
4 / 2 ^. T ΚΙ k F A Τ 1 و‎ = 
τὰ τέκνα αὐτῶν; 3- Tp€U οὖν τὸν σταυρον καὶ ηλθεν ὀπίσω τοῦ 
Ἰησοῦ. 4- ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ οἱ κριταὶ ἔκρινον τὰς ἀπίστους. 
5- δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον Ó δεῖ µε πιεῖν; 6- ἐμείναμεν δὲ ἐν τῷ 
ἱερῷ ἕως οἱ ἐργάται ᾠκοδόμουν τὸν θρόνον. 7- ὅτε δε ἤκουσαν 
ταῦτα παρὰ τῆς χήρας ἔμειναν παρ᾿᾽αὐτῃ. 8- οὐδὲ ὠφειλεῖ ἀργύριον 
τοῖς τελῶναις. 9- ἀπεστείλαμεν οὖν τοὺς ἀγγέλους ἐτοίμασαι τὴν 
t7 و‎ = ` J et^ ΓΕ ` و‎ M 
ὀδον. 10- παρηγγείλατε αὐτοῖς un ἀδικῆσαι  ολον τον λαον.]]- ἔγνων 
uU € / 3 A » J ` δ 34 
ὅτι ὁ Κύριος ἔπεμψεν τὸν ἄγγελον εἰς το σώζειν µε. 12- εἶδον ὅτι 
ἠγάγομεν τὸν ὄχλον εἰς τὴν αὐτὴν συναγωγήν. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

١‏ - لكنه أخذ الطفل ورحل. ۲ - سوف لا يموتون في الصحراء لأن الجنود سيخلصونهم. 
۳ - لذلك سوف أدين شعبي في ذلك الوقت. £ - والفريسيون ذهبوا ليأكلوا خيزا مع النبي. 
ο‏ - نحن أعلتا أن الرسول مات. ٦‏ - ولكن ليس من الجائز لك أن تدين آولشك الأرامل. 
۷ - عندما أتى الرسل إلى القرية» زرعوا الكلمة في قلوب الناس. ۸ - ألن تقتل الرجال الأأشرار يا 
رب ؟ ٩‏ - سأسقط ولكن لن آموت لأنك ستقيمني. ۱۰- وسوف يقولون * هو مات في اليوم 
الأول بینما كنا نعمل “. 


۱ ۲ ۵ 


"ww<< 


YA) ,‏ الاضي الأول والثاني — المبني للمتوسط 
The First & Second Aorist Middle‏ 


الماضى الأول - المبني للمتوسطء يتكون بإضافة الزيادة القطعية إلى أصل الفعل ثم تضاف 


6 ثم النهايات التي تتميز بحرف ال (α)‏ 


ul‏ الماضى الثاني (القوي) - المبني للمتوسطء فيتكون باضافة الزيادة المقطعية إلى الأصل 


الماضى الأول الإخباري 
فككت (نفسي بنفسي) ἐλυσάμην‏ مفرد 
ἐλύσω c RSS‏ 
فك ἐλύσατο‏ 
فککنا ۵ قمع 
فککتم ἐλύσασθε‏ 
فكوا ἐλύσαντο‏ 
ου m‏ الأو 5 
حل αι ος: λῦσαι‏ د 
دعه يحل 0۵ غاب 
bie 6 ۱ na‏ جمع 
دعهم يحلون  λυσάσθωσαν‏ غائب 
ol‏ يفك λύσασθαι‏ الصدر 


الفعلى د م نهايات cm TS‏ 
الاضي T‏ الإخبار T3‏ 
اصبحت ἐγενόμην‏ 
أصبحت ἐγένου‏ 
أصبح en‏ 
أصبحنا ἐγενόμεθα‏ 
أصبحتم ἐγένεσθε‏ 
أصبحوا ἐγένοντο‏ 
الأمروالمصدريصا كالآتي t‏ 
آمر الاضی Tis‏ 
کن γενοῦ‏ 
دعه يكون γενέσθω‏ 
کو نوا γένεσθε‏ 


γενέσθωσαν  نونوکی دعهم‎ 
γενέσθαι يصبح‎ ol 
ΤΥΡΙ الأول - المبسي‎ TM إستعمال‎ 


الاضي الأول ell‏ للمتوسط وجد بصفة رئيسية ضمن الأفعال ped‏ الصيغة العلومة 
المعنى التي درسنا بعضها يي (Yo), ο‏ اله شكل منتظم يحب أن يراعى فيه قواعد الا 
الحروف ال جامدة مع كما درسنا ذلك قبلاً للحصول على الأمثلة الآنية : 


i 
۱۲۰ 


,۰" ماضي أول ἐν‏ للمتوسط مضار ع هبني للمتوسط 
M‏ 


ἅπτομαι. — ἡψάμην EA 
ἄρχομαι جه أبدأ - آپتدی‎ ἠρξάμην و‎ 
δέχομαι. أستلم - أقبل‎ + ἐδεξάμην 

ἐργάζομαι — ἠργασάμην 

εὐγγελίζομαι ον Q4 — 


mE M MEM ME I ΙΙΙ ΤΡ ΤΠ ΓΟ ΠΤ 


"m‏ ثالئ ‏ مبني Bos‏ مضارع 
أهلكت - أفنيت ἀπωλόμην‏ 2 أحطم ἀπόλλυμι‏ 
اصیحت ἐγενόμην‏ - أصبح γίνομαι.‏ 


9 آما بخصوص التصاریف الثلائة الرئيسية للفعل Ὑίνομαι‏ فهی : 
ماضي 49[ مستقبل di‏ 
γίνομαι γενήσομαι. ἐγενόμην‏ 
+ الفعل γίνομαι‏ له معان كثيرة XA‏ العتی (يصبح - يصير) مثل : 
aba - ۱‏ يحصلء یتفق» يعرض. Y‏ - يكون» یتکون, πο‏ يلد. Y ١‏ يتحول. 
qa - ٤‏ یأتی. ο‏ - يكمل» يتم. ١‏ - يظهر. 


καὶ ἐγένετο φωνὴ ἐκ τῆς νεφέλης. 


فجاء (حدث أو صار) صوت من السحابة .(Υ 3 γα)‏ 


4 من الخطأ أن (οὗ‏ بالأمر من فعل الكينونة εἰμί‏ الإستعمال الشائع هو أن نأتى m‏ 
لفعل الكينونة من γίνομαι‏ مثال : 
لا تکونوا کالمرائین. μὴ γίνεσθε ὡς οἱ ὑποκριταί. | (Vue)‏ 
e‏ الاصطلاحات الشائعة في العهد الجديد مثل ἐγένετο δέ «καὶ ἐγένετο‏ في العادة 
تترجم في الترجمات المعترف بها ب came to pass‏ بمعنى (إجتاز). 
καὶ ἔγενετο.... καὶ αὐτὸς διήρχετο.‏ 
and it came to pass ....and he was going thtough.‏ 


ولجتاز.... و كان يمر. ONAYA‏ 


۱ ۷ 


fà páa‏ نب 


المعنى ماضى 21 متو سل مستقبل ne‏ £ 
أقبل 3 أستلم δέχομαι δέξομαι. ἐδεξάμην‏ 
أصير - أصبح γίνομαι γενήσομαι ἐγενόμην‏ 
أحطم (ἀπόλλυμι) (ἀπολέσω) ἀπωλόμην‏ 
ἀπολῶ‏ 
المصدر (أن أحطم) ἀπόλεσ θαι.‏ 
| لتمرد ٹن الناسع 9 لعشرون 
| - لو جم | العر EN‏ 


1-° Yueîç uev ἠρνήσασθε τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον κατ’ ἰδίαν, ὁ δὲ 
ἠρνήσατο αὐτὸν ἔμπροσθεν ὅλου τοῦ λαοῦ. 2- ἡ χήρα ἥψατο μόνον 
τοῦ ἱματίου αὐτοῦ, ἀλλ᾽ εἶπεν μὴ μοῦ ἅπτου. 3- ὁ δὲ ἀπεκρίνατο 
Ἐναγγέλισαι αὐτῷ. 4- αὐτὸν δὲ λογίζομαι φίλον, ἔργον γὰρ κάλον 
ἠργάσατο ὑπερ ἐμοῦ. 5- οἱ οὖν μαθηταὶ αὐτοῦ ἤρξαντο ὁδὸν ποιεῖν. 
6- ὁ δε πρῶτος παρεγένετο καὶ εἶπεν, Κύριε, βουλόμεθα μαθεῖν 
προσεύξασθαι. 7- ὁ πρεσβύτερος γενέσθω ὡς ὁ διάκονος. 8- κἀκεῖνος 
3 f 5 7 1 τ. 1 2 k. 2 d M AA = 
ἄπωλετο, ἀλλ᾽ oL vlot αὐτοῦ ouk ἀπώλοντο. 9- ἤρξω ἀπὸ τῶν 
3 ld E7 m f ١ ; ` w ) f 
εσχατων εως τῶν πρώτων. 10- ôro γίνεσθε σοφοὶ πρὸς ἀλλήλους. 
11- οὐκ ἐνεδύσατο ἱματίον καὶ ἐν τῇ οἶκιᾳ οὐκ ἔμενεν. 12- καὶ 
ἐγένετο ἐν τῷ σπείρειν ἀλλ᾽ ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

Y‏ - وابتدأ يسوع أن يقول للجموع بخصوص يوحنا "هو اعد طريقي “. Y‏ - دع رجلا 
Κα‏ نفسه αγ‏ بعدي. Y‏ - بطرس» ادخل بيت غير المؤمئة وسلم عليها. t‏ - لكنه صعد إلى 
JEA‏ ليصلي. ه - يا خاطی» إقبل الكلمة بخوف. ٦‏ - لا تكونوا مغل المرائين ولكن كونوا 
مخلصين كل واحد للآاخر. ۷ - واجتاز وبینما هو يبذر سقطت البذورا' جانب الطريق. ۸ - هو 
كان في العام والعالم کون به والعالم d‏ یعرفه. ٩‏ - لا يحوز لنبي أن يهلك خارج أورشايم. 
۰ - بطرس» لا تكن غير أمينا. 


*, | τὰ σπέρματα : البذور‎ (A) 


o. 
يم جد‎ ¥ Ἕ, 
للمراجعه‎ ) ۲( gd ك اختبار‎ 
2 
( عن الفعل‎ ( KD 


KA‏ الوقت المسموح به : ,٠ه‏ دقيقة, لكل من اختبار أ > ب . الدرجة الإجمالية لكل 
إختبار Ἂν‏ درجة . ودرجة كل سؤال موجودة بين قوسين بعده. 
(عند (ستخراج التصاريف» أكتب الكلمة الأول كاملة ثم بعد ذلك النهايات فقط.) 
۱ (1) 
- أذكر الاز منة التالية للفعا «λύω‏ 
οἱ‏ للمعلوم d ΑΩΔ;‏ الاخباري» ا ماضي الأو J‏ الاخباری؛ y‏ الضار £ مصدر الاضی 


الأول. 

المبني للمتوسط : الماضي المستمر الاخياري» المستقبل الإخباري؛ أمر الضارع» أمر الاضی 

الأول. 

المبني للمجهول : المضار ع الاخباري. )1 درجات) 
۲ - آذکر قواعد إدغام الأفعال التي تنتهي ب Y) EW‏ درجات) 
v‏ أذكر الستقیل والاضی الاخباري للفعل βάλλω‏ (درجتان) 
٤‏ - أذكر الماضي المستمر والمصدر للفعل εἰμί‏ (درجتان) 
ο‏ - أذ كر المضار ع الاخباري والمصدر للفعل δύναμαι‏ (درجتان) 
١‏ - أذكر ماذا يحدث عند إدغام ο‏ الحرف 6. Y)‏ درجات) 
۷ - أذكر الاضی الثاني الاخباري - المبنى للمعلوم للفعل Y) “βαίνω‏ درجة) 
۸ - ترجم إلى اليونانية : | 


ΝΡ c μοὶ "TW ΡῈ, ql أبني: اشتر ي» 97 آقتر ب» آلتمس»‎ «d; jl جع‎ 
WES, TO أفهم؛ أفر ح: اتوب» أحكم:‎ quA اضطهد» آمارس»‎ e bl e ( يتبعى,‎ prl 


YY) MAN"‏ درجة) 

: ترجم إلى اليونانية‎ - ٩ 
سافکرء ساصلی, سأستلم (کلمتان)» سأعد» هربت, أخفيت» تعلمت» حطمت»‎ duc. 
درجات)‎ Y) اخحطات» كنت أطرد.‎ 


: أذ کر الثلاث أ-جزاء الرئيسية اليو نانية للأفعال التي تعني‎ - E 
ف أ رفع‎ οἱ ΙΡ آکل» اسقط‎ «c sl (أمضى)؛‎ pi احل» | صبح» آوصی» آصر خ»‎ 


١ ؟‎ 5 


nr P TA‏ (۱۵ درجة) 


۱ - في Jas‏ يونانية بسيطة وضح الاستعمالات الأربعة للمصدر. )£ درجات) 


(ῳ) 


Φιλέω أذكر الأزمنة التالية للفعل‎ - ١ 


لببی للمعلوم :الماضي المستمر الإخباري» المستقبل الاخباري» أمر الاضی الأول» مصدر 


Mn 
" در‎ ٩ ) £ : Lal لاخبار ي - أمر‎ ΜΝ pm مد‎ 


- آذ کر قواعد ارو ف AZUL‏ الاو iJ‏ التي تتغیر عند تکوین أزمنة للاضي. Y)‏ درجات) 


- أذكر الاضی الاخباري» الامر والمصدر المبنى للمتوسط γίνομαι μα!)‏ 
Y)‏ در چات ) 


£ - أذكر المضارع والمستقبل للفعل εἰμί‏ (درجتان) 

- أذكر الماضى الستمر الاخباري للفعل «δύναμαι‏ ذا کرا | أشكاله المختلفة. (درجتان) 

٠‏ أذكر الاضي الثاني الإخباري - البتي للمعلوم للفعل «γινώσκω‏ (۱ درجت 
- أذكر أمر الماضى الأول والمصدر αἴρω μὰ)‏ (درجتان) 
- ترجم إلى اليونانية : 


--ἳ‏ أنادي ( کلمتان)» TEC‏ لحرس» e Si‏ آرجو T‏ جوز 351" gäl‏ أكرن 
ألبس» «Ael ΜΡ‏ أقدس, ied‏ اجلس» ὅλ. αἱ‏ ( کلمتان)؛ αρα‏ آیکی» اتعجب» 


أسجد» YY) ES‏ درجة) 
ال كنت ماشياء كنت راغبا Y pap‏ در (ode‏ 


: أذكر الثلاث أجزاء الرئيسية اليونانية للأفعال التي تعني‎ - ١ 
أرسل‎ (6 αὶ اقتل»‎ «(yl أصعدء‎ πα TERT « 9 کلمتان)؛‎ ( Mel 55 احل» أعلن»‎ 
درجة)‎ Yo) (برسالة)» أبذرء اخحذ.‎ 


Y 
۳ 


6 


1 


Á 


- 3 


۱ -أكتب عشرة أفعال تأخذ عادة القابل, وثلاث أفعال تأخذ AJ] UAM‏ 


ο... 


dM sal C ( "e n‏ الثالث المذكرة والمؤنية التى ندهي أصولها 
بجروف ساكية Third Declension Masculine‏ 
And Feminine Nouns With consonant Stems.‏ 


τ 
0 
7 


نهايات هذه الأسماء تكون کالاتی 


γὰρ z‏ د 
ες‏ مختلقة فاعل - منادى 
ας‏ 0 مفعول به 
ος ων‏ مضاف إليه 
L σι(ν)‏ قابل 
وللعلم فان المنادى ف العادة يكون مشابه للفاعل. وإليك بعض الأمثلة : 
| جاء جم μὲ‏ د 
ἀστήρ ὁ ἐλπίς 8‏ فا.منا 
pir ἀστέρα ἐλπίδα‏ 
La. ἀστέρος ἐλπίδος‏ 
ἀστέρι ἐλπίδι‏ قا 
nd‏ 
ἀστέρες ἐλπίδες‏ فا.منا 
ἀστέρας ἐλπίδας‏ مفع 
ἀστέρων ἐλπίδων‏ مضا 
ἀστέρσι(ν) ἐλπίσι(ν)‏ قا 
تكوين القابل الجمع : 
عند إضافة otu‏ إلى أصل الكلمة لتكوين القابل الجمع فإنه يحب ملاحظة التغييرات الاتية 
K,Yy,X + ow ἔιν‏ الحروف الحلقية 
T, 4 , + σιν-» ψιν‏ الحروف الشفية 
σιν-» σιν‏ + ,1,0 الحروف السنية 
(تظل ال م كما هی) p + σιν: polv‏ الحرف السائل 
(يسقط ν + Ol — σιν (G i‏ الحرف الاتفي 


۱۳۲۱ 


فاعل 
σάρξ‏ 
αἰών‏ 


ἄρχων 


مضاف إليه 
σάρκ - ος‏ 


αἰῶν - ος 


- کالاتی‎ peo vt 
αντ + σιν ج‎ 


ἄρχοντος 
مضاف إليه فاعل‎ 
πατήρ πατρος 
μητήρ μητρός 


θυγάτηρ θυγατρός 


σαρξιν dac i 
αἰῶσιν عمر‎ 
: ملاحظة‎ 
(εντ OVT الأصول التی تنتهی ب‎ 
ασιν 
εισιν 
ουσιν 
: مثال‎ 
ἄρχουσιν حاکم‎ 


p ua ü unik Ë Pana: ü اه‎ E λατ Tr 


E‏ الأداة 


Ô آب‎ 
T al 
7 إبنة‎ 


وهذه الأسماء تُعرب مثل πατήρ‏ کالاتی : 


مفرد 


πατήρ 


πατέρες 
πατέρας 


πατρός (πατεροςο) πατέρων 


ü 
مفع‎ πατέρα 
مضا‎ 

ü 


πατρί 


πατράσι(ν) 


أسماء تعرب مثل ἀστήρ‏ 
رجل» زوج» «Ja‏ إنسان ανήρ ἀνδρός ὁ‏ 


ἀνδράσιν iex! القابل‎ 


ἀστήρ &otépoc 0 چم کوک‎ 
μαρτύς μαρτύρος ὁ شاهد» شهید‎ 
σωτήρ σωτήρος ὁ مخخلص‎ 


χείρ χείρος ἡ ید‎ 

القابل الجمع: χερσίν‏ 
أسماء أصولها تنتهي بحروف حلقية 

γυνή γυναικός T 

γύναι Ty المنادى‎ 


کم ade‏ بشر σάρξ σάρκος T‏ 
جسمء پشریه» سيب). 

اسماء تنتهی أصولها بحروف سنية 
رجاءء أمل ἐλπίς Ελπίδος N‏ 
ليل» ليلةء یله νύξ νύκτος T)‏ 
صبيء ولد إبن؛ παῖς παίδος O0,‏ 
ατα‏ 


πούς ποδός ὁ رجلء قائمة‎ τῷδ 


A‏ مفردات 


col γί‏ زوجة 


χάρις χάριτος ἢ q hai dai, 
TN ελα احسان»‎ K 
V أسماء تنتهی أصولها بحرف‎ 
αἰων αἰώνος Olle «ul ازل,‎ «ας عم‎ 
AM إلى‎ 
εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων 
UNI إلى أبد‎ aM من الأزل إلى‎ 
ἀμπελών ἀμπελῶνος ὁ کرام‎ 


εἰς vov αἰώνα 


εἰκών εἰκόνος T] صورة: تشبيه: استعارة‎ 

يوناني (جنس يوناني)0 Ἕλλην Ἕλληνος‏ 

μήν μῆνος ۵ شهر‎ 

سمعان Σίμων Σίμωνος ὁ‏ 
اسماء تنتهی أصولها ب -οντ‏ 

ἄρχων -οντος حاكمء عظیم‎ Q) 


التمرين الثلاثون 


أسماء تعرب مثل πατήρ‏ 
ابنة θυγάτηρ ἡ‏ 
ام μήτηρ ἡ‏ 
أب πάτηρ ὦ‏ 
النادی. πάτερ‏ 
- ترجم إلى العر پية : 


l- Σωζόμεθα γὰρ τῇ ἐλπίδι καὶ τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. 2- καὶ 
ἐγείρεσθε ταῖς χερσίν τῆς γυναικός. 3- φυλασσέσθωσαν οἱ παῖδες 
Dro τῶν Ἑλλήνων. 4- ἀπέστειλαν δὲ oi ἄρχοντες τοὺς στρατιώτας 


۱۳۳ 


νυκτός. 5- οἱ αὐτοί. οὖν ἦραν τῆς εἰκόνα Σίμωνος. 6- οὐ μενοῦσιν ἐν 
τῇ γῇ αὐτῶν εἰς τὸν αἰώνα; 7- ὁ τυφλος πατηρ. ἐφίλει την θυγατέρα 
αὐτοῦ. 8- ἰδε ὦ γύναι ol τῶν οὐρανῶν ἀστέρες μαρτύρουσιν τῷ 
Σωτηρι. 9- φαγόμεθα γὰρ την σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
10- καὶ ۳ ἀπέκτεινεν τοῖς ποσὶν τῆς εἰκόνος TI ἔπεσεν ἐν μέσῳ 
τοῦ ναοῦ. Íl- ὁ δέ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν. 12- δεῖ οὖν 
ἄνδρα καταλίπειν τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ. 13- μετὰ τὸ 
ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ κατῴκησεν ἐν τῇ γῇ ταῦτη. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

۱ -ياإمرأة, أنت لم تجدي مالا Lats‏ للحکام؛ اليس كذلك؟ Y‏ - والمعلم نفسه أرسل 
أولاده الخصوصبين إلى الكرم. ۳ - لكن الليل والنهار لن يبقوا إلى أبد الآبدين. f‏ بعد هذه 
الأشياء نظرنا إلى النجم معهم. © - وحن أخبرنا أنه كان مخلصا للنساء. 7 - لكنهم عملوا 
بالأيدي والارجل. V‏ - الحلص هو فرق العلم لأنه مات من أجل اشراف. ۸ - ف الشهر 
الأخير أمل سوف يفيض. ٩‏ - بسبب هذا سوف يحملون الصورة وسط افیکل. ٠١‏ - بدون 
جسد الإبن لن نملك حياة أبدية في ذواتنا. UN - ١١‏ لسنا تحت ناموس بل تحت نعمة. 


ές 1(( 0 e» 


EN νο WNW 


MITTEN 


Third Declension Neuter Nouns EN 
7 


أسماء النوع الثالث امحايدة كلها تنتهي بحروف ساكنة ولكن يجب أن نفرق بين نوعين : 
النو ع "ni‏ یعرب مثل ἀστήρ‏ فيما عدا : 
٠‏ ۱ - الفعول به O S‏ مشل الفاعل LS)‏ هو معروف 3( حالة الاسماء المحايدة). 
Y‏ - ينتهي الفاعل والفعول به الجمع بالنهاية ( ۵ ). 
وتكون النهايات PIS‏ : 


δ‏ مفرد 
0- مختلفة فا δὲ”.‏ 
-ος -ων‏ مضا 
-L -σι(ν)‏ 2 
مثال : 
كلمة σῶμα‏ بمعنی جسد (أصلها (σώματ‏ تُعرب کالاتي : 
ex‏ مفر د 
σώμα τὸ σώματα‏ فا. مفع 
σώματος σωμάτων‏ مضا 
Ú σώματι σώμασι(ν)‏ 


النوع ο!‏ له مرل متهي . ες»‏ ومن النظرة الأولى لهذا التوع يبدو أنه مختلف Ulo‏ 
کمثال γένος dsb‏ بمعنى جنس أو نوع μοὶ‏ الكلمة (γένες‏ وتعرب کالاتی : 


جع مفر د 
γένος τό γένη‏ فا. مفع 
γένους γένων‏ مضا 
ü γένει γένεσι(ν)‏ 


ملاحظات على النو ع (al‏ : 
١‏ - يلاحظ أن الفاعل المفرد ينتهي بنفس نهاية λόγος‏ ولكن الاعراب ككل واضح أنه 
مختلف تماما عن إعر اب أسماء النوع الثاني المذكرة. 


١ ۳ ۵ 


€6 نم حدث إدغام PX‏ 
هم » 
γένε(σ) 0 — γένη‏ — فا. 
Yéve(c) ας — γένους γένε(σ) ων — γένων‏ مضا 
γένει γένε(σ) σιν — γένεσιν‏ »- ا γένεσ)‏ قا 
مشردات 
أسماء محايدة تعرب مثل : أسماء محايدة تعرب مثل ؛ 
σῶμα, σώματος, τὸ ένος γένους τὸ‏ 
نوع جنس» عشيرة» ذرية γένος‏ دم αἷμα‏ 
أمة» شعب έθνος‏ معمودية» صبغة βάπτισμα‏ 
رحمة έλεος‏ مشيئة» إرادة θέλημα‏ 
αν‏ عام έτος‏ < محاكمة» قضاء دینونة κρίμα‏ 
عضو μέλος‏ إسم ὄνομα‏ 
نصيب» قسمء ناحية, جانب» μέρος‏ ريح نفخة» روح نفس πνεῦμα‏ 
εἷς‏ جزء AdS‏ قول» {ον‏ أمر ῥῆμα‏ 
جبل ὄρος‏ زر € od‏ نسلء ذرية σπέρμα‏ 
جم جمهور» کثرة πλῆθος‏ فم» coli‏ حد στόμα‏ 
إناء» £ σκεῦος‏ جسم» جسد» جثة σώμα‏ 
ظلام» ظلمة Öl σκότος‏ مسمع !' οὖς ὧτος‏ 
نهاية» منتهی» انقضاء τέλος‏ نار πὂρ πυρός‏ 
أسماء غير مصرفة τέρας τέρατος "We‏ 
فصح» عبور πάσχα τό Ü‏ ماء» میاه ὕδωρ ὕδατος‏ 
ابراهیم ᾿Αβραάμ ὁ‏ ضوع نور φῶς φωτός‏ 
)1( التصريف الكامل هو ὦτα , ὤτων , ὠσίν:‏ جمع οὓς , ὦτος , ὦτι‏ مفرد 
(Y)‏ الذي يتصرف هو الفعل (Ui πάσχω‏ أعاني . 
3 


Y‏ - فيما عدا الفاعل المغرد OB‏ جميع التصاريف الأخرى أسقطت الحرف 6 من الأصل 


35 التمرين الحادى وا لتازنمون 


qó 
8 
: العربية‎ mr LEM 
1- Ἔλεος δε θέλω καὶ οὐ θυσίαν. 2- καὶ oi ἔχθροι Ἰούδα 
ἀπεκτείναν µέρος τοῦ ἔθνους πυρί. 3- ἕξομεν ἀρὰ βάπτισμα μετανοίας 
διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ; 4- ποιήσει δὲ σηµεία καὶ τέρατα τῷ γένει 
ἡμῶν. 5- οἱ δε παῖδες ἔλαβον τὰ σκευὴ ἐκ τοῦ ὕδατος. 6- ἰσχυρὰ δὲ 
ῥήματα κρίματος ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ στόματος σοῦ. 7- διὸ ἔρχεται ἐν 
ἐλέει εἰς τὰ μέλη τοῦ σώματος αὐτοῦ. 8- καὶ τὰ ἔθνη γνώσεται τὸ 
ὄνομα αὐτοῦ. 9- μετὰ ταῦτα ἥψατο τοῦ ὦτος τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 10- τὸ 
ὕδωρ περισσεύει ἐν τοῖς σκεύεσιν. ll- τὰ ῥήματα τοῦ στόματος 
αὐτοῦ ἦν τοῖς ὦσιν τῶν ἐθνῶν. 12- κατὰ τὸ αὐτοῦ ἐλέος ἔσωσεν 
ἡμᾶς. 
: ب - ترجم إلى اليونانية‎ 
لذلك قال أنه م يكن هو النور بل جاء ليشهد للنور.‎ - Y في الرحمة.‎ ρὲ لكن الله‎ - ١ 
روح الرحمة سكن فينا. 4 - وسيفتح آذان الجموع الذين‎ ON وجزنا في « خلال » النار والماء‎ - ۳ 
نسل إبرأهيم لابد أن يأكل الفصح. 1 - أنظر يدي ورجلی.‎ ΟὟ - o N لا يقدرون أن يسمعو‎ 
لكن‎ - ٩ bde هو يكون طريق النور لأجل الجموع. ۸ - وسوف يقولون للجبال أسقطى‎ - Y 
إلى الابد. ۱۲ - والعالم حطم بالماء.‎ oM سوف يبقى معهم من‎ 


١ ۷ 


The Interrogation. الاسنتهام.‎ (YY) κ 


للإستفهام في اللغة اليونانية طريقتان : 


Y مس‎ WP. wawan —— اي موتو‎ ———s — — PORC Doe eb s m OR Row cm RR 


πῶς εἶ; كيف حالك؟‎ 

ποῦ ἔστιν: اين هو؟‎ 

من أنت؟ τὶς εἶ;‏ 
أمثلة: 


1 - πῶς εἰσῆλθες ὧδε uh ἔχων ἔνδυμα γάμου; 
العرس ؟ (مت۲:۲۲).‎ coU كيف دخلت هنا ولیس عليك‎ 
2 - ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων: 


(Y: Yo) t 5 ين هو المولود ملك الیهو‎ 
3 - tic ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν ἀπὸ τῆς μελλούσης ὀργῆς; 


من آراکم أن تهربوا من الغضب الاتي $ (مت ۷:۳). 
T‏ 
۱ - أسئلة مبدوءة بالحرف ἆρα‏ إذا كان السائل يستفهم عن أمر لا يعرفه ويطلب مسن 
السامع أن يجيبه بالنفي أو الإيجاب مثل : 
ἆρά γε γινώσκεις ἅ ἀναγινώσκεις:‏ 
ألعلك (هل) TA‏ تفهم ما أنت 2 | (Yeh Š‏ 
Y‏ - أسئلة مبدوءة πότερον..." ad eu‏ - افمزة (هل)....أم) إذا كان السائل بهل 
واحداً من شيئين أو أشياء ويطلب من السامع توضيحها مثل : 
πότερον ἐκ τοῦ Θεοῦ ἐστιν ἤ ἐγὼ ἀπ’ ἐμαυτοῦ λαλῶ.‏ 


هل هو T‏ من ἂν‏ أم أتكلم ul‏ من نفسی (یو۱۷:۷). 


de + °> 
A μάά i, 
a 
Ἶρα ; Í 1 17 
κ. هل (العل)‎ γε Tu PY على‎ (ao, 
πότερον..... T) ; {οἱ ..... آرهل)‎ πῶς ; کف ؟‎ 7 


tL € bu (ος ET ماذا (للأشياء)‎ 


التمرين الثانى والثلاشون 


أ - ترجم إلي العربية : 

l- Πῶς δύναται οὗτος ἡμῖν δοῦναι”) τὴν σάρκα φαγεῖν; 2- τίς 

τοῦτο ἐποίησεν; 3- ἆρα εὑρήσει πίστιν ἐπὶ τῆς γῆς; 4- πῶς δύναταί 

τις εἰσελθεῖν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ; 5- πῶς υἷὸς αὐτοῦ ἐστιν; 

6- πῶς οὖν Δαυίδ ἐν πνεύματι καλεῖ αὐτὸν Κύριον; 7- ποῦ ἡ πίστις 
ὑμῶν; 8- ποῦ μένειν καὶ παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 
١‏ - كيف شفی | لمسيح الأعمى؟ Y‏ - من يعرف الله الجيد؟ ۳ - أهو رجل جيد ام ردی ؟ 
٤‏ - أين az‏ السلام ؟ ο‏ - هل الأيمان وحده Lf ua‏ - ماذا يكون UJ‏ ؟ 


δοῦναι (Y)‏ هی المصدر δίδωμι»‏ بمعنى أن يعطى. 


۱۳۹ 


(TY) κα‏ اعراب صفات المجموعة الثانية والثالية 
Second & Third Declension Adjectives‏ 


T من الأسماء وتنقسم‎ AL di. إعراب‎ - νι προ 
: في امحايد وتعرب کالاتی‎ ον في المذكر والمؤنث؛‎ (-ων ( -صفات نهايتها‎ T 
σῶφρον أصل الصفة:‎ — σώφρων , σῶφρον jite حكيم»‎ 


تمع مفرد 
محاید مذ کر ومونث محاید مذ كر ومؤنث 
σώφρων σώφρον σώφρονες σώφρονα‏ فا 
la σῶφρον σῶφρον σώφρονες σώφρονα‏ 
σώφρον σώφρονας σώφρονα‏ 0 مفع 
La4 σώφρονος σώφρονος σωφρόνων σωφρόνων‏ 
ü σώφρονι σώφρονι σώφροσι (v) σώφροσι(ν)‏ 


ب - صفات -ης) Gale‏ ) في المذكر والمؤنث؛ -ες‏ في انحايد وتعرب کالاتي : 
آمین, صادق» حقيقى ἀληθής , ἀληθές‏ — أصل الصفة: ἀληθές-‏ 


5 مفر‎ zz 
مذ کر ومؤنٹ‎ Jle مذ کر ومؤنث‎ uie 
فا‎ ἀληθής ἀληθές ἀληθεῖς ἀληθῆ 
L. ἀληθές ἀληθές ἀληθεῖς ἀληθῆ 
مفم‎ ἀληθῆ" ἀληθές ἀληθεῖς" ἀληθῆ 
مضا‎ ἀληθοῦς" ἀληθοῦς ἀληθῶν" ἀληθῶν 
قا‎ ἀληθεῖ” ἀληθεῖ ἀληθέσι(ν)' ἀληθέσι(ν) 
. : ملاحظة‎ * 
يحدث الإدغام 219 ال 6 کالاتی‎ 
مفع‎ ἆληθε (o) α — ἢ ἀληθε (co) ας — مآع‎ 
9 مضا‎ ἄληθε (c) oç — οὓς ἀληθε (o) ων - ðv 
Na قا‎ ἄληθε (o) ι — εἲ άληθε (o) ow ج‎ έσιν 
KA 


NA‏ صقات المجموعة الثالثة إعراب أسماء النوع الثالث في المذكر واحاید وإعراب النوع 
KA‏ الأول في المؤنث وتنقسم إلى : 
أ - صفات تهايتها في الفاعل المفرد المذكر ους‏ المؤنث lel τεια‏ 0- وتعرب هكذا : 
γλυκύς - εἶα - Ú coe ıb‏ — أصل الصفة: γλυκυ - , γλυκε-‏ 


ο. Sh حاید مؤنث‎ 
فا‎ γλυκύς γλυκεῖα γλυκύ 
L. γλυκύ γλυκεῖα γλυκύ 
ὃν γλυκύν γλυκεῖαν γλυκύ 
مضا‎ Ὑκυκέος γλυκείας γλυκέος 
ü γλυκεῖ γλυκείᾳ γλυκεῖ 
m و‎ 
فا‎ γλυκεῖς γλυκεῖαι γλυκεα 
L. γλυκεῖς γλυκεῖαι γλυκέα 
مفع‎ γλυκεῖς γλυκείας γλυκέα 
مضا‎ γλυκέων γλυκειῶν γλυκέων 
قا‎ γλυκέσι(ν) γλυκείαις γλυκέσι(ν) 


* ملحوظة : إذا كان أصل الصفة أو الاسم منتهيا بالحرف (u)‏ 20 يُقلب إلى 9( قبل 
حرف متحرك أو (οι)‏ 


: Ss و تعر یا‎ 
μελαν- : بمعنی آسود. أصل الصفة‎ µέλας ,- αινα ,- αν الصفة‎ sb کمثال‎ 
نث مذ کر مفر د‎ ja ΜΠΕ 
μέλας μέλαινα μέλαν 
هنا‎ μέλαν μέλαινα μέλαν 
مفع‎ μέλανα μέλαιναν μέλαν 
مضا‎ μέλανος μελαίνης μέλανος 
قا‎ μέλανι μελαίνῃ μέλανι 
۳۳ 
فا‎ μέλανες μέλαιναι μέλανα 


L. μέλανες μέλαιναι. μέλανα 
(e μέλανας μελαίνας μέλανα 
مضا‎ μελάνων μελαινῶν μελάνων 
قا‎ μέλασι(ν) μελαίναις μέλασι(ν) 
مفردانه‎ 
σώφρων تعرب مثل‎ πλήρης  لماک تام»‎ quse ملو‎ 
κρείσσων لحسن, أفضل‎ γλυκύς تعرب مثل‎ 
μείζων اعظم» أكبر‎ βαρύς ثقیل‎ 
πλείων أكثر‎ γλυκύς حلو» عذب‎ 
χείρων أشرء أردأ‎ βαθύς me 
ἀληθής تعرب مثل‎ μέλας تعرب مثل‎ 
ἀληθής صادق» حقيقي‎ μέλας أسود‎ 
ἀσθενής مریض» ضعیف» سقیم‎ τάλας شقی» بائس‎ 


"TT TET EXPL EIL Sd ss w x m s kim m l Gp W. sk w στο τα. μα” ú τα G= 


التمرین الثالث والثلاشون 


| - ترجم إلي العربيةء واعرب ما حته خط : 

l- Κάγω οὐκ εἰμὶ μείζων αὐτοῦ; 2- ὁδε Ἰησοῦς ὑπῆγεν πλήρης 

τοῦ Ἁγίου Πνεῦματος. 3- γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ M P χείρονα 

τῶν πρώτων. 4- Διαθήκην κρεῖσσονα έπειψεν iic) ἔστιν ἐν τῷ 

αἵματι. τοῦ Σώτηρος. 5-᾽ Αβραάμ, ἡ δικαιοσύνη σοῦ περισσεύει, ὅτι 
ἔστιν πλείων τῆς δικαιοσύνης τοῦ γένους σοῦ. 


: اليونانية‎ TE 

١‏ - لكنهم سيأخذوا مكافاة التي هي أفضل من الخياة. ۲ Y‏ السيح إذا هو أعظم من 
الميكل. ۳ - لأنه كان رجلا مملوءا من النعمة والحق. £ - الفعلة الأوائل قالوا نحن ستأخذ شرف 
أكثر. ه - لكن شيوخ الحق كانوا يشجعون أولادهم الضعفاء. 


Ay لكل من.‎ TEG (1) 


— 
م 


2 
۶ آسماء النوع الثالث ذات الأصول المنتهية بحروف متحركة. 
Third Declention Nouns With Vowel Stems. i‏ 
κ‏ صيفة الاستفهام والضمائر عبر الحدده. 
The Interrogative & Indefinite Pronouns.‏ 


Z: 
| o, 


أسماء النوع الثالث ذات الأصول المنتهية بحروف متحركة 


N‏ یوجد ٩‏ أسماء في العهد الجديد تنتهي أصوها جرف ال ()» بعضها مذكر والبعض 
الآخر مونث» وهي تُعرب مثل كلمة (ἀστήρ)‏ ما عدا المفعول به المفرد الذي ينتهى حرف 


.(v) 
: بمعنی سمچة‎ ἰχθὺς مثال : اعر اب‎ 
3 μα ex 

۳ ἰχθύς , ὁ ἰχθύες 

LX ÛÛ ἰχθύες‏ منا 
ἰχθύν ἰχθύας‏ مفع 
ἰχθύος ἰχθύων‏ مضا 

ἰχθύι ἰχθύσι(ν)‏ و 


۲ - کلمات تنتهي Ú eel‏ ب ا , © : 
هذه المجموعة هامة جدا تنتهى Ú gol‏ بحرف ا ευ‏ وتعرب كالاتي : 


πόλις ἢ مدينة‎ βασιλεύς , ὁ ملك‎ 
مفرد‎ e قمع مقر د‎ 
فا‎ πόλις πόλεις βασιλεύς βασιλεῖς 
La با‎ πόλεις βασιλεῦ βασιλεῖς 
πόλιν πόλεις βασιλέα βασιλεῖς-έας 
مضا‎ πόλεως πόλεων βασιλέως βασιλέων 
πόλει πόλεσι(ν) βασιλεῖ βασιλεύσι(ν) 


ملاحظات: 
١‏ — كل الأسماء التي تنتهي أصوا رف ا مثل πόλις‏ يكون الفاعل المفرد لما ینتهی ب 
(Lo)‏ والمضاف إليه المفرد ينتهى ب "εως‏ كلها مؤنثة. 
"Y‏ كل الأسماء التى تنتهى "T‏ ب εὐ‏ مثل βασιλεὺς‏ الفاعل المفرد لها ینتهی ب EUG‏ 
والمضاف إليه المفرد ينتهي ب EOG‏ و كلها مذكرة. 
Y‏ - إعراب βασιλεύς‏ يطابق πόλις‏ تماما ما عدا المفعول به المفرد والقابل الجمع. 
3 يحب التميبز بين الأسماء مغل ( πόλις - εως, m‏ ) التى تنتهى أصوفا يحرف 
متحرك» والاسماء التي تتنتهی اصوفا جرف ساكن مثل ( ἔλπις - δος ἡ‏ ) 
(χάρις - toc ἡ).‏ 
ο‏ - کلمة ἰχθύς‏ هی رمز الكنيسة الاول ΟὟ‏ حروفها هی احروف الأولى للعبارة الآنية: 
يسوع المسيح ابن ᾿Τησοῦς Χριστὸς Θεοῦ γιὸς Σωτήρ w ὧν‏ 


صيغة الإستفهام والضمائر غير المجددة 
أداة الاستفهام τίς‏ ( بمعنى من للأشخاص وماذا للأشياء ( 


pum — =. — τι — x= —  —‏ —— .-- — + —— . س 


تستخدم τίς‏ كأداة إستفهام وقي نفس الوقت كضمير غير محددء وهي تنتمي في إعرابها 
للمجموعة الثالثة. 
alls —‏ إستفهام κοῦ‏ بمعنى « من » للأشخاص أو « ماذا » للأشياء. وإذا جاعت كضمير 
غير Sd‏ فيكون معناها : 
أي شخص = any one‏ شخص ما = some one‏ 
شيء ما — yas something‏ غيدد = a certain one‏ 
والفرق بين الإثنين هو في النبرة. فأداة الاستفهام تأتى Ud‏ وا نبرة» آما الضمير غير المحدد 
فلا يأل نبرة. وتعرب كالاني l‏ 


e‏ مفر د 
LLZ‏ مذ کر محايد مل کر 
τις τι τινες τινα‏ 
τινα τι τινας τινα‏ مفع 
τινος τινος τινων τινων‏ مضا 
τινι τινι. τισι(ν) τισι(ν)‏ قا 


t? " £A 
061 LG ضمبر الوصل غبر المحدد‎ in 
5 
: i « 2 
; الذی. وهذا الضمير < ن من‎ Quy وياتي بمعنى ° کل ما كل‎ κ. 
هي الحالة الو حیده الشائعة الاستعمال‎ L z وق العهد الجديد حالة الفاعل‎ TLG + ὥς “Ὁ 
: P و يعر ب‎ 
مؤنٹ مذ کر‎ Lu 
344 فا‎ Ὅστις ητις ὅτι (or Ó τι) 
جع‎ Ὁ οἵτινες αἵτινες ἅτινα 
: أمغلة‎ 
ἀλλὰ τἰ ἐξηλθατε ἰδεῖν. لتنظروا. (مت۸:۱۱)‎ uu لکن مادا خر‎ 


من (أي واحد) له أذنان للسمع فليسمع. چره:۲۳) — τις ἔχει ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω.‏ 


τίνα μίσθον ἔχετε; (έπος) أي (ماذا) أجر لکم؟‎ 


رجل ما (غير محدد) - انسان ما. ἄνθρωπος τις.‏ 
البعض كانوا يقولون. ἐλεγόν τινες.‏ 


τί EX‏ غالبا بمعنى لماذا ؟ 


ولماذا تدعوننى يا رب يا رب؟ τί. δε καλεῖτε, κύριε κύριε;‏ 


مقردات 

ἰχθύς - UOC 6 سمكة‎ πίστις تصديق‎ Aul ایمان؛‎ 
πόλις - εως T] أسماء مؤنثة مثل‎ πόλις مديتة‎ 
ἀνάστασις قيامةء قيام‎ συνείδησις pu 

أسماء مذكرة مثل (ολο! βασιλεῦς - εως Ó‏ استعلان» ἀποκάλυψις  U5,‏ 
ملك βασιλεῦς‏ مغفرة» غفران ἄφεσις‏ 
(المنادى : (βασιλεῦ‏ معرفة» علم» فطنة γνῶσις‏ 
کاب γραμματεύς‏ قوة» قدرة» طاقة» وفره δύναμις‏ 
کاهن ἱερεύς‏ ضیق» δικο, az.‏ حزن θλΊψις‏ 
رئيس كهنة ἀρχιερεύς‏ حكمء قضاءء دينونة κρίσις‏ 


تقليل» تعليم παράδοσις‏ 


= - ۳ m M — xx .. س د چ‎ πα πα سے‎ Ι κ. ΠΝ u CU dm μα ma uw μπα Πα Q s x s 


التمرين الرابع والتلانون 


| - ترجم إلي العربية : 

; r يم ام‎ ١ - ١ ' x T1231 AA 

l- Ἰδού, ζητῇ ὑπὸ τῆς μητρὸς καὶ τῶν ἀδέλφων σου. 2- ἐγὼ 

μὲν βαπτίζω ὑμᾶς ὕδατι, ἐκεῖνος δὲ βαπτίσει ἡμᾶς δυνάμει. 3- οὗ 

τοι εἰσιν οἱ ἄνθρωποι οἵτινες λέγουσιν ἀνάστασιν μὴ εἶναι. 

4- ἐγὼ γὰρ παρὰ ἀνθρώπου οὐ παρέλαβον αὐτο,ἀλλὰ δι’ 

) # f t ^ ) ? / 1 ۱ 

ἀποκαλυψέως. 5- θέλεις πίστιν καὶ ἀγάθην συνείδησιν; 6- καὶ 

3 / 

ἔσται χείρων χρόνος κρίσεως καὶ θλήψεως. 7- ὃ γὰρ μαθήτης οὐ 

φίλει πατέρα καὶ μητέρα ὑπὲρ ἐμέ. 8- διὰ τι οὐ περιπατοῦσιν 

κατὰ τὰς παραδόσεις τῶν ἱερέων; 9 - εἴπατε τὶς ἐστιν ἄξιος ἐν 

ταύτῃ τῇ κώμῃ; 10 - ὁ δὲ ἀδελφὸς σοῦ ἔχει τι κατὰ σοῦ. il- τὶ 
gol δοκεῖ, Σίμων; σὺ τίνα µε λέγεις εἶναι; 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

۱ - والکتبة يحب أن يأخذوا السمك من الاء لأجل الکهنة. Y‏ لکن بواسطة إيمانه سوف 
یفتح آذان أبيها. ۳ - وهم تعجبوا أنه كان يتكلم مع رئيس الكهنة. £ - لأن الرجال قالوا آنهم 
رأوا اينة الملك. o‏ - فى القيامة زوجة من تكون ؟ ۱ - ومعرفتي للسر أنت بإعلان. ۷ - ام 
تعرف قوة ونعمة الله؟ ۸ - قديس محدد مات ول يترك أولادا. ٩‏ - لماذا تجربني يا مرائي ؟ لمن 


تكون هذه الصورة ؟ ٠١‏ - البعض يتكلمون بحسب الجسدء لكن الروح يكون ضد الجسد. 


= - a 


τό), z‏ ) اعراب صفات وضمائر النوع الأول والثالت 
Adjective & Pronouns of The First & Third Declention. EN‏ 


يوجد بعض الصفات لما مذ کر ومحايد من النوع TELA‏ والمؤنث من النوع الأول. مثل : 


فا 
gm‏ 
مضا 
قا 


مل کر مفرد 
πᾶς‏ 
πάντα‏ 
παντός‏ 
παντί.‏ 


πᾶς 


ὡς‏ كل أو جميع 


جع محايد مؤنث 
πᾶσα πᾶν‏ 

πάσαν πᾶν 

πάσης παντός 
πάση παντί. 


TOC πᾶσα πᾶν 


πάντα 


AU‏ مؤنث مذ کر 
πάντες πᾶσαι πάντα‏ 
πάντας πάσας πάντα‏ 
πάντων πασῶν πάντων‏ 
πᾶσι(ν) πάσαις πᾶσι(ν)‏ 


ملاحظات : 


وباقي الإعراب يعرف بسهولة. 


Y‏ - واضح أن πᾶσα‏ تتبع في إعرابها أسماء النوع الأول ON 455U‏ لها أصل ساكن 
لذلك فهی تُعرب مثل δόξα‏ 
πᾶς — Y‏ واضح οἱ‏ أصلها هو παντ-‏ لذلك فهى تُعرب مثل πᾶν  ὁ ἀστήρ‏ 24[ 
ها نفس الأصل لذلك فهی ثعرب مثل τὸ σώμα‏ . وللحصول على القابل الجمع 


فیجب مر اعاه فاعده درس (YA)‏ وهي ۰ 


αντ + GLV — ασιν 


+ TOC إستعمالات‎ 


Lou sik E Wik skua k aan j Fa a: ua iy Tana t Tan an aaa Gr amna 


يمكن OÍ‏ تستخدم وحدها . مثل : 


πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει µου τοὺς λόγους τούτους. 


لذلك کل من يسمع كلماتي هده. )9 (Y t:Y‏ 


۱ ۷ 


πάντα ÕL’ αὐτοῦ ἐγένετο. 
(Y: Y ar) JA ال الو > 5 من‎ ως كل الأشياء‎ 
: يمكن استعماها مع إسم بدوت أداة تعريف‎ 
πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς καλοὺς ποιεῖ. 
کل شجرة جيدة تصنم آشارا جيدة. رت۱۷:۷)‎ 
: يمكن أن تستعمل مع إسم له أداة تعریف‎ 
πᾶς ὁ ὄχλος εζήτουν ἅπτεσθαι ۰ 
كل الجمع كانوا يطلبوا أن يلمسوه (لو؟:15).‎ 
εἷς 


معن واحل ‏ أحد ‏ وحدة 


محايدل ἐμ.‏ مد کر 
T / t‏ 

eic μία έν 

ένα μίαν ἐν 


ΓΝ; 


ἑνός μιᾶς ἑνός 


ET. 


έ f r^ t 
€V L μιᾶ ἐνὶ 


1 


ملاحظات: 


eic uia ἕν مرة أخرى كل ما نحتاج أن نعرفه هو:‎ - ١ 
ενα 
والباقی يعرف بسهولة.‎ 
بمعنى‎ ΕΝ ال » وبين‎ n بمعنی‎ εἰς و‎ » Al بمعنی « و‎ εἷς بجحب التفرقة بین‎ - ۲ 
.» و اسحل » و 6۷ بمعنی ( قي‎ » 
οὐδείς - μηδείς 
احد - لا شيء‎ onc 

μηδείς بمعنى : ولا واحد - لا شيء تستخلم مع الحالة الاخبارية, آما‎ οὐδείς 
e^ الأول‎ t οὐδ n μηὸ اما مع إضافة‎ εἷς 15» فتستخلم مع االات الأخرى: و تعر با‎ 
3 مع المؤنث.‎ οὐδε المذكر والحايدء وإضافة ۲86 أو‎ 


ΟΙ 


qó 
ic 
1£A b, 


ع مفر د مفرد 
«ο TT Ae EA‏ محايد RET‏ مذ کر 
οὐδείς οὐδεμία οὐδέν μηδείς µηδεµία μηδέν ®‏ فا 
οὐδένα οὐδεμίαν οὐδέν μηδένα μηδεμίαν μηδέν i‏ 
οὐδ ενός οὐδε μιᾶς οὐδ ενός μηδ ενός μηδε μιᾶς μηδ ενός‏ مضا 
οὐδενν οὐδεμιᾷ οὐδενί μηδενί μηδεμιᾷ μπδ evi‏ قا 
امخلة : 
JULA (1)‏ الاخبارية Indicative‏ 
وهو لا جرب أحدا. (یع ۱ : ۱۳) πειράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα.‏ 
(Y)‏ حالة المصدر_471/1711/16/ 
أوصاه أن لا يقول لأحد. )9 παρήγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ. εἰπεῖν. (£o‏ 
مالاحظة : 
فى اللغة اليونانية وجود أداتى نفى فى جملة واحدة لا تلغى أحدهما الأخرى لذلك يمكن 
(ستخدام μηδείς οὐδείς‏ حتى لو كان الفعل فى الجملة منفى. مثل : 
οὐκ ἔφαγεν οὐδὲν ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις.‏ 
لم يأكل شيعا فى تلك الأيام. (Y: ۶ y)‏ 
م يقلن لأحد شيعا. οὐδενὶ, οὐδὲν εἶπαν. (A: p)‏ 
LÍ‏ بالنسبة لأداتى النفى μή ۰ οὐ‏ فيلاحظ الآتى : 
١‏ - إذا كان النفى مسبوقا بنفى مركب فى جملة واحدةء αν‏ النفى قوته وأصبحت الجملة 
مثبتةء إذ أن تفى النفى اثبات. مثل : 
يرسل كل οὐδέν οὐ πέμπει. [ον‏ 
οἱ,‏ إذا كان التفی متبوعا بنفى مركبء إحتفظت أداة النفى بقوتها وأفادت توكيد النفى. 
Je‏ 


لا يرسل οὐ πέμπει οὐδέν. {ΠΗ‏ 
πολύς - μέγας‏ 
ذه لو الصفات تعر ب مثل ἀγαθός‏ مع ملا حجلة أن بعص التصاريف σας‏ أصل οἱ TOAA‏ 
Pii 12 7‏ : 


EY 


o 4‏ مذكر Ὁ αν‏ مذكر مفرد 
πολύς πολλή πολύ μέγας µεγάλη μέγα‏ فا 
πολύν πολλὴν πολύ μέγαν μεγάλην μέγα‏ مفع 
πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ μεγάλου μεγάλης μεγάλου‏ مضا 
πολλῷ πολλΏ πολλῷ μεγάλῳ μεγάλῃ μεγάλῳ‏ قا 


πολλοί πολλαὶ πολλά μεγάλοι μεγάλαι μεγάλα‏ فا 
d d d d d 4‏ 
من الملاحظ أن الأشكال القياسية لما أصل يتكون من πολλ‏ , € بینما الأشكال غير 
القياسية (الشاذة) ها أصول قصيرة LEY «πολ‏ ما حتاج أن نعرفه هو : 


πολύ 171025 πολύ μέγας µεγάλη μέγα‏ فا 
πολύν μέγαν‏ مفع 
وباقى الإعراب يعرف بسهولة. 
مفردانت 
τρείς τρία‏ فاء مفم كل؛ πᾶς πᾶσα πᾶν δεῖ‏ 


ἅπας ἅπασα ἅπαν «j کل« کل‎ La τρίων τρίων 


ü τρισί(ν) τρισί(ν)‏ جميع» أجمع 


πολύς πολλή πολύ عظیم»‎ αχ من ۰۰-۵ لا تتصرف‎ 
جزیل» شديد‎ πέντε خمسة‎ 
μέγας μεγάλη μέγα شديد‎ «us عظيم»‎ €t δω 
كلمات عددية‎ ἑπτά ino 
εἷς μία ἐν و احدء أحد»‎ δέκα عشرة‎ 
فرد‎ ui وحدة»‎ δώδεκα عشر‎ Ul 
οὐδείς ولا و احد» ولا حد‎ τεσσαράκοντα Dm 
μηδείς Jl... V ἕκατον ita 
οὐδέν, μηδέν لا شيع‎ χιλίαρχος قائد ألف‎ 
δύο إثنان (فاء مفع» مضا)‎ χίλιοι -αι -ᾱ ألف‎ 
δυσί(ν) القابل منها‎ χιλιάς -άδος f) 
τρείς, τρία 35 تحصل على‎ χίλιοι. ἑκατόν من‎ 
وتعرب کالاتی:‎ ἑκατοντάρχης قائل مئة‎ 
X 
^t 
LN 


2 


KA‏ التمرين الخامس والثلاثون 
τ. ^‏ 


o 
: أ - ترجم الي العربية‎ ©, 
|- Παραλήμήπ δὲ τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἅπασαν καὶ την δόξαν τῶν 
βασιλείων. 2- οἱ τέσσαρες λῃσταὶ ἔφαγον εἰς τὰ ὄρη. 3- τὸ ὄνομα 
uou μέγα ἔσται ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν. 4- οὐδεὶς θέλει πιεῖν τον 
οἶνον τούτον. 5- ὦ γύναι, µεγάλη σου ἢ πίστις. 6- και γινώσκομεν 
ὅτι τὰ δέκα ῥήματα ταῦτα ἀληθῆ ἔστιν. ὅτι ἐλάλησεν αὐτὰ ὁ Κύριος 
διὰ στόματος Μωῦσέως. 7- μηδεὶς σχανδαλιζέτω ἕνα τῶν παιδίων 
τούτων. 8- οὐχ ἢ γράφη εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυεὶδ ἔρχεται 
ὁ Χριστός; 9- μία ἡμέρα παρὰ Kupio ὡς χίλια ἔτη. 10- καὶ ὁ 
ἀριθμος τῶν ἀνδρῶν ἦν ὡς χιλιάδες πέντε. 11- καὶ ἐλάλησεν δυσίν 
ἐξ αὐτῶν. 
: ب - ترجم إلى اليونانية‎ 

۱ - لذلك لا يقدر أحد أن يتبع سيدين. Y‏ - وستفتح أفواهنا يارب و کل انسان سيبارك 
إسمك العظیم. ۳ - لكننى أتيت إلى هذا العالم لأجل دينونة عظيمة. t‏ - لأن رؤساء الكهنة 
عرفوا أن هذه الكلمة كانت حقا. o‏ - ليس أحد من الكهنة يؤمن أنه تكون قيامة. " - أصدقائى 
ينوا بيتا عظيما فى هذه المدینة. V‏ - دينونتى هی حق» لا تدع أحدا يحب الظلام. م - لكن 
عندنا فقط خبزتين وخمس سمکات. 4 - وخرج ليلا إلى منزل يهوذاء أحد الإثنى عشر. 
٠‏ - قائد الألف وألف رجل إعتادوا أن يسكنوا فى الثلات «Όλα‏ 


L .— —— w 


Comparison of Adjectives مقارته الصفات‎ (Y) κ 


١‏ -فى العهد الجديد الصفات المقارنة (copartive)‏ وتعرف بصفات أفعل التفضيل وهى 
ليست U| ciali‏ صفات التفضيل (superlative)‏ وتعرف بصفات مبالغة أفعل التفضيل فهى 
أكثر ندرة وللاحاطة فان : 

نهاية الصفات المقارنة بانتظام « قياسياً ) هی : -t€poG -ᾱ -OV‏ 

τατος -N -ον : صفات التفضيل هی‎ ilg 
: يتم تكوين صفة المقارنة وصفة التفضيل للصفات التى تنتهى ب 06- کالاتی‎ 

: ال © الأخيرة للمفرد المل كر ثم‎ ti] 

: إذا كان الحرف المتحرك فى المقطع الذى يسبق الحرف 4 طويلا تضاف‎ - Í 


-τερος -α -ον τατος -η -ον 
مثال:‎ 
δίκαιος — δικαιότερος -α -ον «صفة مقارنة»‎ jl 
— δικαιότατος -η -OV الأبر «صفة تفضيل»‎ 


ب - إذا كان ارف المتحرك فى المقطع السابق للحرف © قصیراء JU‏ ال ۵ إلى ω‏ 
وتضاف النهايات. مثل : 


أحكم « مقارنة » 4 + σόφος‏ 
الأحكم y‏ تفضيل ( σοφώτατος‏ و 

V‏ صفات التفضيل تُعرب مثل 07/0006 وصفات المقارنة التى ينتهى أصلها ب م تعرب 
مثل ἅγιος‏ 

۳ - بعض صفات المقارنة غير القياسية (الشاذة) قابلتنا فى درس (YY)‏ وهی : 
أصلح» أحسنء أفضل  ἀγαθός a κρείσσων‏ 
أحسن καλλίων‏ — حسن καλός‏ 
أر da‏ اشر χείρων‏ = ردی) καικύς‏ 
μείζων FIT‏ 2 عظيم μέγας‏ 5 
أكثر πολὺς ۳3 — πλείων‏ 

Ax 


"OE 
ο 
۱ e Y E 


P Ç 
: یمکن اضافة صفة شائعة جدا من صفات التفضیل الشاذه‎ ἃς μια هذه‎ ds 


μικρός صغير‎ — μικρότερος » مقارنة‎ « yel 
n f ε S 
CÁO Y LOTO C تفضا‎ « xy ^. 
XLOTOG u لاصغر « تفضيل‎ 7 


نكودن ومقارنة | yay‏ وف 


Formation Απά Comprasion Of Adverbs 


الظروف تعكون قياسا من الصفات وتتميز بالنهاية 06 وذلك بتغيير حرف V‏ فى QUAM‏ 


إليه المذكر الجمع إلى 6 . أمثلة : 


καλός خسن‎ — καλῶς LL. 
όμοιος شبه» مثل‎ = ὁμοίως على وجه الشبهء بالمثل‎ 
ἀληθής die - ἀληθῶς حقا‎ «ρα 
οὗτος AT: — οὕτως على هذا الوجه. وهذا‎ 


الصفة القارنة وصفة التفضيل التى يتكون منها الظرف تتکون عن طريق: 
Jl ۰‏ (المفعول به) s all‏ الحايد للصفة القارنة وإعتباره كظرف مقارن. 
٠‏ والفعول به امحايد gati‏ لصفة التفضيل وإعتبارة کظرف تفضيل. 
وهذا المفعول به الظرف شائع جدا فى اللغة اليونانية. 


ظرف الفضیل الظر ف القارن الظر ف 


δικαίως 1 (بار‎ δικαιότερον (p) UID ien 1 بر‎ Es y) الاير‎ 
σοφῶς (حکیما)‎ σοφώτερον {555} σοφώτατα (¿<> الأحكم (الأكثر‎ 
εὖ (حسنا)‎ βέλτιον (أحسن)‎ βέλτιστα m 

μᾶλλον Ü) Sl μάλιστα الأكثر‎ 


۰ أمئلة‎ 
| - πάντων ὑμῶν μᾶλλον γλώσσαις λαλῶ. m 


)۱۸ : ۱5 اتکلم بالسنة أكثر من میعکم. (۱ کو‎ ul 


أخذنا كلمة πλείων‏ بمعنی more = pS‏ كصفة (درس (YY‏ وإليك مثال : 


μᾶλλον (1)‏ الکلمة الا کثر استعمالا بمعنى )51 = (more‏ کظرف. 


۱۰ 


2 - ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων. 


أرسل عبیدا آخرين أكثر من الأولين. im es‏ 


من هذا نستنتج أن الظرف أكثر بمعنى more‏ فى JUM‏ 1 يصف الفعل مثلما نقول οἱ:‏ 
تكلم كثيرا. أما الصغة أكثر أو كثيرين = more‏ فى مئال 2 فهى تصف الإسم مثلما نقول 
ue‏ كثيرين أو عبیدا أكثر“ 


إن الصفة المقارنة لا تستخدم LS‏ فى العهد الجديد وكذا صفات التفضيل فهى أقل فى 
الا go‏ لکن AA as‏ عامة صفة التفضيل "VY didi‏ القارنة. 


أمثلة : 
أقل (أصغر) جميع البذور. (مر؛ : ۳۱) μικρότερον πάντων τῶν σπερμάτων.‏ 
لکن أعظمهن الحبة. ركو ۱۳ : ۱۳) μείζων δὲ τούτων ἡ ἀγάπη.‏ 


تأنى Uko‏ بعد صفات (أو ظروف) القارنة أداة لتفضیل OT]‏ بمعنی «می» ویلاحظ : 
of - T‏ الفضل عليه οἷν‏ بعد الاداة Ἡ‏ وجب أن يطابق npe‏ الإعراب. 
ب - يمكن حذف أداة التفضيل N‏ ويكون المفضل عليه فى حالة الضاف اليه ويعرف 
بإسم المضاف إليه التفضيلى. مثل : 
λέγω ὑμῖν ὅτι γῇ Σοδόμων ἀνεκτότερον ἔσται ἐν ἡμέρα κρίσεως T| σοί.‏ 
أقول لکم أنه سیکون لارض سدوم حالة أكثر احتمالا فى يوم الدين ما لك. رمت ۲4:۱۱) 
ἀπέστειλεν ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων.‏ 


أرسل عبیدا آخرين أكثر من الاولین. rwn‏ :^( 
إستخدم هنا المضاف ai‏ التفضیلی يدلا من ú τοὺς πρώτους)‏ 


5 إدا کان الفضل مضافا إليه أو شایلا؛‎ ul (M لا‎ μὰ, ۳ Jet جوز حذف أداة التفضيل: وذلك إذا كان اشضل‎ (A) 
7 
N التفضیل.‎ ilal استعمال‎ ον 


WIE ο 2 


42 
بطزيقة δις‏ بالمثل | ὁμοίως‏ صغيرء قليل(فى الحعجم. العدد. النو μικρός (ie‏ 
ΚΟ‏ بهذه الطريقةء هكذاء لذلك οὕτως‏ الأصض الأقل ἐλάχιστος‏ 

حقاء إستجب ἀμήν‏ الأحقر(فى الحجبء الكميةء الأهمية) 
εὖ Lu duo‏ ظروف مقارئة وتفضيل 
نعم ναί‏ للدرجات: κ)‏ له s‏ للمدى 
ὤμο‏ خاطف دال على الانفعال μᾶλλον πάσα‏ 
ويل οὐαί‏ الأكثرء أكثر الكل μάλιστα‏ 
أداة مقارنة وتفضيل ظروف تتكون من الصفات 
من f‏ حقاء aet‏ بالتأكيد ἀληθῶς‏ 
καλῶς u.‏ 


حن OW‏ وصلنا لأكثر من ۸۸۰ من كلمات العهد ابدید. 


HL E s τα... πα. ας πα پا‎ Úr a a a Gs qr πα Ίσσα πα πα σπα μα Q با‎ δι uma لمت سن با‎ F A C mS BM É Q< uma ü لاوس تو‎ s s w ΙΙΙ πα; E s 


التمرین السادس والثلاشون 


: أ - تر-جم إلي العربية‎ 
l- Οὐαί οὐχὶ η ψυχη πλεῖον ἔστιν τῆς τροφής; 2- ὁ μείζων tv 
ὑμῖν γενέσθω ὡς ὁ νεώτερος. 3- νῦν γὰρ ἐγγύτερον ἔστιν ἡ σωτηρία 
ἡμῶν ἤ ὅτε ἐπιστεύσαμεν. 4- ἀληθῶς οὗτος ó ἄνθρωπος υἱὸς Θεοῦ 
ἦν. 5- ὃ δε μικρότερος ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανῶν μείζων αὐτοῦ 
ἐστιν. 6- ναί, ἔρχεται ὁ ἰσχυρότερος µου ὀπίσω µου. 7- μείζονα 
τούτων ὄψη. 8- οἱ δὲ μεῖζον Ἐκραξαν Κύριε, ἔλξησον ἡμᾶς. 
Q- ὁμοίως καὶ πάντες οἱ μαθηταὶ εἶπαν. 10- ὑπακούειν δει Θεῷ 
μᾶλλον ἤ ἀνθρώποις. 11- ἐγὼ γὰρ εἰμὶ ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων. 
12- ó Θεός, ὅς ἔστιν σώτηρ πάντων ἀνθρώπων, μάλιστα πιστῶν. 
: ب - ترجم إلى اليونانية‎ 

١‏ - ويل لك یامرائی» أنت تذهب وتفعل بالمثل. ۲ - أعداؤهم كانوا أكثر منهم. ۳ - لانه 
أقوى من كل ملوك الأرض. t‏ هذا الرجل الصا عمل كل الأشياء حسنا. ο‏ - إنهم يقولون 
أن هذه الأيام هى أسوأ من أيام الآباء. ٩‏ - نعم أنت قتلت الأحكم فى الرجال. ‏ - بالحقيقة أنا 
أفهم أنه توجد ظلمة أسوأ من هذه. ۸ - نحن لا نقدر أن نفعل أحقر من هذه الأشياء. ٩‏ - الحق 
أقول لکم إن أنبياء كثيرين تمنوا أن يروا هذه الأشياء. ٠١‏ - لكنه أجابهم بأكثر -حكمة من Αρ‏ 


١ هم‎ 


إختبار رفم (4)للمراجعة 
( عن μμ‏ الظروف) 
الوقت المسموح به : ٩۰۰‏ دقيقة, لكل من اختبار أ » ب . الدرجة الإجمالية لكل إختبار 
۰ درجهة e‏ ودرجة كل سؤال موجودة بين قوسين بعده. 
)1( 


: عبر بطريقتين مختلفتين عن‎ - ١ 


الخاص. 
وبطريقة واحدة عن : 
وجه ختلف» أوجه بعضهم البعض» كانوا يقنعون أنفسهم. ٠١(‏ درجات) 


؟ - إعرب فى جميع الخالات؛ الفرد quels‏ مايلى : 


M 2 ; e^‏ و i‏ و و 
πολὺς , 16216 , πλείων , πατηρ , ἔτος, EYW , πᾶς‏ 


(كرر الأصل فقط عند اللزوم) (۱4 درجة) 
۳ - آعرب فی المفرد فقط Ἠλίας:‏ - وحالات الجنس الثلاث ل Y) μηδείς , ὅς‏ درجات) 
£ -أذكر صفة القارنة ل : κακός (μέγας «νέος «εὖ‏ )£ درجات) 
ο‏ - أذكر صفة التفضيل ل : Y) μικρός δίκαιος «σοφός‏ درجات) 


: أذكر الفاعل الفرد» والمضاف اليه المفردء أداة التعريف والقابل الجمع للكلمات التى تعنى‎ - ١ 
- مدينة - قائد ألف - ظلام - موت - أذن - عدو - قدم - مغفرة - رئيس كهنة - رجاء - زوج‎ 
- صورة -فرح - دينونة (شكلان) — ضوء -أم - فم -چمهور - أمة - حاجة - نصيب -فصح‎ 
شن - توبة - قيامة -عدالة -.حا كم - خلص - كاتب - خطية - روح - شمس -وقت‎ 
(کلمتان) - مقبرة - لسان - حق - کرم - مشيئة - امرأة -عجيبة - عام. )££ در جة)‎ 

۷ - أذكر الارقام الاتية : 

- 4-۷ - (لفاعل, المضاف اليهء القايل) - ه‎ Y - (فاعل لكل الأجناس)‎ Y 
درجات)‎ t) المضاف).‎ (Jeu ۰ 

۸ - أذكر کل الأجناس للفاعل الفرد التى تعنی : 
احسن - أعمى - ميت - شرير - قليل - کامل - مکن - بقاء - ثانی - قوی - كاف - 

(1درجات) 


حق. 
4 - ترجم إلى اليونانية : 
الذى (فاعل مفرد لكل الأجناس) - .150 ؟ — ياإمرأة. (eua Υ)‏ ,5 
κο‏ 
% 


T‏ گر خمسة إستعمالات للقابل. ο)‏ درجات) 


7۱ کر خمسة صفات تكون عادة فى موقع الخبر. (درجتان) 
,۱۲۳ - أذكر ۷ کلمات تتهی ب 0 فى الفعول به لفرد 81 (در جتال ) 
( لب ( 

Ν : عبر بطريقتين مختلفتين عن‎ - ١ 
كل الوجة»ء الوجه نفسه ذاك الوجه» نفس الوجه الوجه الاخرء وجهه‎ a> M هذا‎ 
الخاص.‎ 
: وبطريمة واحدة عن‎ 
وجه مختلف» اوجه بعضهم البعض» کانو | یقتعون انفسهم. (۱۰ درجات)‎ 


- إعرب فى جميع الحالات - فى الفرد والجمع - ما یلی : 
μέγας «βασιλεύς , ἀληθής « ἰχθύς « σύ τις‏ 
(کرر الأصل فقط عند اللزوم) YY)‏ درجة) 
- اعرب فى حالة للفرد : πῦρ «Ἰούδας‏ وحالات الجنس الثلاث οὗτος «eic J‏ 
)1 درجات) 
£ -أذكر صفة المقارنة ل : ο) «ἀγαθός «πολύς μικρὸς δίκαιος ισοφῶς‏ درجات) 
ο‏ أذكر صفة التفضیل ل : δίκαιος «νέος μᾶλλον‏ (۳ درجات) 
1" -- أذكر الفاعل» والمضاف اليه الفرد» أداة التعریف» والقابل δη‏ للکلمات ὦ‏ تعنی : 
عمر - سلطان - دم - -جسد - قائد مئة - ضمير - کوب - أخت - نهاية - أب - سمكة 
μη πηραν aee uli‏ سحلو E‏ »سپس ἐδ‏ 
- سلام - كاهن - رژیا - مكافأة - ذبيحة - نسل - صبر - تقليد - ضيقة - إناء - sla‏ - 


شهادة (كلمتان) - كلمة (الإعراب الثالث) - أرملة - ريح. Y4)‏ درجة) 

- أذكر الأرقام التالية : 
Y‏ (فاعل وقابل) - Y) ۱۰۰-۱۲ -۱۰- ٦ - ٤‏ درجات) 

: ترجم إلى اليونانية‎ A 
(ه درجات)‎ ο لس ور‎ qnte dier 


ES 
۳ 1) صعیف.‎ 


۰ -أذكر خمس استعمالات للمفعول به وستة استعمالات للمضاف الیه. YA)‏ در جة) 


١ ۷ 


T “wat. 


د (TY)‏ الضارع النام والماضي الاثم 


o M—— ll aI E> 


Perfect & Pluperfect 


كما رأينا قبلا هناك ستة أزمنة للفعل ف اللغة اليونانية: 
١‏ - المضارع !24 للمعلوم λύω‏ 
Y‏ - المستقبل البني للمعلوم λύσω‏ 
۳ - الاضی المبتى للمعلوم ۸000ع 
£ — المضارع μα!‏ المبني للمعلوم λέλυκα‏ 
۵ - الضارع التام اليني للمجهول λέλυμαι‏ 
5 - الاضي البني للمجهول ἔλύθην‏ (وهذا سوف ندرسه في الدرس القادم). 
والآن سنتناول بالشرح الزمن الرابع والخامس في هذا الدرس . 


تصریف الفعل λύω‏ في الضارع التام والماضي الأتم 


مصدر الضار ع piii‏ ماضي أت إخباري مضار ع تام إخباري 
λέλυκα ἐλελύκειν‏ 
λέλυκας ἐλελύκεις‏ 
λέλυκε(ν) ἐλελύκει λελυκέναι‏ 
λελύκαμεν ἐλελύκειμεν‏ 
λελύκατε ἐλελύκειτε‏ 
λελύκασι(ν) ἐλελύκεισαν‏ 
مصدر الضار ع التام ماضي اتم مضارع تام 
λέλυμαι ἐλελύμην‏ 
λέλυσαι ἐλέλυσο‏ 
λέλυται ἐλέλυτο‏ 
λελύμεθα ἐλελύμεθα λελύσθαι‏ 
λέλυσθε ἐλέλυσθε‏ 
λέλυνται ἐλέλυντο‏ 5 


Z 
: -EO الافعال التي تنتهي ب‎ 
M اي‎ 
: T| كما في المستقبل والماضى الأول كذلك في الفعل التام فان € تطال إلي‎ 3 
φιλέω φιλήσω ἐφίλησα πεφίληκα πεφίλημαι % 


É 
: ملاحظات على المضارع الثام - الینی للمعلوم‎ 
: تتكون من‎ € , ÀU , K , ú. 
: Reduplication التضعيف أو التکر ار‎ -- ١ 
. » 6 p يتقدم أصل الفعل مقطع مکون من الحرف الأول للفعل مع حرف‎ 
. » 2 « : الأصل‎ - Y 
. ؟» : وهی الحرف المميز للمضارع التام الأول - المبنى للمعلوم‎ - Y 
) تامة ثانية - أنظر بعده‎ ο ανα! 
النهايات الشخصية : هذه النهايات تشبه نهايات الاضی الأول ما عدا الشخص‎ — £ 
. - وليس سه‎ - ασιν الثالث الجمع الذى يكون‎ 


التضعيف أو التكرار Reduplication‏ 


T‏ -عندما يبدأ الفعل يحرف جامد (ساكن) يتقدم الأصل الحرف الأول للفعل مع حرف 
« € ». أمثلة : 
مضار C‏ تام مضار C‏ 
λύω — λέλυκα‏ 
πιστεύω — πεπίστευκα‏ 
KEX- , með- , TEÔ -‏ 
أمثلة: 
φιλέω — πεφίληκα‏ 


θεραπεύω — τεθεράπευκα 


< الأفعال التي تبدأ ES‏ , © , لا أو بحرفين جامدين لا يكون ثانيهما م , ۷ , GÀ‏ 
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لعادة يوضع قبلها € ما عدا الفعل σώζω‏ الذي يصبح :6600060 . 


د - عندما يبدأ الفعل جرف متحرك فإنه يحدث له إطالة. وسواء وضعنا € كما ف الفقرة 
السابقة أو حدنت إطالة للح ف المتحرك فإنه يتم الإحتفاظ يها في حالة الصدر كما يلى: 


dua مصدر المضارع التام مضارع تام‎ 
ζητέω ἐζήτηκα ἐζητήκεναι 
ἀκολουθέω ἠκολούθηκα ἠκολουθήκεναι 
αἰτέω ἤτηκα ἠτῆκεναι 


: ويسبق الفعل زيادة مقطعية مثل‎ p تکرر‎ D عنلما يبدأ لفعل ب‎ - a 
ῥῶννυμι — Έρρωσθε «ον 
ῥίπτω -» 6001۲۲0۲۷ «9 


ملاحظات على الماضى الأثور - المسثى للمعلوم 1 
١‏ - الماضي الأتم له زيادة مقطعية بالإضافةإلى التضعيف : 
Àe - ÀU - K - ειν‏ —€ 
هذا الشكل ثقيل في الواقع وعادة الزيادة المقطعية تسقط. 
Y‏ — النهايات الشخصية EG, — €L‏ —, € ¬ هي مطابقة لنهايات الفعل LS (-έβην)‏ 
في درس (YV)‏ ماعدا εἰ‏ حولت إلى η‏ 


ملاحظات على البني للمتوسط والمبني للمجهول : 
١‏ - النهايات هي تلك السابق دراستها في الفعل δύναμαι‏ درس (YY)‏ 
Y‏ - لاحظ في تصريف الفعل التام البني للمجهول أن النهايات المضافة: 
--ται‏ , 00 — , ا — عندما تضاف إلى أصول ذات نهاية ساكنةء هنا لابد أن 
تحدث تعديلات لكن ليس من الضروي على الدارس في هذه المرحلة أن يعرفهاء يكفي 
أن تكون ΜΜ‏ معروفة, 


وفيما يلي بعض الأمثلة للتوضيح: 


k.‏ أصل سني hel‏ أصل حلقي 
E‏ آقدس ἁγιάζω‏ اکت ἄγω ο γράφω‏ 
أصل المضار ع ἠγ- γεγραφ- ἡγιασ- aldi‏ 
ἦγμαι γέγραμμαι ἡγίασμαι‏ 

ἦξαι γέγραψαι ἡγίασαι 

ἦκται γέγραπται ἡγίασται 

ἦχθαι γέγραφθαι ἡγίασθαι الصدر‎ 


الضارع التام الثاني ) القوي ( The Second Perfect‏ 


ختلف نهايات المضارع التام الأول (الضعيف) عن نهايات المضارع التام الثاني (القوي) في 
أن الأول يضاف إليه حرف » إلى أصل الفعل؛ بينما الثاني لا يأخذ ۷ . مثال: 
γράφω --» γέγραφα κράζω -» κέκραγα‏ 
مهاس المضارع AUI‏ : 
لقد تقابلنا قبلا مع ثلاث أنواع من الأزمنة: 


١‏ - المستقبل (The Future‏ وهو يشير إلى زمن الستقبل. 
۲ — الأزمنة الخطية :The Linear Tenses‏ وتشمل الاضي الستمر وعادة المضارع أيضاً. 
وهما يشيران ال -حدث مستمر أو متکرر ويمثل ب ) α......‏ ——( 
nh ἡ‏ الأزمنة النقطية The Punctiliar Tenses‏ : وتشمل الاضی الاو QU: J‏ وهو 
عبارة عن فعل أو حدث تم في الماضي . ويسمى بالزمن التقطي ویعبر عنه ب ( . ) 
أما بخصوص المضار ع التام: فهو يعبر عن حدث تم فى الماضى له نتيجة في الزمن احاضر. 
فمثلا الفعل γέγρπται‏ يعني οἱ‏ الكتابة تمت في الاضي لكن الأثر أو النتيجة أي الشهادة فهى 
NV.‏ إلى .OM‏ وهذا يمكن ALES‏ د . أمثلة: 


ἡ πίστις σου σέσωκέν σε. (Y£: ο) إيمانك قد خلصك.‎ 


Your faith has saved you. 
. واضح أن الخلاص هو في الوقت الحاضر ناتج عن إيمان في الاضی‎ 


11) 


Χριστὸς ἀπέθανεν καὶ ἐγήγερται τῇ ἡμέρα τῇ τρίτη. 
. اليوم الثالث‎ Q (eU (مضارع‎ eal, السیح مات (ماضي)‎ 
t A321 معنی الماضي‎ 
في زمن الاضي‎ url لاضي الأنم يشير إلى حدث تم في الرمن الاضي» وإستمر ره فترة ثم‎ 


* مثال‎ Lal 
Λάζαρος ἐβέβλητο πρὸ τὸν πυλῶνα αὑτοῦ. 
Lazarus had been put at his gate. )۲۰ : ۱٩ (لو‎ ας لعازر كان قد طرح عند‎ 
مفردات‎ 
t مضارع تام فى الشکل لکن مضارع فقط في العنی‎ Jad εἰδῶ الاحتمالية (الشرطية)‎ 
οἶδα أعرف‎ : δύναμαι. فعلان بتصرفان مثل‎ 
18 ماضي أتم: عرفت‎ κάθημαι أجلس‎ 
εἰδέναι مصدر: أن آعرف‎ κεῖμαι Aš k أضع »أضجع‎ 
εἰδώς εἰδυῖα εἶδος إسم الفاعل:‎ 
εἰδότα 
التمرين السابع والثلاون‎ 
: ال العربية‎ qm -| 


1- εἰ οὖν ἄξιον θανάταυ πέπραχα tL. 2- οὐ γέγραπται ὁ οἶκος 
μου οἶκος προσεύχης. 3- OtL ux εἰς ἁμαρτίαν. d- ὁλὸς δε ὁ λαὸς 
οὗτος ἔγνωσται ὑπὸ τοῦ Θεοῦ ἀπ’ ἀρχής. 5- τὰ γὰρ ἔθνη ἄναβέβηκεν 
εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα. 6- η ἀγαπητὴ θυγάτηρ μου τέθνηκεν τῇ τρίτῃ 
ώρα τῆς νυκτὸς ἀπέθανεν. 7- αὐτοὶ μεν ἀπήγγειλαν την παρουσίαν 
μου ὑμεῖς δὲ οὐκ Πκούσατε. ᾱ- τὰ δὲ ὦτα μου ἀνέωκται τῷ ῥήματι 
αὐτοῦ . 9- Μαρί ία, παρ᾽ 6 εκβέβληκει ἑπτὰ δαιμόνια. 10- ὁ Κύριος 
εἰς Óv πεπιστεύκεισαν. 11- ὁ Ἰωανὴς ὃ βαπτιστὴς κέκραγεν ἐν τῇ 
+, epe 12- περι δε τῆς ἡμέρας ἐκείνης οὐδεὶς οὖδεν. 13- ὁτὶ 


κ. 
29 
iL 


۳ Y 


ἤδεισαν τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι. 14- οἴδασιν γὰρ ὁτὶ τέθνηκεν. 
15- ἴδετε τὸν τόπον Όπου ἔκειτο τὸ σώμα. 7 
: إلى اليونانية‎ zi ب‎ 9 
۳۳۷ N í. یه‎ cus usi Le” Metis Y العمل.‎ 
Lia فيك قد‎ «o Ji في طرق ابائي. ه - الفقير والأعمى قد ألقوا في السجن. 7 - أيها‎ 
لقد حفظت الإيمان.‎ - ٩ وأنا قد عرفت طرقك الشريرة.‎ A باد آنا و پور‎ 
الله أقام يسوع في اليوم الثالث.‎ - ۰ 


-maktab ee 


٠‏ (58)الماضي والسفبل البنی للمجهول 


The Aorist & Future Passive 


الماضى المبني للمجهول 


ق (Yo)‏ نهایات -έβην‏ + 0 + الأصل الفعلى ب + e, JI‏ المقطعية (e)‏ 


: للمجهول - الاخباري - يتكون من‎ ¿M الاضی الثاني‎ a 
(c) + أصل الماضى الثاني المبني للمجهول د‎ + έβην نهایات‎ m 


يلاحظ أن ال 6 المميزة للماضي الأول والستقبل الأول المبني للمجهول لا توجد في الماضي الثاني 


ماضي اول مبني للمجهول (إخباري) 


έλύθην 
ἐλύθης 
ἐλύθη 


em ۳ 
AT ۳ 
حل‎ 


ἐλύθημεν Lll. 
ἔλύθητε حللتم‎ 
ἐλύθησαν pa 


خاطب 3545 
غائب 
خاطب جمع 
غاب 


3 الاضي الأو‎ αἱ 
λύθητι 
λυθήτω 
λύθητε 

λυθήτωσαν 


مصلر الاضي الأول 


be loosed 


λυθῆναι. to be loosed 


والستقبل الثاني البتی للمجهول. 
ماضي OU‏ مبني للم‌جهو ل 
εγράφην cs‏ 
ἐγράφης‏ 
کتب ἐγράφη‏ 
کتبنا ἐγράφημεν‏ 
اكتبتم ἐγράφητε‏ 
ἐγράφησαν | y‏ 

ψὶ‏ الماضي الثاف 
σπάρηθι‏ 
σπαρήτω‏ 
σπάρητε‏ 
σπαρήτωσαν‏ 


vis T مصدر‎ 


be sown 


to be written 


γραφῆναι 


0 ^ 
bsy‏ أنه بصرف النظر عن ال 0 في الماضى الأول أنه لا يوجد إختلاف ف نهايات الأمر 
ماعا الشخص الثاني المفرد. 
πό‏ 
% 


ο‏ المستقبل البني للمجهول 
یو جد ote ῥ‏ في السقیل البتي للمجهول: 
)= المستقبل الأول: ویتکون من : 
cb.‏ الضارع M‏ للمجهول للفعل λύω‏ + 070 + + أصل الفعل 
= المستقبل !49 ويتكون من : 


. تهایات المضارع المبني للمجهول no + λύω μά!‏ — + اصل P‏ الثاني المبني للمجهول 
الستقبل 14891 !25 للمجهول الستقبل الأول البتي للمجهول 


I ! ; 
λυθήσοµαι ساحل‎ γραφήσομαι 
λυθήσει or η ستحل‎ γραφήσῃ 
λυθήσεται سیحل‎ γραφήσεται 
λυθησόµεθα ji γραφησόμεθα 
λυθήσεσθε ۰ ستحلون‎ γραφήσεσθε 
λυθήσονται سیحلون‎ γραφήσονται 

في الأفعال المدغمة الحرف التحرك القصير يطال قبل 0 مثل: 

مستقبل أول ماضي أول مضارع 
φιλέω ἐφιλήθην Φιληθήσομαι‏ 


إذا كان أصل الفعل في المستقبل والاضی الأول ينتهى حرف ساكن فيحدث له التغيرات 
as VI‏ عند التقائه بالحرف 9 : 
0 — 0+ ۷۰۷ (افروف الخلقية) 
b + 6 ¬ 0‏ ۰ 1 (الخروف الشفية) 
 — oO‏ 0+ 6 , 8 , ۲ (الحروف السنية) 


: Ald 


۱ ۲ ۵ 


ἀκούω 
βάλλω 
ἐγείρω 
καλέω 
λαμβάνω 
κρύπτω 


μιμνήσκομαι 


γράφω 
σπείρω 


φαίνω 


d καν 
ἄγω 
πράσσω 
πέμπω 
βαπτίζω 
πείθω 


الاضي الأول T‏ للمجهول 


ἤχθην 
ἐπράχθην 
ἐπέμφθην 
ἐβαπτίσθην 


ἐπείσθην 


الستقبل البنی للمجهول 


ἀχθήσομαι 
πραχθήσομαι 
πεμφθήσομαι 
βαπτισθήσομαι 


πεισθήσομαι 


بعض الأفعال السادة : 


فيما يلى الأفعال التي Ú‏ ماضي أول شاذ - مبنی للمجهول : 


Πκούσθην 
ἐβλήθην 
ἠγέρθην 
ἐκλήθην 
ἐλήφθην 
ἐκρύβην 
ἐμνήσθην 


أسمع 
ألقی 
أنهض 
أدعو 
Je‏ 
p‏ 
i‏ کر 


σωζω 


λέγω 


ὁράω 
φέρω 
τελέω 


ἐσώθην حلص‎ 
ἐρρήθην أقول‎ 
ἐρρέθην n 
ὤφθην آری‎ 
ἠνέχθην Al 
ἐτελέσθην أنهى‎ 


وهذه بعض الأفعال التي قابلناها "y‏ ماضي (οὗ‏ مبني للمجهول : 


ἐγράφην 
ἐσπάρην 
ἐφάνην 


آرجع, uud‏ أحولء στρέφω — Zl‏ 
الاضی الثاني المبني للمجهول ἐστράφην‏ 
ΠΝ‏ رجي ألتفت» أرد ἐπιστρέφω‏ 


t f 
ὑποστρεφω 


k: 


ὅς, 
NV, 


آرجع» أعود 


ἀποσστέλλω ἀπεστάλην 
στρέφω ἐστράφή 
مشردات‎ 
φαίνω أضیء‎ T أظهر,‎ 


ἐφάνην J للمجهو‎ E الثاني‎ T 


ἐφάνθην 


T‏ الأول 


TI J n πα OE iR e ii mm m mh G Gs r sh Q G G“ s mms Ó I d MÀ OM BM Gü ¿iü sh xa ad w Óx ú Óx s wa G Ó w “u w uma Ú G = 


6 التمرين الثامن والثلاثون 


: ترجم إلى العربية‎ --١ 
l- Ἤχθη δε ó Ἰησοῦς ὑπὸ τοῦ πνεύματος εἰς τὰ Όρη 
πευρασθῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 2- αἱ δε γυναῖκες παρεκλήθησαν ὑπὸ 
τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν. 3- τὸ οὖν ὕνομα µου κηρυχθήσεται ἐν πᾶσιν 
τοῖς ἔθνεσιν. 4- τῇ γὰρ χάριτι ἐσώθημεν διὰ πίστεως. 5- ἐν ἐκείνη 
τῇ ἡμέρᾳ πᾶς ὁ λαὸς κληθήσεται ἅγιος τῷ κυρίῳ. 6- οὐδεὶς τῶν 
ἀγγέλων ἀκουσθήσεται. 7- πάντες οἱ ἴχθυες ἐβλήθησαν εἰς τὸ ὕδωρ. 
ᾱ- ταῦτα ἐρρήθη διὰ στόματος Δαυείδ. 9- διδάσκαλε , φιληθήσῃ ὑπὸ 
παντὸς τοῦ ἔθνους. 10- ó γὰρ Θεὺς εἴρηκεν τοῦο διὰ στόματος 
παντῶν τῶν προφητῶν. 11- διὰ τὸ ὄνομα µου ἀχθήσεσθε εἰς 
βασιλεῖς καὶ ἄρχοντας. 12- ὁτὶ οὐ κεκρίµεθα ὑπ᾽ αὐτῶν, ἡμεῖς oU 
κεκρίκαμεν αὐτούς. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 
١‏ - كل هذا ا لجنس كان یدعی بارا. ۲ - السمك io‏ بواسطة هؤلاء الصبیان. 
Y‏ - الشيطان سوف يطرد والجمع سوف يتعجب. £ - Ul,‏ أرسلت بواسطة خدام اللك 
لاطليك. ὁ‏ لكن أنت ستخلص بإلايمان والرجاء. 5 - كل هذه الأشياء ستعمل قي الظلام. 
۷ - والشباب رجعوا من خطاياهم ΟὟ‏ خوفا عظیما قد أخذهم. ۸ - هو قد خلصك» » نحن قل 
خلصنا بالمثل. ٩‏ - أنظرء أنا قد إستدعيته. ۱۰ - Uf,‏ قد حملت جزیا من الثمن إلى بيت الأرملة. 


١ ۷ 


ο as — "س‎ 
لے‎  uMm—— —  À— اماماي ااا ل س س ت‎ — — C ————-——————— '————Á— Él, a— e cr r e, 
— — M— o —— HE — — ——— — u  — 


Participle )اسم الشاعل‎ Y) κα 


- الفاعل - مثل المصدر - یو جد لكل بناء (أو صيغة) للمبني للمعلوم؛ للمبني للمتوسطء 
للمبنى للمجهول؛ ولكل زمن فيما عدا الماضي الستمر والاضي الأتم . 


صيغ إسم الفاعل 


CU" TUBE بالق‎ p EE p وماد وز ماود بو د‎ Gak πι NR mm ú — J w sim بلا‎ m s 


جميع اسماء الفاعیل من الجموعة asjuJi‏ مع — ἂς μα‏ الأولى: 


YO أ- الضارع : یکون‎ 
£ الضار‎ μοὶ +— των -ουσα -ov 


حابد ET‏ مذ کر مفر د 
ü λύων λύουσα λῦον‏ 
λύοντα λύουσαν λῦον‏ مقع 
λύοντος λυούσης λύοντος‏ مضا 
λύοντι λυούσῃ λύοντι‏ قا 
E λύοντες λύουσαι λύοντα‏ 
λύοντας λυούσας λύοντα‏ مقع 
λυόντων λυουσῶν λυόντων‏ مضا 
 λύουσι(ν) " λυούσαις λύουσι(ν) 0‏ 


الأفعال التى ينتهي أصلها بالحرف المتحرك )€( تتبع نفس القواعد السابقة في الإدغام: 
Φιλέων — φιλῶν φιλέουσα — φιλοῦσα‏ 
φιλέον — — φιλοῦν‏ 


وهكذا T‏ الإعراب 


A οντ + σιν --»οὐσιν : أن‎ e لاحظ ف القابل‎ )*( 


———P يات‎ 


0 


ر - الستقیل : O κο‏ کالاتی: 


نهايات المضارع +¬ + أصل المستقيل 


λύσων λύσουσα λῦσον‏ فا مفرد 
λυσούσης λύσοντος‏ 6 مضا 
λύσουσι(ν) λυσούσαις λύσουσι (v)‏ قا جع 


ج - الاضي الأول : تزال الزيادة القطعية ويكون كالاتي: 
el +— -ας -ασα -av‏ الماضي 


حاید مؤنث مذ کر مفرد 
λύσας λύσασα λῦσαν‏ ۳ 
λύσαντα λύσασαν λῦσαν‏ مقع 
La, λύσαντος λυσάσης λύσαντος‏ 
λύσαντι λυσάσῃ λύσαντι‏ قا 
p λύσαντες λύσασαι λύσαντα‏ 
λύσαντας λυσάσας λύσαντα‏ مفع 
L λυσάντων λυσασῶν λυσάντων‏ 
"λύσασι(ν) λυσάσαις λύσασι(ν)‏ ق 
د - الماضى الثاني : تزال الزيادة المقطعية: 
نهايات الضارع — + اصل الماضي 
λαβών λαβοῦσα λαβον‏ فا هفرد 
λαβόντος λαβούσης λαβόντος‏ مضا 


Š λαβοῦσι(ν) λαβούσαις λαβοῦσι(ν)‏ جع 


ه - المضاوع التام : يكون TII‏ : 


λελυκ +— -ως -υια -ος 


"mr‏ مؤنث مل کر مفر د 
λελυκώς λελυκυῖα λελυκός‏ فا 
λελυκότα λελυκυίαν λελυκός‏ مفع 
λελυκότος λελυκυίας λελυκότος‏ مضا 
ü λελυκότι λελυκυία λελυκότι‏ 


T, 
5 


١ ٩ 


e ۱ 
۳ λελυκότες λελυκυῖαι λελυκότα 
مقع‎ λελυκότας λελυκυίας λελυκότα 
مضا‎ λελυκότων λελυκυιῶν λελυκότων 
قا‎ λελυκόσι(ν) λελυκυίαις λελυκόσι(ν) 
: Middle الیتی للمتوسط‎ (Y) 


TT TEX IL ID IL IL ILD IL PEL πα παπα LL. II I] 


أسماء المفاعيل هنا تشبه في إعرابها صفات المجموعة الثانية. 


أ - الضار £ : یکون کالاتی : 
οµενος -n -ov‏ + + أصل Lal‏ 


5 مل کر مفر‎ IT Jiu 
فا‎ λυόμενος λυομένη λυόμενον 
مفع‎ λυόμενον λυομένην λυόμενον 
مضا‎ λυομένου λυομένης λυομένου 
قا‎ λυομένῳ λυομένῃ λυομένῳ 
δ 
ü λυόμενοι λυόμεναι λυόμενα 
مفع‎ λυομένους λυομένας λυόµενα 
مضا‎ λυομένων λυομένων λυομένων 
قا‎ — λυομένοις λυομέναις λυομένοις 


ب - الستقبل : ويكون کالائي : 

نهايات المضارع ¬+ μοὶ‏ المستقبل 
λυσόμενον λυσομένη‏ 

ج - الماضي الأول : ترال الزيادة المقطعية ويكون کالاتی : 

ἅμενος -η -ov‏ + + أصل الماضى 
λυσάμενον λυσαμένη‏ 

د - الماضي الثاني : ترال الزيادة المقطعية ويكون کالاتي: 

نهايات الضارع —+ أصل الماضي 


γενόμενον γενομένη 


λυσόμενος 


λυσάμενος 


γενόμενος 


λελυ +— 0 نهايات المضارع بد.و ل‎ 
λελυμένος λελυμένη λελυμένον 


و - الفعل δύναμαι‏ : يكون کالاتی: 
ὄυνα +— -μενος -N -ον‏ 
δυνάμενος δυναμένη δυνάμενον‏ 


اسم ا مفعول 


(Y)‏ البني للمجهول Passive‏ (ويسمى إسم المفعول): 
-Í‏ الضارع : مطابق للمبني للمتو سط: 


λυόμενος λυομένη λυόμενον 


ب - المستقبل : يكو 3 کالاتی: 
نهايات المضارع —4 λυθησ‏ 
λυθησόμενος λυθησομένη λυθησόμενον‏ 


ج - الماضي الأول : یکون کالاتی: 
λυθ 4— -eic -etag -év‏ 


Aie‏ مؤنث S‏ مفرد 
n λυθεἰς λυθεῖσα λυθέν‏ 
λυθέντα λυθεῖσαν λυθέν‏ مفع 
Lis λυθέντος λυθείσης λυθέντος‏ 
r. λυθέντι λυθείσηῃ λυθέντι‏ 
δ‏ 
λυθέντες λυθεῖσαι λυθέντα‏ 1 
λυθέντας λυθείσας λυθέντα‏ مفع 
λυθέντων λυθεισῶν λυθέντων‏ مضا 
λυθεῖσι(ν) λυθείσαις λυθεῖσι(ν)‏ 2 


لاحظ وضع النبرة الشاذ في الفرد الفاعل المذكر واحاید على المقطع الأخير. 


۱۷ ۱ 


د - الماضى الثاني : يكون کالاتی: 
-εἰς -εἶσα -ἐν‏ — + أصل 2d‏ القوي 
γραφείς γραφεῖσα γραφέν‏ 


ملخص لجميع القواعد السابقة لإسم الفاعل وإسم المفعول 
مبني للمجهول مبني للمتوسط مبني للمعلوم 


2 λύων -ουσα -OV λυόμενος -η -ον λυόμενος -η -ov 

λύσων -ουσα -ov λυσόμενος -n -ov λυθησόμενος -n -ov‏ مستقبل 
-ἐν‏ عم λύσας -wox -ov λυσάμενος -η -ov λυθείς‏ ماضى Ja‏ 
λαβών -οῦσα -ov γενόμενος -q -ov γραφείς -εἶσα <v‏ ماضى OU‏ 
-ov λελυμένος -η -ov‏ ود λελυκώς via -og λελυμένος‏ مضارع تام 


ملاحظات : 
١‏ - يصرف الفعل -βαίνω‏ في إسم μῶν‏ للماضي الثاني المبني للمعلوم كالاتي: 
Pag -βᾶσα -Bav‏ فا هفرد 
La. 6 βάσης -βάντος‏ 
-βᾶσι(ν) βάσαις -βᾶσι(ν)‏ قا جع 
Y‏ — تصريف الفعل ὁ γινώσκω‏ إسم الفاعل للماضي الثاني اليني للمعلوم كالاتي : 
γνούς γνοῦσα γνόν‏ فا هفرد 
La. 6 γνούσης γνόντος‏ 
γνοῦσι(ν) γνούσαις γνοῦσι(ν)‏ قا جمع 


Y‏ — تصريف فعل الكينونة فى إسم الفاعل المضارع والمستقبل: 
إسم الفاعل المستقبل إسم الفاعل المضارع 
مفرد 


(V οὖσα όν Εσόµενος ἐσοµένη ἐσόμενον 

ὄντα οὖσαν ὄν ἐσόμενον ἐσομένην ἐσόμενον 

ὄντας οὔσης ὄντος ἔσομένου ἐσομένης  ἔσομένου 

ὄντι οὔσῃ ὄντι ἔσομένρ ἐσομένῃ ἐἔσομένῳ 
3 


>. 


e ta, 


ο 
ὄντες οὖσαι ὄντα ἐσόμενοι ἐσόμεναι ἐσόμενα», 
/ ۳ 
Όντας οὔσας ὄντα ἐσομένους ἐσομένας ἐσόμενα “| 
Ο 
ὄντων οὐσῶν ὄντων ἐσομένων ἐσομενῶν ἐσομένων 
? F # 
οὖσι(ν) οὔσαις οὖσιν) ἐσομένοις ἐσομέναις ἐσομένοις 
مع إسم الفاعل وإسم‎ λῦω من المفيد هنا أن نعمل مقارنة بين الأ-جزاء الرئيسة للقعل‎ — 
. المفعو ل‎ 


Al» , Έλυσα , (ἐλυσάμην), λέλυκα , λέλυμαι , ἐλύθην 
λύων, λύσας , (λυσάµενος) , λελυκώς , λελυμένος , λυθείς 


استعمالات gul‏ الفاعل 


يوجد استعمالان لاسم الفاعل : الاستعمال الوصفي والاستعمال الظرف. 


The adjectival Participle الاستعمال الوصفي‎ -۱ 

عندما یستعمل إسم الفاعل وإسم الفعول إستعمالا وصفیاء فبوجه عام يتقدمه أداة تعریف . 
وعادة < O‏ الترجمة الاصطلاحية هي حمل وصل « الذي .... e‏ الذين .. 
Ὁ κα"‏ (الذين οἱ πιστεύοντες (Ù y‏ 
الزارع (الذي 2 ὁ σπείρων (E‏ 

οὗτός ἔστιν ὁ παρὰ τὴν ὁδὸν σπαρείς. 

هذا هو المزرو ع (الدي زر ع) علي الطریق. (مت ۱۳ 141( 

ملاحظة : ينفى إسم الفاعل وإسم المفعول تماما - كمل في المصدر - a Las‏ 
ب - الإستعمال t The Adverbial Participle c adl‏ 

يلاحظ هنا أن الجانب الفعلي هو البارز. ود يلاحظ Laf‏ عدم إستعمال أداة التعریف, هنا 


يرتبط (سم الفاعل أو المفعول تماما بالفعل؛ و عاده یترجم بو Al‏ من لصیغ : 
۱ — حمله زهنیه :Jemporal Clause‏ 


καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον 
DENE فلما (وعندما) خر ج أبصر جمعا كثيرا. (مت‎ 


۱۷۳ 


Causal Clause uu Ales. — Y 


καὶ πάντες ἐφοβοῦντο αὐτόν, μὴ πισεύοντες ὅτι ἐστιν μαθητής. 
(vts el . يصدقوا) أنه تلمیك‎ i ee) غير مصدقين‎ Αν و کان اجمیع یخافو‎ 
:Concessive الاذعان - الضبول‎ — ۳ 
καίπερ ὤν υἱός, ἔμαθεν ἀφ᾽ ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν. 
(^ ۵ (عب‎ A) مع (برعم) کو نه إبنا تعلم الطاعة 6[ تأ‎ 
هذا هو التعبير العادي في اللغة الكلاسيكية» ولكنه نادر فى العهد الجديد» وليس من‎ 
καίπερ مه كلمة‎ A ol الضروري‎ 
: Conditional الحال‎ — £ 
πῶς ἡμεῖς ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἀμελήσαντες σωτηρίας; 
(Y :Y هذا مقذاره (هكذا عظيما). (عب‎ L. "WA إن‎ ss كيف شجو (سنهر ب)‎ 
. المعني واضح تماما أن إسم الفاعل یستعمل كحال‎ ez هنا سباق الكلام‎ 


اسم الفاعل المضارع: 
يلاحظ أن حدث سم الفاعل المضارع يكون متمشيا مع حدث الفعل الأصلى » اي أنه 
واقع في وقت معاصر لحدث الفعل الأساسي . 
καί. παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλὸν ἐκ γενετῆς.‏ 


وأثناء سير 6 رأى رجلا آعمی منذا و لادته. 2g‏ 1( 


اسم الفاعل الاضی t‏ 
يعبر عن حدث تم في الاضي قبل حدوث الفعل الرئيسي وإنتهى قي الاضي . 
καὶ ἐξελθὼν εἶδεν πολὺν ὄχλον.‏ 


)۱4 :۱4 فلما خر ج أبصر جمعا كثيرا . (مت‎ 
ο J 0 A t 3 m 73 4 
ο ἀποκριθεις ع0‎ ὁ Πησοῦς ELTEV. (Yo :۳ (مت‎ . L. £ > قال‎ 
z 
3 


9 
TA 


eo‏ أو الفرق بين الماضي والمضارع التام في حالة إسم الفاعل هو نفسه الفرق بينهما 
dU‏ الإخبارية. الماضي يتكلم عن حدث أو حادثة تمت ὁ‏ الماضيء UT‏ الضارع التام فهو 
pni‏ عن حددت تم الاضي ولكن نتيجته وأثره مازال μάνα‏ 
ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ τὸ‏ (إسم مفعول) εὗρεν τὸ παιδίον βεβλημένον‏ 
. (إسم فاعل) δαιμόνιον ἐξεληλυθός‏ 
,22352 الطفلة مطروحة (قد طرحت) علي الفراش والشيطان قد خرج . (مر۷: ۳۰) 
مفردات 


رجاء الرجوع إلي درس (YV)‏ حيث ذکر إسم الفاعل للفعل οἶδα‏ بمعتی أعرف 


و تصریفها کالاتی: 
06 مالاقاء εἰδώς‏ 
εἰδοτ-‏ 
التمرين التاسع والثلاثون 
| - ترجم إلى العربية : 


l- καὶ παράγων παρὰ τὴν θάλασσαν τῆν Γαλιλαίας εἶδεν 
Σίμωνα. 2- καὶ ἦλθεν κηρύσσων εἰς τὰς συναγωγὰς αὐτῶν καὶ 
δαιμόνια ἐκβάλλων. 3- καὶ ἦσαν οἱ φάγοντες τοὺς ἄρτους 
πεντακισχίλιοι ἄνδρες. 4 καὶ οἱ διασπαρέντες διῆλθον 
εὐαγγελιζόμενοι τὸν λόγον. 5- ἀκούων δε ᾿Ανανίας τοὺς λόγους 
τούτους πέσων ἀπέθανεν, καὶ ἐγένετο φόβος μέγας ἐπὶ. πάντας τοὺς 
ἀκούοντας. 6- καὶ ἦν ἐν τῇ ἔρήμω τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ 
τεσσαράκοντα νύκτας πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ. 7- ἀκούσατε 
οὖν τὴν παραβολὴν τοῦ σπείραντος. 8- καὶ ὤφθη αὐτοῖς Μωῦσῆς 
καὶ Ἠλείας συνλαλοῦντες μετ’ αὐτοῦ. 9- τῇ ἐκκλησία τοῦ Θεοῦ τῇ 
οὔσῃ ἐν Κορίνθῳ. 10- οὗτος ὁ Ἰησοῦς ὁ ἀναλημφθεὶς ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς 
τὸν οὐρανὸν πάλιν ἐλεύσεται. 11- πορευθέντες 6€ ἀπήγγειλαν τοῖς 
ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόμενα. 12- ἡ 6€ γύνη, εἰδυῖα ὅ γέγονεν 
αὐτῇ, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ. 


۱ ۷ ۵ 


ب - تر-جم إلي اليونانية الجمل الاكية؛ مع استعمال إسم الفاعل عند ترجمة الكلمات التي Lele‏ 
علامة " : 

-١‏ وهؤلاء الذين قد وعظوا* بالكلمة أرسلوا بواسطة 3 . -Y‏ لكنه أجاب* Ju,‏ أنت 
سوف لا تدخل ملكة السماء ۰ - وكل هؤلاء الذين سمعوا" حفظوا الوعد في قلوبهم. 
£ - لكن بینما كانوا "ὦ gala;‏ الناس» بقوا قي افیکل. ه - لکن النبي صرخ قائلا: انظروا 
الإنسان الذي يأتي" بعدي له إسمعوا. ٩‏ - لکن بينما كنت Lau‏ وسط امقول؛ رأيت نورا 
عظيما من السماء. ۷ - الزرا χω * e‏ البذور. 


" 


T 
5 -— 42 
ع 1+7 ) المصاف اليه الطلق‎ 
م يهن‎ Ἧς, 


Periphrastic Tenses الأزمئة الممئدة‎ a i " 


The Gentive Absolute 


المضاف اليه المطلق 


| — يقصد بالضاف إليه المطلق أية عبارة مستقلة عن الجملة الرئيسية -- أى لا ترتبط بها - 
وهی عادة تتكون من إسم فاعل أو إسم مفعول فى حالة المضاف إليه» يصف إسما أو ضميرا فى 
حالة الضاف إليه. 

هذه العبارة لا تتعلق Uu‏ بساثر کلمات الجملةء فلا تكون فاعلا شا أو مفعولا به شاء ولا 
يتأثر معنى الجملة إذا حذفت هذه العبارة من جملتها . 

أمثلة : 


καὶ, πορευομένων αὐτῶν ἐν τῇ ὁδῷ εἶπέν τις πρὸς αὐτόν. 
)۰۷ : ٩ وفيما هم سائرون فى الطريق قال له واحد. رلو‎ 
καὶ ἐκβαληθέντος τοῦ δαιμονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός . 
(YY : ٩ الشیطان تكلم الأخرس. (مت‎ a =Í فلما‎ 

ب - يمعنى آخرء الاستعمال الإضافى (أى كمضاف إليه) لإسم الفاعل لا يكون ملائما 
عندما يكون الإسم المرافق لإسم s‏ اجات أو مفعولا به» أو مفعول به غير مياشر للفعل 
الأساسى. ذلك لأن إسم الفاعل هنا سيأخذ نفس وضع الإسم (كفاعل أو مفعول به أو قابل) 
وبالتالى لا يطلق عليه (مضاف إليه مطلق). وهذا ما يبدو من الأمثلة السابقة . 

: Periphrastic Tenses الأزمنة المتسعة (الممتدة)‎ Ga 


يعض الأزمنة فى اللغة اليونانية كما فى الإنجليزية تتکون بإستعمال فعل الكينونة مع إسم 
الفاعل» وهده تسمی بالاز منة الممتذة . وهذه نحدها بصفة رئيسية فى LENI‏ للقديسين مرقس 


الأزمنة الممتدة الشائعة تتقسم إلى : 


YYY 


١-الأزمنة‏ الممتدة للماضى المستمر : 
وهی تتكون من الماضى المستمر لفعل الكينونة + إسم الفاعل المضارع . 
καὶ, ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς.‏ 
وكان يسو ع يتقدمهم (مستمر) . (مت ۳۲:۱۰ — And Jesus was going ahead of them.‏ 
Y‏ - الأزمنة الممتدة فى الستقبل t‏ 
تتكون من مستقبل فعل الكينونة + إسم الفاعل المضارع . 
ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνθρώπους ἔσῃ ζωγρῶν.‏ 
OVI 7‏ ستکو Ü‏ صیادا (اسر 1 التاس. (لوه : ۱۰) From now on you will catch men.‏ 
من الأمثلة عاليه» يتضح أن الشكل المتسع (المتد) للأزمنة - على الأقل فى الماضى المستمر 
والستقبل — يميل إلى التأكيد على تواصل الحدث. 


2n 
ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ Φαρισαῖοι νηστεύοντες. 


كان تلاميذ يوحنا والفريسيين يصومون (صائمون). (مر ۲ : ۱۸) 
هذا يعنى أنه من احتمل أن تلاميذ يوحنا والفريسيين کانوا صائمين فى وقت السؤال» ليس 
أنهم إعتادوا أن يصوموا من وقت لآخر. 
۲- الازمنة الممثدة للمضارع الام : 
تتکون من فعل الکینو نة الضار ع + الضار ع euh‏ لسم الفعو ل 
χάριτί ἔστε σεσωσμένοι.‏ 
بالنعمة οὐ‏ (تكونون) By grace you have been saved. TERES . mt‏ 
t‏ - الأزمنة الممكدة للماضى الانم : 
تتکون من الماضى الستمر لفعل الکینو 3 + الضار ع التام لر سم الفاعل . 
καὶ ἦν ὁ Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας καμήλου.‏ 
وكان يوحنا يلبس وبر PEN‏ 


KCN 1‏ عندئذ» نم τότε‏ مادام» على قدر ماء -η -OV‏ 0006 
دائماء 8 كل πάντοτε (Uem‏ كل من» کل الذین» (eS‏ ما عدد 


أيضاء مرة أخرى πάλιν‏ مثل τοιοὖτος -αυτη -ουτο «λα‏ 
بعدء فیما عك بعد ذلك» ἔτι‏ مثلء مثل ذلك هکذا 
أيضاء لا يزال أى نوع ποῖος 4X -OV‏ 
ليس بعدء لا يكون ...بعد οὐκέτι‏ ظروف مكان 
ἴα μηκέτι‏ ها هناء إلى هنا ὧδε‏ 

حالاء سر يعأء مستقیم εὐθύς‏ هناك ἐκεῖ‏ 
ο Jl‏ حالاء فی qi εὐθέως «JU‏ حیث ὅπου‏ 
عن قريب یقرب» قریب» قرب ἐγγύς‏ 
الیوم» هذا اليوم σήμερον‏ ظروف زمان 

ظروف استفهامیة FE"‏ الو e‏ الحاضر νῦν‏ 
كيفء ما (للتعجب) OYI πῶς‏ سريعاء توا ἤδη‏ 
أين» من أين ποῦ‏ الآن ἄρτι‏ 

التمرين الأربعون 

| - ترجم إلى العربية : 


l- Ἔτι δὲ λαλοῦντος τοῦ Πέτρου τὰ ῥήματα ταῦτα, Έπεσεν τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας τὸν λάγον. 2- οὗτος 
ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων, καὶ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν. 
3- τότε ὄψονται τὸν Yiov τοῦ ἀθρωίπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν 
νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 4- εὐθέως εἶδεν ὁ Ἰησοῦς πνεῦμα Θεοῦ 
καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν. 5- καὶ ἤδη ἦν ὅλη ἢ πόλις 
ἔπισυνηγμένη πρὸς τὴν θύραν. 6- οὐ γὰρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ 
πεπραγμένον τοῦτο. 7- καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου νηστεύοντες. 
8- ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς ὡς ἐξουσίαν ἔχων καὶ οὐχ ὡς οἱ 
γραμματεῖς αὐτῶν. 9- ἴδε νῦν οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστιν 


۱۷ 


πεπραγμένον ὑπ᾽ αὐτοῦ. 10- γενομένης δε ημέρας εξελθὼν ἐπορεύθη 
εἰς έρημον τόπον. 11- νῦν κρ ίσις ἔστιν τοῦ κόσμου τούτου. 12- mof 
η πίστις ὑμῶν; 13- σὺ τετήρηκας τὸν καλὸν οἶνον ἕως ἄρτι, 14- Z 
οἶδα ὅτι τυφλὸς ὤν ἄρτι βλέπω. 15- ὅσοι γὰρ εἰς Χριστὸν 
ἐβαπτίσθητε, Χριστὸν ἐνεδύσασθε. 


ب - ترجم إلى اليونانية: مع الأحذ فى الإعتبار أن العبارات ذات العلامة * يجب أن تترجم 
كمضاف إليه مطلق. 

۱ - وعندما دخل التلاميذ القارب* أرسل يسوع الجموع إلى بيوتهم. Y‏ - عند إقتراب 
cte ul‏ ابن الانسان سوف يأنى على سحاب السماء. ۳ - لكن بطرس أتى إليه ماشياً على الماء. 
٤‏ - وبینما كان ماسکا یدی*, أحذت قوة للمشی. ο‏ - و الان؛ أيها الاب جدنی. 1 - بای 
سلطان مازلت تفعل هذه الأشیاء؟ ۷ - هنا فى أورشليم حیث ينبغى أن نسجد. 


) الصيغةالإحتمالية (المصدرية, الشرطية‎ ) 410. a 
The Subjunctive Mood و‎ 


تستخدم الصيغة الاحتمالية (المصدرية؛ الشرطية) فى اللغة اليونانية کثیراء واشکاها بسيطة 
جدا. ويب ملاحظة النقاط التالية: 
١‏ - لا توجد زيادة مقطعية نهائيا . 
Y‏ النهايات كما هی فى حالة الضارع الخبرى للفعل λύω‏ ما عدا أن القاطع الأولى 
للنهايات تطال كلما Tv‏ و حرف الیو تا «ا» يكتب «ευ» jo ep‏ تکتب «ην‏ 


فعل الكينونة مضارع مبنى للمتوسط واجهول مضارع مبنى للمعلوم 


yia λύω λύωμαι ὦ‏ د 
λύης λύῃ ἧς‏ 
λύῃ λύηται 1‏ 
λύωμεν λυώμεθα ὦμεν‏ جمع 
λύτηε λύησθε fre‏ 
λύωσι (ν) λύωνται ὦσι(ν)‏ 
الأزمنة التالية ها نفس النهايات الأزمنة التالية لما نفس النهايات 
الماضى الأول ¿M‏ للمتوسط λύσωμαι‏ ماضى أول مينى للمعلوم λύσω‏ 
الماضى الثانی ¿M‏ للمتوسط γένωμαι‏ ماضى οὐ‏ مينى للمعلوم βαλῶ‏ 


ماضى أول مبنى للمجهول λυθῶ‏ 
ماضى γραφῶ  لوهجملل ob‏ 
مضارع تام مبنى للمعلوم λελύκω‏ 
الصيغة الإحتمالية εἰδῶ οἶδα‏ 
الصيغة المصدرية للأفعال المدغمة : 
۱ -- المضار ع البتي للمعلوم: τιμῶ (æ - w) , φιλῶ (€ - o) , δηλῶ (o - W)‏ 


NS 


۲ - المضارع المبني للمجهو ل والمتو سط: τιμῶμαι - φυλῶμαι - δηλῶμαι..‏ 
حيث أن النهايات الإحتمالية αμα)‏ الشرطية) Los‏ جرف طويل (n Oo)‏ لذا فان 
الأفعال التى تنتهى ب EO‏ سوف يسقط منها حرف ال € وتكون ها نفس نهايات الفعل 200 . 
مثل : 
«δηλῶ (ο ¿ 0)‏ (ضاء €( τιμῶ (α » 0) «φιλῶ‏ 


إستخدام الصيغة ا لاحتمالیه ( المصدرية ) 


بوجه عام» يمكن أن يقال أن الصيغة الإحتمالية هى إسلوب تأكيد الابهام . ويوجد شانی 
است‌خدامات رئيسية: 
-١‏ عبارات غير محددة Indefinite Clauses‏ ؛ 

]= کل هن í‏ كل La‏ : 

تستخدم الصيغة الإحتمالية هنا لتدل على شخص أو شع غير محدد فى ججملة تابعة ميلوءعة 
بإسم موصول 6 أو ὅστις‏ وتستخدم الاداة ἂν‏ أو ἐάν‏ يعد إسم الوصلء وهذه الأداة عادة لا 


: نترجم و لكنها تُشير إلى عدم التحدید والابهام : متال‎ 
και ὅς ἄν θέλη ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, ἔσται ὑμῶν δοῦλος. 


(YV: ۲۰ بريد أن یکون أولا بینکم سیکون لکم عبدا . (مت‎ (ep LIS) 

λέγει ἡ μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακόνοις ὅ τι ἄν λέγῃ ὑμῖν ποιήσατε. 
(ο: Yy). شيع (كل ما) يقوله لكم إعملوه‎ αἱ . للخدام‎ "NN 
: (ω-ο (وقتماء حینما:‎ 


ب - (أينماء حيتما) أ 


هنا تستخدم الصيغة الاحتمالية لتدل على مكان أو زمان غير معين فى جملة تابعة مبلوءة ب 

: أمثلة‎ , ) ὅτε + ἂν) — ὅταν أو‎ ὅπου ἀν 
ἀκολουθήσω σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. (eV : 54) سأتبعك أينما تذهب.‎ 
καὶ ὅταν προσεύχησθε, οὐκ ἔσεσθε ὡς οἱ ὑποκριταί. 


حينما تصلون فلا تكونوا كالمراثين. مت ٩‏ : 5( 


NC 


ii^ 


ke‏ هنا الجملة الاحتمالية Lus‏ ب ἕως‏ أو ἕως ἀν‏ وتفيد أن الوقت غير حدد. أمثلة: 


καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς: ὅπου ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἶκιαν ἐκεῖ μένετε ἕως 
&v ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. 
)۱۰ : ٩ وقال لحم حيشما دخلتم بيتا فإمكتوا هناك إلى أن تخرجوا من هناك. (مر‎ 
καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν ὁ κατακλυσμὸς καὶ ἦρεν ἅπαντας. 
(YA: ۲4 =) جاء الطوفان ورفع الجميع.‎ (οἱ ولم يعلموا حتى (إلى‎ 
. هذه العبارات الزمانية أو المكانية غير محددة لأنها تُشير إلى حدث غير محدد فى المستقبل‎ 
أما إذا دلت العبارة التابعة على حدث نم بالفعل فى الماضى عندئذ يستخدم معها الصيغة‎ 
. الاخبارية‎ 


Purpose Clauses a y| غبارات‎ - Y 


وهی Los‏ باستخدام ἵνα‏ أو ὅπως‏ بمعنى (کی, لام التعليل) Er‏ كان الغرض منفيا 
نستخدم ἵνα μή‏ أو ὅπως pr]‏ كما جوز استخدام LT]‏ بمفردها L=‏ عن الغرض المنفى 
وخاصة بعد أفعال الخوف. أمثلة : 


ἦλθεν .. ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. (¥: 1 O gM يشهد‎ "3 
ὅπως κἀγὼ ἔλθων προσκυνήσω αὐτῷ. (A: τς) أتى وأسجد له.‎ Lal انا‎ ۳ 
Μη κρίνετε, ἵνα pr κριθῆτε. )۱ :۷ لا تدینواء کی لا تدائوا . رمت‎ 


یستخدم زمن الاضی عادة فى جمل الغرض التابعةء أما إذا دل الحدث على الاستمرار أو 


t tva Noun Clauses جملة إسمية نكون مبدوءة ب‎ - Y 
هذه الجمل الاسمية بمكن أن تكون:‎ 
أ- فاعل للجملة الرئيسية . مثال:‎ 


3 ۹ = ? ? eJ e 5 , ax P š ` 
ἐμὸν βρώμά ἔστιν ἵνα ποιῶ το θέλημα τοῦ πέμψαντος µε και 
τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. 


طعامى هو أن أصنع مشيئة الذى أرسلنى وأتمم عمله. )4 £ ` (Yt‏ 


VAY 


T 


ب - مفعول به : مثال : 
Elme ἵνα οἱ λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται.‏ 
قل لكى تصير هذه الحجارة (Y : 4 =) be‏ 
ج - أو بدلا من اسم أو ضمير: مثال : 
ἐν τούτῳ ἐδοξάσθη o Πατήρ µου, ἵνα καρπὸν πολὺν φέρητε.‏ 
بهذا یتمجد ( تمجد) أبى أن ن تجلبوا شرا كثيرا. a)‏ ۱۵ : ۸) 


۱ Hortatory Clauses النصح ( الحش والتحدير)‎ ١ عبارات‎ - t 
«μή أ - هی عبارة عن أمر أو طلب للشخص الأول (مفرد أو جمع) وأداة النفى تكون‎ 
MI 
φάγωμεν καὶ πίωμεν, αὔριον γὰρ ἀποθνῄσκομεν μὴ πλανᾶσθε. 
)۳۲ :١هركار غدا نموت. لا تضلوا.‎ uy کل و لنشر ب»‎ ls 
ويقصد بالتهى الکف‎ UN ب - لتدل على النهى وذلك للشخص الثانى المفرد أو الجمع بعد‎ 
: مثل‎ αὐ إطلاقاً عن عمل شيع أو طلب عدم البدء‎ 
ὅταν οὖν ποιῆς ἐλεημοσύνην, μὴ σαλπίσης ἔμπροσθέν σου . 
(uve) متى صنعت صلقةء فلا تصوت قدامك بالبوق.‎ 
: Delibarative Questions أسئلة التشاور‎ - o 
هى أستلة للتشاور وإمعان الفكر والتروی أو هو التساؤل الدال على الحيرة ويستخدم للنفی‎ 


: أمئلة‎ . um 
ti εἴπω ὑμὶν; )۲۲ : ١اوكار ماذا أقول لکم؟‎ 
ti οὖν TOLNOWHEV:; (τιν. فماذا نفعل؟‎ 

*- النفى المؤكد فى الستقبل : 


وذلك ela‏ أداتى النفى μη, OU‏ مع ماضى المصيغة المصدرية لتا کید النفى فى 
المستقيل. أمثلة : 


2 3 3 ۱ F ؟‎ ^ P 3 ` F ) ` 2 ^ 
ἁμην, ἀμην λέγω ὑμῖν... θάνατον οὗ un θεωρήση εἰς τον αἰῶνα. 


) ۵۱ :A y) AMI لن يرى الموت ال‎ pia الحق أقول لكم‎ a 


2 ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι οὐ uh παρέλθῃ ἡ γενεὰ αὕτη ἕως ἄν πάντα 


κο 3 


DA 


۱ l A 
ταῦτα γένηται. 2 


5 ليق أقول نکم لا يمضى هذا JH‏ حتی يكون هذا له (مت4 ۲: (Yt‏ 
ملحوظة : الا ستخدام السابع والثامن سیأتی فى الدرس القادم . 


مفرداله 
اللام الرايطة الجواب الشرط ἀν‏ لکن؛ حتى ἵνα‏ 


ὅπως لکی» حتى‎ όταν (ὅτε + ἄν) UIS عندماء متی»‎ 


راجع مرة أخرى الصيغة المصدرية للفعل οἶδα‏ التى وردت فى كلمات درس (۳۷) وهی : 
εἰδῶ , εἰδῇς .... 4‏ 


التمرین الحادى وا لاریعون 


: ἂν جم إلى العر‎ 
l- ἄγωμεν εἰς τὰς ἄλλας κώμας, ἵνα καὶ ἐκεῖ κηρύξω. AP ο ἐὰν 
δήσης ἐπὶ. τῆς γῆς ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρναῖς. 3- κύριοι, τί µε 
δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθῶ; 4- ἀκούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα ἄν λαλήσῃ πρὸς 
ὑμᾶς. 5- λέγωμεν ἆρα ποιήσωμεν τὰ κατά, ἵνα ἔλθη τὰ ἀγαθὰ; 
6- φεῦγε εἰς Αἴγυπτον καὶ μένε ἐκεῖ ἕως ἄν εἴπω σοί. 7- καὶ 
ἐποίησεν δώδεκα ἵνα ὦσιν μετ' αὐτοῦ. 8- ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, φῶς 
εἰμι τοῦ κοσμου. 9- ἵνα δὲ μη σκανδαλίσωμεν αὐτοὺς, πορευθείς εἰς 
θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον. 10- προσεύχεσθε δε ἵνα μὴ γένηται ἡ 
buyn ὑμῶν σαββάτῳ. 


ب - تر-جم إلى اليونانية : 

- کل ما dl‏ لکم سيا t‏ لکل Y AA‏ - حينما ترى الأمم فى المكان القدس 
el‏ ف أن النهاية تقترب. Y‏ - دعنا نأكل ونشرب لأننا ينبغى أن نرحل. ٤‏ - دعنا نذهب إلى 
مدن أخرى حتی نعزی الجموع. ه - متی نشاء نستطیع أن نرحم الفقراء. 1 - آمکث فى البيت 
حتى أدعوك. ۷ - کل من يريد أن يكون أعظم بينكم فليجعل نفسه مثل طفل. ۸ - صلوا کی 
لا تدخحلوا فى «ἃν μὲ‏ 


۱ Ae 
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) الصیعة الإحثمالية - الشرطية ( تكملة‎ )4۲( « 
The Optative Mood الرجائية‎ dinali α 


شايع إستخدام الصیفة الاحتمالیة 


یتبقی LJ‏ من إستخدام الصيغة الاحتمالية نقطتان : 


۱ Prohibitions (Ad um أو‎ Ex عبارات الحظر‎ - Y 
ΝῊ F I Mai virent μη أ نیت‎ 


μὴ µου ἅπτου. (Y لا مسكينى. (یر۲۰:‎ 


Do not continue to hold me . 


ب - تستخدم μῆ‏ مع الماضى الأول الإحتمالى لمنع البدء فى الحدث أو الالتماس فى عدم 
الدخول فيه . 
ولا تدخحلنا فى تحربة. (متة: ۱۳) καὶ μὴ εἰσενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν.‏ 
إليك مثل يشمل الخالتين : 
un φοβοῦ, ἀλλὰ λάλει καὶ μὴ σιωπήσῃς.‏ 
لا تخف بل تكلم ولا ; تصمت. (اع A‏ 4( 
A‏ - الجمل الشرطية t Conditional Sentenses‏ 
تتكون الجمل الشرطية من جزئین : 
| جملة الشرط (فعل الشرط) : ويبدأ باداة الشرط اج أو ἐάν‏ بمعنى (ان» إذاء لو). 
ب - جواب الشرط : ويعتبر كنتيجة لفعل الشرط. 
تبويب الجمل الشرطیه 
تستعدم دائما الصيغة الإخبارية فيما عدا شرط المستقبل الذى يأخذ الصيغة الصدرية فى ر 
فعل الشرط . e‏ 


۳ 07 
FIT‏ : الشر la‏ الثام (الحفیقی) Conditional Fact‏ ۱ 
3 2 فى هذه الجمل جواب الشرط يتأسس على أساس أن فعل الشرط ο.‏ حقيقى أو انه سوف يتم. 
یتقدم p 8 Ñ+ J ALe-‏ أو المضارع الأداة dot) ος εἰ‏ 9( 
alla - ١‏ الاضی Past‏ : مثال : 
ἐν τῇ βίβλῳ τῆς ζωῆς γεγραμμένος,‏ (ماضى م. للمجهرل) καὶ εἴ. τις οὐχ εὑρέθη‏ 
εἰς τὴν λίμνην τοῦ πυρός.‏ رماضي م. للمجهول) ἐβλήθη‏ 
وان ἐ‏ يكن (يوجد) شخص ما مكتوبا (قد كتب) فى سفر الحياة طرح إلى 4 النار. 
(Yo :Y* 3j)‏ 


: Je: Present حالة المضارع‎ - Y 


εἰ οὕτως ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ανθρώπου μετὰ τῆς γυναικός, οὐ 
συμφέρει γαμῆσαι . 
)٠١ إن يكن وضع (حال) الرجل مع المرأة هكذاء فلا يلاثم أن يتزوج. (مت۱۹:‎ 
: Future Conditions الشرط الحفيفى للمستقیل‎ - Y 
مع الصيغة الإحتمالية (الشرطية)‎ ἐὰν ب‎ Lus الشرط‎ aler هنا‎ 
ἐὰν μόνον ἄπψωμαι τοῦ ματίου αὐτοῦ, σωθήσομαι. . 
: 2 )۲۱ : ٩تم( لو مسست ثوبه فقط سأشفى.‎ 
هنا إستخدمت الصيغة الإحتمالية (الشرطية) يسبب وجود عنصر الشك فى إمكان تحقيق‎ 
. شرط المستقبل‎ 
: Conditions Contrary To Fact ) ثانيا : الشرط غير التام ( الضاد للحقيشة‎ 
¿le الشرط المعطى لم یتحقق . هنا‎ οἷ فى هذه الجمل الإفتراض مبنى على أساس التسليم‎ 
. GV ب > وجواب الشرط ب‎ Lu الشرط‎ 
: الماضى البسيط: مثال‎ - f 
εἰ γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἄν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐσταύρωσαν. 
)۸ لأنهم لو عرفواء لا صلبوا رب اجد. زا کو۲:‎ 
(وهذا إفتراض غير تام لأنهم لم يعرفوا وصلبوا)‎ 


AY 


Ó 
Z: 
| o, 


2 ل‎ ۱ A f m 3 J c ار‎ 2 ri 
EL 0 Θεὸς πατηρ ὑμῶν Tv, ἠγαπᾶτε ἂν ۶ 
f 


۵ - الماضى المستمر: مثال : 


لو كان الله أي وكم (وهذا الافتراض غير تام ولیس واقعا) لکنتم تحبوننى (الآن — ولکنکم 
T"‏ الواقع لا محبوننی). (EY Ac)‏ 
الصيغة الرجائية The Optative Mood‏ 


d‏ تستخخدم الصيغة الرجائية کثیرا فى العهد الجديد. يتميز المضارع المبنى للمعلوم والتوسط 
و احهول بالصوت المردو ج « OL‏ « أما p‏ الأول gl‏ للمعلوم والمتوسطء فإنه يتميز 
بالصوت الزدوج « ا» » آما الماضي الأول والثانی البنی للمجهول فانه يتميز بالصوت الزدوج 


تصریف الفعل λύω‏ في الضارع 


الببى للمتوسط واجهول 2 البنى للمعلوم 


3, αἰ, λύοιμι 


bi λύοις 
غاب‎ 1 
جع‎ αἴ, λύοιμεν 
vbi λύοιτε 
غائب‎ λύοιεν 
في الماضي‎ λύω تصريف الفعل‎ 
المبنى للمتوسط المبنى للمعلوم‎ 
λύσαιμι λυσαίμην 
λύσαις λύσαιο 
λύσαι λύσαιτο 
λύσαιμεν λυσαίμεθα 
λύσαιτε λύσαισθε 
λύσαιεν (λύσειαν) λύσαιντο 
qX 
f 


λυοίµην 
λύοιο 
λύοιτο 


λυοίµεθα 
λύοισθε 
λύοιντο 


الب للمجهول 


λυθείην 
λυθείης 
λυθείη 
λυθείηµεν 
λυθείητε 
λυθείησαν 


ل( باع )؟ , 


A‏ تصريف فعل الكيتونة فى المضارع 
5 
εἴημεν (εἶμεν) o‏ جع εἴην‏ مقر د متکلم 
εἴης eive (elte)‏ خاطب 
εἴη εἴησαν (εἶεν)‏ غاب 


أ - فى الصيغة الرجائية يلاحظ أنه ليس هناك إختلاف زمنى بين المضارع والاضی البسیط 
الفرق بين الحدث المستمر والحدث اللحظى یوجد فقط فى الصيغة الا- تمالية (المصدرية) 
والمصدر والأمرء لذلك تسقط الزيادة اللقطعية من الماضى البسيط مثلما تسفط فى هذه الصيغ 
الثلاث . 


ب - نهایات زمن الاضی الثانی (القوی) ها نفس نهایات الضارع. مثل : 
φάγοιμι‏ -- من الفعل (JS) ἐσθίω‏ 
γενοίμην‏ ۰ من الفعل γίνομαι‏ (أصير) 


استخدامات الصيفة الرجائية 


۱- الرغية والتمنی Wishes‏ : 


ὑμᾶς δε ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ ἀγάπη. 
)۱۲ ب یکثر کم ویزید کم فى احبة. راتس۳:‎ J ليت‎ 
: وتستخلم أیضا للاستنکار . مثل‎ + 
τι οὖν ἐροῦμεν; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ Θεῷ; μὴ γένοιτο. 
)۱ : ٩ (رو‎ (ὦ οἱ.) — حاشا‎ Teb هل عند الله‎ fail فمادا سنقول‎ 
(بمعنى حاشا) كثيرا ما يستعمل للإستنكار وقد إستخدمه‎ HÌ) γένοιτο هذا التعبير‎ 
القدیس بولس ۱۷ مرة كتعبير حبب عنله.‎ 
: حمل إستفهامية تابعة‎ - Y 


١ 48 


ὡς δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει Ó Πετρὸς τὶ ἄν εἴη τὸ ὅραμα ὃ εἶδεν. 
)۱۷ :۱۰ el كان بطرس یرتاب فى نفسه ماذا عسى أن تکون الرژیا التى رأى.‎ 3, 
. يلاحظ هنا أن السؤال يتاج إلى تأمل وليس هو جرد سوال‎ 


مقردات 
أيهماء سواء كان εἴτε (είστε)‏ إذاء لوء إن εἰ‏ 
كما كأن: لك مثل» (CAS. T‏ حتی » ὡς‏ إن (اداة شر ἐὰν (εἰ-τὰν) (Jo‏ 
لاء dae‏ ما(للتعجب) 
التمرين الثانى والربعون 
| - ترجم إلي العربية : 


l- Ἐὰν γὰρ εὖ ποιητε τοῖς εὖ ποιοῦσιν ὑμῖν, τίνα ooy € ΗΝ 
2- εἰ θέλεις εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζώην, τήρει τὰς ἐντολάς. 3- εἰ κακῶς 
ἐλάλησα, μαρτύρησον περὶ τοῦ κακοῦ. 4- εἰ ἔτι ἀνθρώποις ἤρεσκον, 
χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἀν ἤμην. 5- ἐὰν τις θέλῃ τὸ θέλημα αὐτοῦ 
ποιεῖν, γνώσται περὶ τῆς διδαχῆς. 6- μὴ λέγετε τὶ φάγωμεν; ἤ τὶ 
πίωμεν; 7- τὸ ἀργύριον σοῦ σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν. 8- τὶ οὖν 
ἐροῦμεν; ἐπιμένωμεν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἡ χάρις πλεονάση; μὴ 
γένοιτο. 9- Κύριε, εἰ ἧς ὧδε, οὐκ ἀν ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός µου. 10- 
εἰ ἐγὼ ἥμην ὁ υἱὸς αὐτοῦ, αὐτὸς ἀν ἦν ὁ πατήρ μου. 
: SU اليو‎ j) ب - لر جم‎ 
y-Y تقدر أن تطهرنی. ۲ - لا تحضر الأمم إلى داخل افیکل.‎ as یارب اذا‎ -۱ 
لما كانت‎ bbas لو کنتم‎ - ° Lal تدعنا نطلب أشياء هذا الدهر. £ - لو عرفتمونى لعرفتم یی‎ 


لكم خطية. 5 - لا تحمل نبيذا إلى العبيد. ۷ - لا تقضوا على أحد فلا يقضى علیکم. ۸ - ليت 
يحدث لنا طبقا لمشيكتك. 


— PLU i a ١ LLU AMBAE] 


Q. 
D 


-4«ωι-οω- σέ الأفعال المدغمة اللی‎ ( t3, 


Contacted Verbs in -αω , -οω o 


Φ m 


ο, 


بالإضافة إلى الأفعال الدغمة مثل Φιλέω‏ التى ينتهى أصلها ب € يوجد أفعال أخرى مدغمة 
مثل τυµάω‏ بمعنى (أحترم» أجل) التى ینتهی اصلها ب ۵ وأيضا 00۵ بمعنى (أظهی 
آوضح) التی ینتهی أصلها ب 0 ۱ 
الاجزاء الرئيسية : (مثل (φιλέω‏ 
ماضى ١‏ مضارع تام مضارع تام ماضی أول مستقبل مضارع 
(مبنى للمجهول (متوسط ومجهول) 
φιλέω φιλήσω ἐφίλησα πεφίληκα πεφίλημαι — ۳‏ 
τιµάω τιμήσω ἐἔτίμησα τετίμηκα τετίμημαι ἐτιμήθην‏ 
Φανερόω φανερώσω ἐφανέρωσα πεφανέρωκα πεφανέρωμαι ἐφανερώθην‏ 
يلاحظ أنه فى جميع الحالات ما عدا المضارع يكون : 
JUS o‏ إلى ج η & o‏ تطال إلى — € x,‏ 


أ- الأفعال التى تنتهى أصولها ب ὦ µαῦ-α‏ كالآتى : 


الاضی المستمر Imprative PN Imperfect‏ الصيغة Pa‏ یه Indicative‏ 
متوسط وجهول — م. للمعلوم ٠‏ متوسط وجهول مم. للمعلوم . متوسط وجهول م. م. للمعلوم 
τιμῶ τιμῶμαι ἐτίμων ἐτιμώμην‏ 
τιμᾷς τιμᾷ τίμα τιμῶ ἐτίμας ἐτιμῶ‏ 

τιμᾷ τιμᾶται. τιμάτω τιμάσθω ἐτίμα ἐτιμᾶτο 
τιμῶμεν τιμώμεθα ἐτιμῶμεν ἐτιμώμεθα 
τιμᾶτε τιμᾶσθε τιμᾶτε τιμᾶσθε ἐτιμᾶτε ἐτιμᾶσθε 
τιμῶσι(ν) τιμῶνται τιμάτωσαν τιμάσθωσαν ἐτίμων ἐτιμῶντο 
τιμᾶν τιμᾶσθαι : الصدر‎ 


۱ ۱ 


إسم الفاعل: ο xe‏ مذكر 


τιμῶν -ώσα -ὦν‏ فا مقرد 
La. τιμῶντος‏ 
Ú τιμῶσι‏ مع 
إسم الفعول: τιμῶμενος -N -ον‏ 
يحب ملاحظة الاتی : 
(T0 — ὢ α +€ — 60‏ 
€L — 0‏ +0 لا جه ۵ + »0 
Q +T &‏ ج +ou‏ 0 
كما فى الفعل φιλέω‏ يوجد إدغام فقط فى المضارع والاضی الستمر وتحدث إطالة فى 
جميع الأزمنة الأخرى : 


- فتطال ال 0 بعد حرف متحرك أو م إلى » طويلة مثل : 
(سأسمح) (geol) — ἐάσω‏ دع 


- وتطال بعد حرف ساكن غير p‏ إلى n‏ مثل : 

τιμάω (أحترم)‎ — τιμήσω (سأحترم)‎ 
: لكن هناك إستثناءات مثل‎ 
βοάω (esat) — βοήσω ۱ πεινάω (e (أجو‎ — πεινάσω 


- الفعل ζάω‏ (أعيشء أحيا) فعل شاذ فى إدغامة ويصرف كالاتى : 
نیش ex ζῶμεν‏ أعيش ζῶ‏ مفرد متكلم 


ζῆς ζῆτε‏ مخاطب 
ζῇ ζῶσι‏ غائب 
ζην halls‏ 


ب - الأفعال التى تنتهى أصولها با لحرف 0 ویحدث فيها إدغام : 


n aY يحب ملاحظة‎ 
0 +6 — οἱ 0 + OU— OD 
ο + يع‎ — οἱ ο -ο — oÙ 
0 +۲ — ὢ ο +€ — o0 
v, 
κο 
۱۹۳ 


07 


pad i‏ يف الفعل Φανερόω‏ (أظهر أو ضح) 


ا 
s‏ مضارع مينى للمتوسط واجهول مضارع مبنى للمعلوم 
0 شرطی (إحتمالى) خبری شرطی (إحتمالی) خبرى 
φανερῶ φανερῶ φανεροῦμαι φανερώμαι‏ 
φανεροῖς φανεροῖς φανεροῖ. φανεροῖ‏ 
φανεροι. φανεροῖ. φανεροῦται φανερῶται‏ 
φανεροῦμεν φανερῶμεν φανεροῦμεθα φανερώμεθα‏ 
φανεροῦτε φανερῶτε φανεροῦσθε φανερῶσθε‏ 
φανεροῦσι(ν) φανερῶσι(ν) φανεροῦνται φανερῶνται‏ 
الأمر الاضی المستمر 
متوسط ومجهول مبنى للمعلوم متوسط ومجهول مبنى للمعلوم 
ἐφανένρουν ἐφανερούμην‏ 
ἐφανέρους ἐφανεροῦ φανέρου φανεροῦ‏ 
ἐφανέρου ἐφανεροῦτο ῥανερούτω φανερούσθω‏ 
ἐφανεροῦμεν ἐφανερούμεθα‏ 
ἐφανεροῦτε ἐφανεροῦσθε φανεροῦτε φανεροῦσθε‏ 
ἐφανέρουν ἐφανεροῦντο φανερούτωσαν φανερούσθωσαν‏ 
المصدر: الضارع φανεροῦν cs JM‏ 
mE‏ المضارع المبنى للمتوسط والجهول φανεροῦσθαι‏ 
إسم الفاعل: «ρα‏ مذكر 
المضارع البنی للمعلوم φανερῶν -οὔσα -οὖν‏ فا مفرد 
06 مضا 
إسم المفعول: φανερούμενος -η -OV‏ 
مفردات 
isb) JUI‏ قابل) ἀγαπάω —Í ἐπερωτάω‏ 
أنظر» أبصرء آری» أعاين ὁράω‏ ألدء ες αἱ‏ أحبلء أولد γεννάω‏ 
اضل, اأضلل, آغوی «JUM πλανάω‏ (سؤال) ἐρωτάω‏ 
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أفعال تنتهی ب 000- أكرم» أشن τιμάω‏ 


ἐπιτιμάω P أنته أوبخ:‎ δικαιόω أيرر‎ dsl أتبرر»‎ 
καυχάομαι px πληρόω HSÍ آمم؛‎ Sul 
ζάω أحياء أعيش‎ σταυρόω اصلب‎ 

أظهر» أوضح φανερόω‏ 


< = =< mmm ا‎ uma G qü kama GP "m ου ορ s IB E RE ی در‎ uid w s W Gu Ó endi 


التمرين الثالث والاربعون 


: لو جم إلى العر بيه‎ | 
l- Καὶ ἠρώτησεν tap’ αὐτῶν ποῦ ὁ Χριστὸς γεννᾶται; 2- Θεὸς 
οὐκ ἐστιν νεκρῶν ἀλλὰ ζώντων, πάντες γὰρ αὐτῶ ζῶσιν. 3- οὗτος 
ὁ λόγος οὐ φανεροῦται ἡμῖν. 4- Σίμων Ἰωάνου , ἀγαπᾶς µε πλεῖον 
τούτων; 5- τότε ἐσταυροῦν σὺν αὐτῷ δὺο ληστάς. 6- τὶ µε ἐρωτᾶς 
περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; 7- ἐὰν ἀγαπᾶτε µε, τὰς έντολας τὰς ἐμὰς τηρήσετε. 
ᾱ- ἐὰν γὰρ ἀγαπήσητε τοὺς ἀγαπῶντας ὑμᾶς, τίνα μισθὸν ἔχετε. 
9- ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱὸν οὐ τιμᾷ τὸν πάτερα. 10- καυχώμεθα ἐπ᾽ 
ἐλπίδι τῆς δόξης τοῦ Θεοῦ. 11- πᾶς ὁ πιστεύων δικαιοῦται. 
12- ὁρᾶτε μηδεὶς γυνωσκέτω . 


ب - ترجم إلى اليونانية : 
١‏ - لا تصلب العبيد. ۲ - أتريد أن تحب الرب إلمك؟ ۳ - الآن كلمة النبی ستكمل. 


بواسطة الاب. ؟ - لو نحبه سنحفظ وصایاه. V‏ - الرجل الغنى ينظر إبراهيم. A‏ - أكرم أياك 


NE 


ὦ. 
3 
إختباررقم 0 للمراجعة‎ K^ 
ός 
"TI ot 7 
- الافعال التى نتنتهى ب‎ ο 


هذا الاختبار يعبر ملحق لاختبارات الأفعال المدرجة ضمن إختبار (Y)‏ للمراجعة. 


الوقت المسموح به : وساعة و εδιὶ»-}‏ لكل من اختبار أ c‏ ب . الدر جة الإجمالية لكل 
إختبار ۷١‏ درجة » ودرجة كل سؤال موجودة بين قوسين بعده . 


)1( 
١‏ - أذكر الأجزاء الرئيسية لكل من : 


τιμάω, κηρύσσω, ἀγγέλλω, αἴρω, ἀνοίγω, βάλλω, γινώσκω, 
δέχομαι, εὑρίσκω , θνήσκω, κράζω, λαμβάνω, πίνω, σπείρω, 
σώζω, ἐσθίω, λέγω, φέρω . 


Y 1)‏ درجة) 

۲ - أذكر الضارع الإحتمالى (الشرطى) المبنى للمتوسط وإسم الفاعل - ماضى أول - مبنى 
للمعلوم للفعل «λύω‏ (درجتان) 

۳ - أذكر الماضى المستمر الممتد والمضارع التام الممتد للفعل «φιλέω‏ (درجتان) 


£ - أذكر الأزمنة أو الأشكال SI‏ للفعل :φανερόω‏ 


المبنى للمعلوم : ماضى مستمر خبرى - مصدر مضارع خبرى - مضار ع صيغة مصدرية . 


البنى للمتوسط : مضارع خبری - مضارع صيغة مصدرية - أمر مضارع . 

البنی للمجهول : ماضى مستمر خبرى - مصدر مضارع - إسم فاعل مضارع (فاعل مفرد 

فقط) (9 درجات) 
ο‏ - أذكر قواعد الإدغام للأفعال التى تنتهى ب Y) MEL‏ درجات) 
x‏ - أذكر إسم الفاعل للفعل ipit‏ . (درجة واحدة) 


۷ - أذكر الأزمنة أو الأشكال الآنية γράφω μὰ!‏ : 


۱ ٩ ۵ 


مضارع تام خبری - مبتی للمعلوم» ماضى نانی إحتمالى - مبنى للمجهول» إسم فاعل 

مضارع تام مبنى للمعلوم ) فاعل مفرد فقط) Y)‏ درجات) 
۸ - أذكر الأشكال الاتية للفعل οἶδα‏ : 

شخص أول مفرد ماضی أت - شخص أول مفرد إحتمالى - مصدر - فاعل ومفعول به 

مفرد لاسم الفاعل . ۱ Ὁ)‏ درجات) 
٩‏ -7 جم إلى اليونائية : 

. (كلمتان) - أرجع - أحب (كلمتان) - أسأل (كلمتان) - أكرم - أبرر - أظهر‎ D 

(در جتان) 


S 3b - ٠‏ الاستخدامات الثمانية للصيغة الاحتمالية (الصدرية). A)‏ درجات) 
( بسا ) 
١‏ - أذكر الأجزاء الرئيسية للافعال الآنية : 
Φιλέω, φανερόω, πράσσω, ἄγω, ἀκούω, -βαίνω, γίνομαι,‏ 


γράφω, ἐγείρω, θέλω, καλέω, κρίνω, πείθω, πίπτω, -στέλλω, 
ἔρχομαι, ἔχω, ὑράω. 


Y 1)‏ درجة) 
۲ - أذكر المضارع الإحتمالى - المبنى للمعلوم وإسم الفاعل الماضى الأول - البنی للمتوسط 
λύω μα!‏ (درجتان) 


۳ - اذک الاز منة اه الأشكال الاتیة لا 
الینی للمعلوم : الضار ع اخبری» مصدر المضار ع» إسم الفاعل - الضار ع التام (التکلم 


تم ۲ : 


الفر د (ha‏ 
EN ۱‏ للمتوسط : مصسدر الضار ع» m‏ المضارع ; 
المبنى لامجهول : الضارع الخبرى» الاضی الستمر . ٩(‏ درجات) 
£ أذكر قواعد الادغام للافعال التی تنتهی ب 0ا0 . )£ در جات) 
κα‏ 


Ti 
2 


07 ۳ 
ه - أذ S;‏ الضار ع للفعل κεῖμαι‏ والماضى المستمر «κάθημαι. μὰ)‏ (درجتان) 
f κ΄;‏ 

JU I 1 ZU : is ; T0 
(درجتان)‎ γίνομαι. هن أذكر الماضى الثانى الإحتمالى - المينى للمتوسط للفعل‎ 
أذكر المضارع الخبرى ومصدر المضارع - المينى للمعلوم للفعل 0000 . ( درجتان)‎ v 

۸ - 7 جم إلى اليو ASU‏ : 


رجعت (کلمتان)» آضی» ظهرت» أنجب» أضل, أوبخ أفتخرء BUE‏ اصلب . (درجتان) 
9 - أذكر أربعة إستخدامات لإسم الفاعل غير إستخدامه فى الأزمنة الممتدة t)  .‏ درجات) 
.3-4 کر استعمالات الصيغة الر جائية . (درجتان) 


۱ -أذكر المقصود بالشرط التام والشرط غير التام والحالات المندرجة نحتهما . ο)‏ درجات) 


C, 


.}6{ الأفعال φῶ!‏ تنتهى ب ا - 


الفعل ۲( أضع ) 


يحانب الافعال التى تنتهى ب )70( يوجد مجموعة صغيرة تسمى الأفعال التى ينتهى أصولما ب 
ا . نهايات هذه المجموعة تختلف عن نهايات المجوعة الأولى فى حالة المضارع والماضى 
المستمر والاضی الثانی (القوى): Ul‏ باقی NI‏ منة فالنهاية و احده . 

فى حالة الأفعال التی تتتهی ب CHL)‏ من المهم أن نتذکر الفرق الشروح فى درس (4 (Y‏ 

ين الأصل الفعلی الفعلی الذی یتکون منه آغلب الأزمنة وبين I‏ اصل المضار ع الذی یتکون منه الأفعال 
فى زمنى الضار ع زمنى الضارع والاضی الستمر . 
أصول الافعال ΜΙΝΙ‏ التى ننتهی πμ‏ 

Ελ‏ الاصل الفعلی 


τίθημι أضع‎ 0€ τιθε 
δίδωμι أعطى‎ ño 6160 
ἵστημι آتف‎ στα LOTE 


بماد اسل αι‏ هو عبارة عن تضعيف للأصل الفعلى فى الثلاث حالات . 
بخصوص ἱστα‏ هی اساسا 0 والتنفس ΑΔ‏ حل محل ال 6 الأولى . 


الاجزاء الرئيسية للفعل ιτίθημιυ‏ 
ماضى ۵. للمجهو ο)‏ مضارع م. للمتوسط مضار ع تام ماضی أول مستقیل مضار ع 


τίθημι θήσω 600۷۵ τέθεικα τέθειµαι ἔτέθην 


تصريف الفعل فى الأزمنة المختلقة 


ΩΝ المضارع الینی للمعلوم‎ 
2 j ο ο ο 
KA المبني للمعلوم:‎ di. (O^) 2 τίθημι نصر یف الفعل‎ 
Ax 


aai‏ الأمر إسم الفاعل الاحتمالی (الصدری) اخبری 


τίθημι | τιθώ . τιθείς -ioa <v - | Ka 
τίθης | τιθῇς τιθεντ- τίθει | 4 
τίθησι(ν) | τιθῇ ` τιθέτω ` πιθέναι 
τίθεμεν ۱ τιθῶμεν — | 

τίθετε | τιθῆτε | ۲۱۵6۲6 (θέτε) 

τιθέασι(ν) | τιθῶσι(ν) - ' τιθέτωσαν | 


من الملاحظ أنه فى حالة الضارع الخبرى أن الأصل τιθε‏ حدث فيه إخالة إلى ۲۳07 فى 


t 
. i 


صيغة اخبا یه 
/ 

τίθεμαι 
τίθεσαι 
τίθεται. 

τιθέμεθα 
τίθεσθε 

τίθενται 


الفرد . نفس الإخالة تحدث ὁ‏ حالة الفعل δίδωμι‏ والفعل στηµι‏ 


المضارع المبنى للمتوسط والمجهول 
یصرّف الفعل τίθημι.‏ فى الصيغ المختلفة کالاتی : 
الصدر إسم الفعول صيغة مصدرية 
τιθῶμαι τιθέμενος -η -ον‏ 
τιθῇ‏ 
τιθῆται τίθεσθαι‏ 
τιθώμεθα‏ 
τιθῆσθε‏ 
τιθῶνται‏ 
cel‏ 


الاضی الأول ἔθηκα‏ وجد فى الحالة الخبرية فقط. أما باقی الصيغ فتوجد فى الماضى الثانى 


(القوى). فى الماضى الثانى تسقط ال TU‏ ویکون التصريف کالاتی : 


الماضى الثاین -- البیی للمعلوم صيغة مصدرية الماضى الأول الخبرى 
إسم الفاعل 
ἐθηκα(έθην) θῶ θεϊς(θέντος) - θεϊσα(θεϊσης) - θέν(θέντος)‏ 
ἔθηκας θῇς θέντ-‏ 
ἔθηκε(ν) θῇ‏ 
ἐθήκαμεν (ἔθεμεν) θῶμεν‏ 
ἐθήκατε (έθετε) θῆτε‏ 
ἔθηκαν (έθεσαν) θῶσι(ν)‏ 


الأمر. البنی للمعلوم: θές - θέτω - θέτε - θέτωσαν‏ 
المصدر P‏ 1 عل θεῖναι e‏ 
الماضى الثانى - البنی للمتوسط 

هذا الزمن ليس من السهل μον‏ من البنی للمعلوم ویصرّف كالاتى: 


الصدر إسم المفعول المصدرية الإخبارية 
ἐθέμην θῶμαι. θέμενος -η -ον m‏ 
ἔθου θῇ θέσθαι‏ 
ΑΝ!‏ - الاضی μας‏ للمتوسط: ἔθετο θηται‏ 
ἐθέμεθα θώμεθα θοῦ - θέσθω - θέσθε - θέσθωσαν‏ 
ἔθεσθε θῆσθε‏ 

ἔθεντο θῶνται 


الماضى الستمر - الصيفة الإخبارية 


م. للمتوسط واجهول من للمعلوم م.للمتوسط واجهول م.للمعلوم 


ἐτιθέμην αΆ ἐτίθεμεν ἐτιθεμεθα‏ ۲ مفرد 
ἐτίθεις(-ης) ἐτίθεσο ἐτίθετε ἐτίθεσθε‏ 
ἐτίθει(-η) ἐτίθετο ἐτίθεσαν(ἐτίθουν) ἐτίθεντο‏ 
الماضى المبنى للمجهول 
یتصرف الفعل فى الماضى المبنى للمجهول كالاتى : 
ἐτέθην ἐτέθης ἐτέθη ἐτέθημεν ἔτέθητε ἐτέθησαν‏ 
المصدر الماضى المبنى للمجهول : τεθῆναι.‏ 
اسم المفعو i J‏ 
τεθείς (τεθέντος) τεθεῖσα (τεθείσης) τεθέν (τεθέντος)‏ 
ulla άν‏ 
أضع على ἐπιτίθημι‏ أضع τίθημι‏ 


2 التمرين الرابع والأريحون 


° 
: أ - ترجم إلي العربية‎ ^, 
]- Ob καίουσιν λύχνον καὶ τιθέασιν αὐτὸν ἔξω τῆς θύρας. 
2- μήτι ἔρχεται ὁ λύχνος ἵνα ἔξω τεθῇ; 3- καὶ τὰ παιδία 
κατευλογεῖ, τιθεὶς τάς χείρας ἐπ᾽ αὐτά. 4- ὁ ποιμὴν ὁ καλὸς τὴν 
ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὑπέρ τῶν προβάτων. 5- καὶ ἐζητοῦν αὐτὸν 
εἰσενεγκεῖν καὶ θεῖναι αὐτὸν ἐνώπιον αὐτοῦ. 6- οὗτος ἐστιν ὁ 
θρόνος ὁ τεθεὶς ἐν τῷ ἱερῷ. 7- τὰ δίκτυα ἐτέθη παρὰ τὸ πλοῖον. 
8- χεῖρας μήδενι ἐπιτίθει. 9- ἐθεωροῦν ποῦ τέθειται. 10- καὶ τὸν 
Πετρὸν ἔθεντο εἰς φυλακήν. 


ب - ترجم إلى اليونانية مع استخدام τίθημι‏ (أو ἐπιτίθημι‏ ) للكلمات التى QU‏ بمعنى 
(يصع - یوسس) : 

Y‏ - حب أن نضم قانون احبة فى قلویتا کل بوم. Y‏ - ضع البهجة هناك بالمثل. Y‏ - أين 
وضعته؟ ٤‏ - سنضعهم هناك أيضا. ο‏ - أسسوا حیاتکم على الایمان. ٦‏ - ضعوا حیاتکم Je‏ 
ο,‏ 


4 - m aktabP e 


δίδωμι القهل‎ ) 4۵0 ( a 


الاجزاء الرئيسية t‏ 
ماضی ه. للمجهول مضارع م.للمتوسط مضارع نام γιεν‏ مستقبل مضار £ 

δίδωμι δώσω ἔδωκα δέδωκα δέδωμαι ἐδόθην 
Laag 96 هو‎ τίθημι هو 60 وأصل كلمة‎ δίδωμι ذكرنا فى الدرس السابق أن أصل‎ 

متطابقان فى النهايات فى حالتى المضارع والماضى فيما عدا : 
١‏ - أن ευ‏ تتحول إلى ΟὉ‏ , 
Y‏ - أن حرف ال له سائد فى نهايات الصيغة المصدرية. οἷ‏ حرف ال 0 فى أصل الكلمة 

يسود على حرف 8 فى النهایات؛ ولکن الیو تا التحتية تبقی كما هی. 


δίδωµι تصريف الفعل‎ 
المضارع - المبئى للمعلوم‎ 
إسم الفاعل صيغة الأمر الصدرية الاخبارية‎ 
δίδωμι διδῶ διδούς (διδόντος - διδοῦσα 
δίδως διδῶς (διδοῖς) δίδου (δυδούσης) - διδόν (διδόντος) 
δίδωσι (vj διδῷ (διδοῖ! διδότω διδόναι المصدر‎ 
δίδομεν διδώμεν 
δίδοτε διδώτε δίδοτε 
διδόασι(ν) διδῶσι(ν) διδότωσαν 
ATL المضارع - المبئى للمتوسط‎ 
الإخبارية‎ ¿Lal إسم المفعول صيغة الأمر‎ 
δίδοµαι διδώμαι διδόµενος -η -ον 
δίδοσαι διδῶ δίδοσο δίδοσθαι المصدر:‎ 
δίδοται διδῶται διδόσθω 
διδόμεθα διδώμεθα 
^^, δίδοσθε διδῶσθε δίδοσθε 
“οδίδονται διδῶνται διδόσθωσαν 


¿ 
"OE 


الصيغة الإخبارية 
ἔδωκα‏ 
ἔδωκας‏ 

έδωκε(ν) 
ἐδώκαμεν (ἔδομεν) 
ἐδώκατε (ἔδοτε) 
ἔδωκαν (ἔδοσαν) 


المصدرية 


δῶ 
OGG (δοῖς) 

δῷ (δοΙ--δῶτ) 
δῶμεν 

δώτε 

δῶσι(ν) 


P ΣΙ a‏ المستمر 
ἔδιδουν KA‏ 
ἐδίδους δός |‏ 
ἐδίδου δότω‏ 
ἐδίδομεν‏ 
ἐδίδοτε δότε‏ 
ἐδίδοσαν (ἐδίδουν) δότωσαν‏ 


δούς (δόντος) δοῦσα -(δούσης) - δόν (δόντος) إسم الفاعل:‎ 


δοῦναι : المصدر‎ 
الماضى - البنی للمنوسط‎ 
المصدرية الصيغة الإخبارية‎ "WP المسعمر‎ P الأمر‎ AA uo Ὁ μιὰ! e! 
“ἀδόμην “δῶμα.  — ELOY  δόμενος -N -ον 
έδου δῶ(δῶσαι) ۰ ۵ 600 6000066 المصدر:‎ 
ἔδοτο(έδετο) δῶται ἐδίδοτο δόσθω m 
ἐδόμεθα δῶμεθα ἐδιδόμεθα 
έδοσθε δῶσθε ἐδίδοσθε δόσθε 
ἔδοντο δῶνται ἐδίδοντο δόσθωσαν 
الماضى - ال مبنى للمجهول‎ 
الصدر إسم المفعول صيغة الأمر الصيغة الاخبارية‎ 
60089۲ - δοθείς - δοθεῖσα - δόθεν 
ἐδόθης δόθητι δοθῆναι 
ἐδόθη δοθήτω 
ἐδόθημεν 
ἐδόθητε δόθητε 
ἐδόθησαν δοθέντωσαν 
δώσω المستقبل - المبى للمعلوم:‎ 
δοθήσομαι المستقبل - البتی للمجهول:‎ 
δέδωκα المضارع التام المبنى للمعلوم:‎ 
δέδομαι المضارع التام 21 للمجهول والمتوسط:‎ 


Y Y 


أضلل, أخدع παραδίδωμι‏ أعطى δίδωμι‏ 
اعید, أتراجع ἀποδίδωμι‏ 


التمرين الخامس وا لا ریعون 


: ترجم إلي العربية‎ - | 
l- Δίδωμι δὲ ὑμῖν ἐξουσίαν ἐκβάλειν πνεύματα ἀκάθαρτα. 2- τίς 
ἐστιν ὁ δοὺς σοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 3- θέλω ἵνα δῷς μοι τὴν 
κεφάλην Ἰωάνου. 4- καὶ διὰ τὶ οὐκ ἔδωκας μου τὸ ἀργύριον τοῖς 
πτώχοις:; 5- ἀπόδος μοι εἶ τι ὀφείλεις. 6- έδοθη μοι πᾶσα ἐξουσία 
ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς. 7- ὁ πατὴρ ἀγαπᾷ τὸν υἱὸν, καὶ πάντα 
δέδωκεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ. 8- μακάριον ἔστιν μᾶλλον δοῦναι ἡ 
λαμβάνειν. 9- τίς T] σοφία ἡ δοθεῖσα τούτῳ; 10- οἴδατε γὰρ δόματα 
ἀγαθὰ διδόναι. τοῖς τέκνοις ὑμῶν. 11- δεδώκεισαν δε οἱ ἀρχιερεῖς 
ἐντολὰς. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

١‏ - إعط Laslo‏ کل ما عندك. Y‏ - إعط الفقير اليوم. ۳ - نشاء أن نعطيها لرئيس الكهنة. 
£ - أعطيت لى بواسطة m‏ ۵ - لا تعطوا الأشاء الجيدة إلى الناس الأشرار. ٦‏ - لكنك أعطيتنى 
ماء. ۷ - الذى يعطى خبزا للمسكين سيأخذ مكافأة. ۸ - المغفرة أعطيت لنا. 


ἵστημι ΜΙ e 


"Αλ ni حاصمتان 2 إستخخدام‎ n US و مر‎ Ἱστημι الفعل‎ 


١‏ - فى يعض آزمنته يعتبر فعلا متعدیاً وفى البعض الآخر يعتبر غير deze‏ (لازم). 
Y‏ - زمن المضارع التام هو مضارع فى المعنى أما الماضى αὐ MI‏ معنى الماضى المستمر. 


الأجزاء الرئيسية للأزمنة المتعدية : 


الضارع المبنى للمعلوم ἵστημι‏ بمعنى: } آقف» أوقف, UK az‏ ( 

المستقبل البتی للمعلوم στήσω‏ 

الماضى الأول المبنى للمعلوم ἔστησα‏ بمعنى : (جعلته Wy ες αλ)‏ وضعت» (oy‏ 
الماضى المتصل ἵστην‏ 


الأجزاء الرئيسية للأزمنة اللازمة : 


الماضى الثانى المبتى للمعلوم ἔστην‏ بمعنى: (وقفت) 

المضار ع التام المبنى للمعلوم ἕστηκα‏ بمعنى: (أقف) 

الماضى الا εἱστήκειν‏ وله معنى الماضى المستمر: (كنت أقف) 
الضارع المبنى للمتوسط واجهول ἵσταμαι.‏ 

الماضى التصل المينى للمتوسط ἱστάμην J els‏ 

المستقبل المينى للمتوسط στήσομαι‏ 

الستقبل البتی للمجهول σταθήσομαι.‏ 

الاضی البسيط البنی للمجهول ἐστάθην‏ 


- یمکن وضع الازمنة التعدية واللازمة فى خطين للتوضیح کالاتی : 


ماضی م. للمجهول ماضی أت مضارع تام ماضی این ماضی اول مستقبل مضارع 


ἵστημι στήσω ἔστησα 


1 ξ 


ὁ 
Le 
a 


ἔστην ἕστηκα εἱστήκειν ἑστάθην 


- بالمقارنة مع τίθημι‏ فى حالتى المضارع والاضی الثانى (مع الأحذ فى الإعتبار أن 
اصل ا۲101 هو θε‏ واصل ἵστημι‏ هو (στα‏ جد أن النهايات متطابقة فيما عدا أن: 


. "ας -ασα -αν نهاية إسم الفاعل المبنى للمعلوم هى‎ - ١ 


(ἐλύθην » -εβην (یعرب مثل‎ ἔστην يوجد ماضى ثانى إخبارى مبنى للمعلوم‎ - Y 


الإخبارية 
B dali‏ 
ἱστημι.‏ 
ἵστης‏ 
ἵστησι(ν)‏ 
ἵσταμεν‏ 
ἵστατε‏ 
ἱστᾶσι(ν)‏ 


στήσω 


الإخبارية 
— 
ἵσταμαι.‏ 
ἵστασαι‏ 
ἵσταται‏ 
ἱστάμεθα‏ 
t‏ 

LOvxoOOeC 
ἵστανται 


. στῆναι الماضى الثانى هو‎ Jian -Y 


تصريف الفعل ἵστημι‏ 

Apaadi المضارع المبثى‎ - ١ 
صيغة إسم الفاعل صيغة الأمر المصدرية‎ 
qm اک(‎ EE t f f — t a HE ?, t ۳ 
ἱστῶ ἱστάς (ἵσταντος) - ἱστᾶσα (ἱστάσης) - ἱστάν 
ἱστῆς ἵστη 
ἱστῆ ἱστάτω ἱστάναι الصدر‎ 
ἱστῶμεν 
ἱστῆτε ἵστατε 


ἱστῶσι(ν) ἱστάτωσαν 


Y‏ - المستقيل المبئى للمعلوم 
στήσεις στήσει στήσομεν στήσετε στήῄσουσι(ν)‏ 


۳ - المضارع المبنى للمتوسط والمجهول 


إسم المفعول صيغة الأمر المصدرية 
میس TENT. E — E‏ 
ἱστῶμαι ἱστάμενος -η -ον‏ 
ἱστῆ ἵστασο(ἵστω)‏ 

ἱστῆται ἱστάσθω 

ἱστώμεθα ἵστασθαι المصدر:‎ 
ἱστῆσθε ἵστασθε 

ἱστῶνται ἱστάσθωσαν 


n Z 
الاضی الأول والثانى - البنی للمعلوم‎ - 1 
ا‎ 


ὦ الان ماضی متصل الاضی الأو‎ "2 E 
الصدرية |خبارية‎  . ب صيغة الأ الصدرية الإخبارية الاخبارية‎ 
WW à (om T = — > 
ἔστησας στήσης ἵστης ἔστης στῆς στῆθι 
ἔστησε(ν) στήση ἵστη έστη στῆ στήτω 
ἐστήσαμεν στήσωμεν ἵσταμεν Έστημεν στῶμεν 
ἐστήσατε στήσητε ἵστατε ἔστητε στῆτε στῆτε 
ἔστησαν στήσωσι(ν) ἵστασαν ἔστησαν στῶσι(ν) στήτωσαν 


مصدر الماضى الثابئ: στῆναι‏ 
إسم الفاعل (ماضی ای : στάς (στάντος) - στᾶσα (στάσης) - στάν‏ 
ὁ‏ - الماضى البنی للمتوسط والمجهول 

ماضى متصل م. للمتوسط واجهول ماضى بسيط مبنی للمجهول 


wv z: مفرد‎ | 
f ΓΙ t l| t F 
ἐστάθην έσταθημεν ἱστάμην ἱστάμεθα 
3 و‎ j / tf t/ 
ἐστάθης εστάθητε ἱστασο ιστασθε 
ἐστάθη ἐστάθησαν ἵστατο ἵσταντο 
الضارع التام والاضی الانم‎ - 5 
eu المضارع‎ del "2 
ey ΑΕ, E cux ED 
ἕστηκα εἱστήκειν 
ἕστηκας εἱστήκεις 
ἑστηκε(ν) εἰστήκει 
ἑστήκαμεν (ἕσταμεν) εἱστήκειμεν 
ἑστήκατε (ἔστατε) εἱστήκειτε 
ἑστήκασιν (ἑστᾶσιν) εἱστήκεισαν 


- مصدر المضارع التام : ἑστάναι‏ ول يذكر المصدر القیاسی ἑστηκέναι‏ فى Agali‏ 
الجديد الا فى gh‏ ۸ : ۱۱) م US.‏ مع الحرف €Ë‏ . 
- إسم الفاعل للمضارع التام: ἑστηκώς (ἑστήκοτος) - ἑστηκυῖα (- ας) - ἑστηκός‏ 


۲ ۷ 


- وله صورة مختصرة هى: ἑστώς (ἑστώτος) ἑστῶσα -(- σης) - ἑστώς (ξστός)‏ 
- یلاحظ أن المضارع التام المبنى للمتوسط والمجهول 600101 غير مستخدم فى كتابات 


. العهد الجديد‎ 
مفردات‎ 
ἵστημι cal » c "T ET. 
ἀνίστημι Asl ΜΕ PI 


ἐφίστημι ب‎ 23ἱ Jal «LAS e أصادفء‎ ει ἀδὶ 
καθίστημι اصاحب؛ أرافق‎ M viel ΜΕ 
παρ ίστημι 5 (p 3 qp si يې‎ TU t -- 


التمرين السادس والأربعون 


أ p‏ جم إلى العر Ss‏ 

l- Ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς €otn ἐν μέσῳ αὐτῶν. 

2- ἔβλεψαν σὺν αὐτοῖς ἑστῶτα τὸν ἄνθρωπον τὸν τεθεραπεύμενον. 

3- ἄνθρωπε, τὶς µε κατέστησεν κριτὴν ἐφ᾽ ὑμᾶς. 4- ὁ Φαρισαῖος 

σταθεὶς ταῦτα πρὸς ἑαυτὸν προσηύχετο. 5- ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐστάθη 

ἔμπροσθεν τοῦ ἡγεμόνος. 6- καὶ ἀναστήσω αὐτὸν ἐν τῇ ἐσχάτῃ 

ἡμέρᾳ. 7- ἐν μιᾷ τῶν ἡμέρων ἐπέστησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ εἶπαν. 

8- ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐπιλαμβώμενος παιδίον ἔστησεν αὐτο παρ᾽ ἑαυτῷ. 

9- ἀγαγόντες δὲ αὐτοὺς ἔστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. 10- οἷς καὶ 
παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα μετὰ τὸ παθεῖν αὐτόν. 


ب - ترجم إلى اليونانية : 

١‏ - سأجعلك تقف فى الظلام. ۲ - لذلك بولس ينبغى أن يقف أمام اجلس. Y‏ - لكن 
بطرس وقف ووعظ الشعب بالكلمة. £ - من أقامك حاكما لهذا الشعب. ه - عندئذ قمنا 
ورحلنا من الدينة. ٦‏ - کل من ο)‏ شخص) يؤمن بى سوف أقيمه فى اليوم الأخير. ۷ - لحن 
αι‏ كانت و اقفة (مستمر) خارجا. 


zs 


ce‏ أفعال أخرى تنتهى بر 


iu (أغفر‎ 5 ἵημι ¿(ë ار‎ συνίημι الفعلان‎ - ١ 
ارسل» أطلق » يظهر في ال العهد الجديد فى صورة أفعال مركبة أشهرها:‎ P بمعتی‎ ἵημι الفعل‎ 
آسمح‎ c اصرف» آغفر‎ eS pl بمعنى‎ : ἀφίημι الفعل‎ - [ 
ed أو فد‎ m بمعتی أرسل‎ : "συνίημι ب - الفعل‎ 
. Ñe) وأصل الضارع هو‎ (E) هو‎ ἵπμι الأصل الفعلى للفعل‎ 
«τίθημι تشابه‎ ἀφίημι مع وجود بعض الإستشناءات فان أشكال تصاريف‎ 


: الأجزاء الرئيسية للفعلان هی‎ 
ἀφίημι - ἀφήσω - ἀφῆκα - ἀφίεμαι - ἀφέθην. 
συνίημι. - συνήσω - συνῆκα - συνίεμαι - συνέθην. 


تصريف الفعلان فى المضارع - المبنى للمعلوم 


ἀφίημι συνίμι ex ἀφίεμεν συνίεμεν‏ مفرد متكلم 
bu ἀφίης συνίης ἀφίετε συνίετε‏ . 
f ld‏ 2 و و 3 5 
Wr αφιησι συνιησι ἀφίασι συνίασι‏ 
الصدر ἀφίεναι συνίεναι‏ 


"να "E μα iid pet 


— — —Á— πας — 


الأصل nm"‏ له هو δεικ-‏ واا المضارع هو «δείκνυ-‏ 


: الأجزاء الرئيسية‎ 
δείκνυμι - δείξω - ἔδειξα - δέδειχα - δέδειγµαι - ἐδείχθην 


بعض الأزمنة الموجودة فى العهد الجديد t‏ 
المضارع ο)‏ للمعلوم: δείκνυμι‏ (متكلم مفرد) 
δείκνυσι(ν)‏ (غائب مفرد) 
مضار ع مبنى للمتوسط والجهول: δείκνυμαι‏ (متكلم مفرد) 
δείκνυται‏ (غائب مفرد) 


δεικνύμεθα‏ (متكلم جمع) 


δείκνυνται‏ (غائب جمع) 


ماضی مستمر - مین للمته سط واحهول: ἐδείκνυτο‏ (غائب مفرد) 
ἐδείκνυντο‏ (غائب جمع) 

المصدر : مضار ع مبنى للمعلوم: δεικνύναι‏ 

مضارع - مبنى للمتوسط وامجهول: δείκνυσθαι‏ 


δεικνύς - Όσα - ὑν(-ύντος) إسم الفاعل المضارع:‎ 
δεικνύμενος -η -0V : إسم المفعول‎ 


الامر - الب : δείκνυτε‏ (مخاطب جمع) 
الأمر الب حو سط و el‏ ل: δείκνυσθε‏ (مخاطب (e‏ 


۲- الفعل φημί‏ (أقول) 


الأشكال الآنية وجدت فقط فى العهد الجديد : 
الضار ع: φημί‏ أقول (متكلم مفرد) 
φησί(ν)‏ يقول (غائب مفرد) 
φασί(ν)‏ قالوا (غائب جمع) 


الماضى المستمر: ἔφη‏ كان يقول (غائب مفرد) 
مشردات 
أقول φημί‏ أغفر» أترك أسمح ἀφίημι‏ 
احطم» آهلك أتلف ἀπόλλυμι‏ أفهم؛ أرسل معاء أوفد συνίημι‏ 1 
ο‏ أعرضء ὃς LKVULLL dal‏ ,»^ 
7 
Ax‏ 


=a u= pp یب‎ ÉL ML LEN Egg MES u x=. w G G ub LIB DII" BD Q sa Q s IDEA G G G NIIT ION 


9825115 التمرين السابع‎ ὃς, 


% 
8 
: أ- ترجم إلى العربية‎ 7 
l- Τότε ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος. 2- ὁ δε Ἰησοῦς πάλιν κράξας 
ἀφῆκεν τὸ πνεῦμα. 3- φημὶ ool ᾿Αφέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὐτῆς αἱ 
Ë ` 7t. J er % t و‎ 3 # 1 A 
πολλαι. 4- τις οὗτος εστιν ὃς καὶ ἁμαρτίας ἀφίησιν; 5- ἰδοὺ 
ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶκος ὑμῶν. 6- οὐκ ἀφήσουσιν λίθον ἐπὶ λίθον ἐν 
ool. 7- οὗτος ἔστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ συνιείς. 8- ἀκούσατε 
f 4 P ع‎ % M / m J ; 
μου πάντες καὶ σύνετε. 9- ὁ ôe έφη Kopie, σῶσον, ἀπολλύμεθα. 
10- un δύναται προφήτης ἀπόλεσθαι ἔξω Ἰερουσαλήμ; 11- ἀπολῶ 
την σοφίαν τῶν σοφῶν. 12- TL οὖν φημί; 13- πῶς οὖν σταθήσεται Ἡ 
βασιλεία αὐτοῦ; 14- δίδοτε καὶ. δοθήσεται. ὑμῖν. 


-maktab e? 


πετε»ν-»- 


أ - الاعداد الأصلية t cardinals‏ 
الأعداد من ۱ - $ معربة مثل صفات امجموعة الثالثة . 
لاعداد من ه - ۱۰۰ مينية μὲ)‏ قابلة للاعراب) . 
الأعداد من ۲۰۰ فما فوق تُعرب مثل صفات المجموعة الأولى . 
تتميز الأعداد من ۳۰ - ۹۰ بالنهاية κοντα‏ 
ومن ۲۰۰ - ٩۰۰‏ بالنهاية -κόσιοι‏ 
ul‏ خصو ص الالاف فتتکون : 
- اما باضافة الاعداد الظر فية إلى الصفة -ᾱ)‏ ا (χίλιοι‏ مثل δισχίλιοι‏ بمعنی ألفان. 
- أو پاستخدام العدد الأصلى مع إسم من النو ع الثالث مثل: 10 (χυλιάς -ἄδος‏ 
- آما العدد ۱۰۰۰۰ فقد يكون صفة مثل (μύριοι -αι -x)‏ أو إسما مثل: 
(μυριάς -άδος ἡ)‏ 
ب - الأعداد الترثيبية t Ordinals‏ 
بصفة دائمة تصرف مثل صفات المجموعة الأولى مثل: 


(πρῶτος -η -ον) 
: Numeral Adverbs ج- الأعداد الظرفية‎ 
. 4616 تتميز النهاية ب‎ τρίς من بعد العدد الظرفی (تلاث مرات‎ 


الجدول التال یشمل الأعداد الو جودة بالعهد الجديد: ویلاحظ أنه إذا تذکرت الاعداد من 
۱ - ۰ لع εἾ»ι cY’‏ ۰۰ ۱۰ ۰ حسب القواعد المعطاة سابقا فإنه من الممكن إستنتا ج 


(el‏ عدد. 


الرمز الرقم 
١ α΄‏ 
Y β΄‏ 
Y Y‏ 
έ δ΄‏ 
o 3‏ 
C‏ 1 
4 ۷ 
n‏ ۸ 
q θ΄‏ 
T L'‏ 
ια‏ ۰ ۱۱ 
ιβ‏ ۱۲ 
ιδ‏ ۱۶ 
e LE‏ 
M LC.‏ 
LM‏ ۱۸ 

۲۰ K 
γι λ΄ 
í W 
Ó. ν΄ 
vo ἕ 
7 o 
۸۰ τ 
09 
٠٠١ p 
Y. σ 
Ye τ 
£o υ 
TEL 


الأعداد الأصلة 
εἷς µία ἐν‏ 
δύο‏ 

τρεῖς -τρία 
τέσσαρες -α 
πέντε 

zr 

επτά 

ὀκτώ 

ἐννέα 

δέκα 

ἔνδεικα 
διόδεκα(δεκαδύο) 
δεκατέσσαρες 


δεκαπέντε 


δέκα €t 

δέκα ὀκτώ 
εἴκοσι(ν) 
τριάκοντα 
τεσσεράκοντα 
πεντήκοντα 
εξήκοντα 
εβδομήκοντα 
ὀγδοήκοντα 
ἐνενήκοντα 
έκατον 
διακόσιοι-αι-α 
τριακόσιοι-αι-α 
τετρακόσιοι-αι-α 
πεντακόσιοι-αι-α 


الأعداد الترتيبية 

πρῶτος -N -ν (Jh 
δεύτερος -α -OV رثانى)‎ 
τρίτος -η -ον )لك(‎ 
τέταρτος -N -OV (رابع)‎ 
πέμπτος -η -OV )ا(‎ 
έκτος -η -OV 
έβδομος -η -ον 
Όγδοος -η -ov 
ἕνατος -η -ον 
δέκατος -η -ον 
ἐνδέκατος -η -ον 
δωδέκατος -η -ον 
τέσσαρες καὶ 
δέκατος -η -OV 
πέντε καὶ 

δέκατος -η -ον 


πεντηκοστὸς -N -ÖV 


"TE “¿e 
الأعداد الظر فية‎ 


T 9 

رة و احده) χπαξ‏ 
ο‏ (مرتان) δίς‏ 
(تلاث مرات) ip LC‏ 


τετράκις (p (أربع‎ 
πει τάκις (عس مرات)‎ 


ἑπτάκις  )تارم‎ a>) 


۲۱۳ 


1. X ἐἑξακόσιοιαι-α 
٠٠٠١ α χίλιοιαι-α 
Yes B δισχίλιοι-αι-α 
Yee! yy τρισχίλιοι-αι-α 
£o ,Û τετρακισχίλιοι-αι-α 
oss, € πεντακισχίλιοι 
/ / 
or χιλιάδες πέντε 
۷۰۰۰ É Επτακισχίλιοι 
f 4 
or χιλιάδες ENTO 
ess μύριοι 
or δέκα χιλιάδες 
۱۲۰۰۰ VB. δώδεκα χιλιάδες 
3 / 
Yee. K — εἰκοσιχιλιάδες 


or δίς μυριάδες 
. M μυριάδες πέντε 


تعرب الأعداد من واحد إلى dani‏ هكذا : 


oi‏ و احل 
مؤنث dh Δρ‏ م1 کر 
εἷς µία εν δύο‏ فا 
ἕνα μίαν ἕν δύο‏ مفع 
μιᾶς ἑνός δυοῖν‏ 6/06 مضا 
el μιᾷ &l δυοῖν - δυσί(ν)‏ قا 
ار بعة ثلاثة 
محايد مذ کر ومؤنث ale‏ مذ کر ومؤنث 
τρεῖς τρία τέσσαρες τέσσαρα‏ فا 
τρεῖς τρία τέσσαρας τέσσαρα‏ مفم 
τριῶν τριῶν τεσσάρων τεσσάρων‏ مضا 
Š τρισήν) τρισί(ν) τεσσαρσι(ν) τέσσαρσι(ν)‏ 


» التمرين الثامن والاریعون 


: ترجم إلي العربية‎ - | o, 
i- Καὶ ἤκουσα τὸν ἀριθμὸν τῶν ἐσφραγισμένων ἐκατὸν 
τεσσαράκοντα τέσσαρες χιλιάδες. 2- ἔσονται γάρ ἀπὸ τοῦ νῦν πέντε 
ἐν οἴκῳ ἐνὶ διαμεμερισμένοι, τρεῖς ἐπὶ δυσὶ καὶ δύο ἐπὶ τρισίν. 
3- oU λέγω σοι ἕως ἑπτάκις , ἀλλ᾽ ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. 4- η 
οὐαὶ ἡ μία ἀπῆλθεν. 5- ἐπερωτήσω ὑμᾶς κάγω ἕνα λόγον. 6- καὶ 
προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἤρξατο αὐτοὺς ἀποστέλειν δύο δύο. 
7- ἰδοὺ τὰ ἡμίση τῶν ὑπαρχόντων μοι, Κύριε, δίδωμι τοῖς πτωχοῖς. 
8- καὶ μετὰ τὰς τρεῖς ἡμέρας καὶ ἥμισυ πνεῦμα ζωῆς εκ τοῦ θεοῦ 
εἰσῆλθεν εἰς αὐτούς. 


۲ ۱ ۵ 


اختبار رقم ۱ للمراجعه 
الأفعال التى تنتهی μι‏ 
الوقت المسموح به : ٤٥١‏ دقيقة, لكل من اختبار أ »> ب . الدرجة الإجمالية لكل 
إختبار ۰ ۵ درجة e‏ ودرجة كل سؤال موجودة بين قوسين بعده . 
)1( 
۱ - أذكر الأجزاء الرئيسية للأفعال : 
τίθημι - ἐφίστημι - ἀποδίδωμι. - ἀφίημι .‏ 
A)‏ درجات) 
Y‏ = ما هى خواص الفعل ἵστημι‏ فى استخدام الأزمنة € )£ درجات) 
۳ - أذكر بدون تكرار الأصل إسم الفاعل - المضارع التام المبنى للمعلوم للفعل ἵστημι‏ . 
(درجتات) 
£ - أذ 5 الأزمنة التالية للفع :τίθημι.‏ 
الماضى الثانى - الصيغة المصدرية - المبنى للمعلوم» الماضى الثانى الاخباری - البنی 


للمتوسط, المضارع الإخبارى - البنی للمتوسط . Y)‏ درجات) 
ο‏ - أذكر الأزمنة التالية للفعل _الال600 : 

مضارع إخبارى - مبنى للمجهول؛ أمر مضارع - مبنی للمعلوم. ο)‏ جتان) 
١‏ - أذكر المضارع المبنى للمعلوم - الصيغة المصدرية للفعل Ἵστημι‏ (درجة واحدة) 


: إعرب الكلمات الاتية‎ - Y 

τίθετε (2) , ἐτίθετε , τιθῆτε , θέτε , τιθέτω , τίθεσθαι 

τεθήση , θήσεσθε , δώσεις , δίδως , διδῶς , δίδωσιν (2) , 

διδόασιν , διδομένη , δοθήσεται , ἱστᾶσιν , ἔστησαν (2) , 

στάσης , othon (2) , ἐπέστησεν , ἀφήσω , φῆσιν , ἀπόλουμεν , 
ἀπωλου , ἀπολλύμενος . 


Ye)‏ درجه) 


'Q7 


ΟΙ 


۲۱۹ 
2 


T k 
bd κα. 
: أذكر الأجزاء الرئيسية للأفعال‎ 2 
ἐπιτίθημι , ἵστημι , ἀφίημι , ἀπόλλυμι . 


A)‏ درجات) 

: τίθημι أذكر الأزمنة الآنية للفعل‎ v 
مضارع مبنى للمعلوم = صيغة مصدرية؛ أمر ماضى ثانى - مبنى للمعلوم. — (درجتان)‎ 

۳ - أذكر الأزمنة التالية للفعل δίδωμι‏ : 


مضارع مبنى للمعلوم - صيغة مصدرية؛ ماضى ثانى إخباری - مبنى للمتوسط. (درجتان) 


٤‏ - أذكر الماضى الثانى الاعباری - المبنى للمعلوم للفعل Ἱστημι‏ (درجة واحدة) 
ο‏ - أذكر المضارع الاخباری المبنى للمعلوم للفعل δείκνυμι.‏ (درجة واحدة) 
+ - أذكر بدون تكرار الأصل : إسم الفاعل المضاوع التام - البتی للمعلوم (الصورة المختصرة) 

للفعل ἵστημι‏ . (درجتان) 


: إعرب الکلمات الاتية‎ - ۷ 
τιθέντα , τιθέναι , θέντι , τεθέντι , θώσιν , τίθεται , 
τέθειται , ἔθου , τιθεμένων , ἐδόθης , δέδοται , ἐδίδοντο , δώση, 
δός , δοῦναι , δόν , ἵσταναι , ἵστασθαι , στάσων , στῆναι , 
ἵστασαι , ἵστανται , ἀφεθῇ , ἀφεθήσῃ , ἔφη , φημί. , φασίν , 
σταθήση , ἐφέστηκεν , ἀπολοῦνται. , ἀπώλετο . 
درجه)‎ Y Š) 


۲ ۷ 


الضارع 
ἀγγέλλω‏ 
ἄγω‏ 
αἱρέω‏ 
αἴρω‏ 
ἀκούω‏ 


ἁμαρτάνω 


ἀνοίγω 


3 F 
ἀποθνησκω 
ἀποκτείνω 


ἀπόλλυμι 


ἀποστέλλω 


ἀρέσκω 
ἁρπάζω 


-βαίνω 
βάλλω 
βούλομαι. 
γαμέω 


γίνομαι 
γινώσκω 
γράφω 
δέομαι 
δίδωμαι 


الأجزاء الرئيسية لاهم الأقعال 


الاضی المستقبل 
ἀγγελώ Ίγγειλα‏ 
ἄξω ἤγαγον‏ 
αἱρήσω εἶλον‏ 
ἀρῶ npa‏ 
ἀκούσω‏ 
ἀκούσομαι ἤκουσα‏ 
ἁμαρτήσω ۵‏ 
ἥμαρτον‏ 
ἀνοίξω ἀνέῳξα‏ 
ἠνέῳξα‏ 
ἤνοιξα‏ 
ἀποθανοῦμαιάπέθανον‏ 
ἀποκτενῶ ἀπέκτεινα‏ 
ἀπολῶ ἀπώλεσα‏ 
ἀπολοῦμαι ἀπωλόμην‏ 
ἀποστελῶ ἀπέστειλα‏ 
ἀρέσω ἤρεσα‏ 
ἁρπάσω praon‏ 
-βήσομαι  -έβην‏ 
βαλῶ ἔβαλον‏ 


βουλήσομαι ἠβουλόμην 


γενήσομαι 
γνώσομαι 
γράψω 


δώσω 


ἐγάμησα 


ἔγημα 


ἐγενόμην 


22 
εγνων 


έγραψα 


ἔδωκα 


ἔδομεν 


مضارع تام 
Πγγελκαι‏ 
ἦχα‏ 
ἤρηκα‏ 
ἤρκα‏ 


ἀκήκοα 
ἡμάρτηκα 


ἀνέωχα 
ἀποτέθνηκα 


τέθνηκα 
ἀπόλωλα 
ἀπέσταλκα 


ήρπακα 


βέβηκα 
βέβληκα 


γεγάµηκα 
γέγονα 
έγνωκα 


γέγραφα 


δέδωκα 


مضارع تام 
م. للمجهول 
ἢγγελμαι‏ 
ἦγμαι‏ 
Πρημαι‏ 
"pp‏ 


Πκουσμαι 
ἡμάρτηται 


ἀνέωγμαι. 


ἀπέσταλμαι. 
£r 
ήρπασμαι 


-βέβαμαι 
βέβλημαι 
βεβούλημαι 
γεγάμτμαι 


γεγένημαι 
έγνωσμαι 


γέγραμμαι 


δέδομαι 


c 
5 
ماضي‎ "ος, 
للمجهول‎ a 
ἠγγέλθην اعلن‎ 
ἤχθην د‎ ο) 
ἠρέθην Ad 
ἤρθην أر فع‎ 
e 
ἠκούσθην 
Ἡμαρτήθη Jsi 
ἀνεῴχθην eel 
ἠνεῴχθην 
ἠνοίχθην 
أموت‎ 
ἀπεκτάνθην Jal 
gn 


ἀπεστάλην ارسل‎ 


ار ضي 

ἡρπάσθην آ حطف‎ 
ἡρπάγην 

-ἐβάθην آتي‎ 

ἐβλήθην |) 


ἐβουλήθην عب‎ n 


ἐγενήθην «ο 
ἐγνώσθην اعرف‎ 
ἐγράφην اکتب‎ 
ἐδεήθην أطلب‎ 
ἐδόθην أعطى‎ 


δοκέω 
δύναμαι. ᾿ 
Edw 
ἐγείρω 
εἰμί 
ἐντέλλομαι 
ἔρχομαι 
ἐσθίω 
εὑρίσκω 
ἔχω 
θέλω'7 
nut 
ἵστημι 


καλέω 
κλαίω 
κόπτω 
κράζω 
κρίνω 
κρύπτω 
λαμβάνω 
λέγω 


λείπω 


μανθάνω 
(Š) 


μέλλω 


δόξω 
δυνήσομαι 


ἐάσω 
ἐγερῶ 


ἔσομαι 
1 sl 
εντελοῦμαι. 
ἐλεύσομαι 


φάγομαι. 
εὑρήσω 
έξω 
θελήσω 
-ἤσω 
στήσω 


καλέσω 
κλαύσω 
κόψω 
κράξω 
κρινῶ 
Kp 


λήμψομαι 


ἐρῶ 


λείψω 


μαθήσομαι 


μελλήσω 


έδοξα 


εἴασα 
ἤγειρα 
ἐγενόμην 


ἐνετειλάμην 


ἦλθον 
έφαγον 
εὗρον 
ἔσχον 
ἠθέλησα 
-ἧκα 
ἕστησα 
ἔστην 
ἐκάλεσα 
ἐκλαυσα 
Ekoa 
ἔκραξα 
έκρινα 
έκρυψα 
έλαβον 
εἶπον 


έλειψα 
ἔλιπον 
έμαθον 
ἐμέλλησα 


εἴακα 
ἐγρήορα 
γέγονα 


ἐλήλυθα 
ἐδήδοκα 
εὕρηκα 
έσχηκα 


-εἶκα 
ἕστακα 
έστηκα 
κέκληκα 


κέκοφα 
κέκραγα 
κέκρικα 
κέκρυφα 
εἴληφα 
εἴρηκα 


λέλοιπα 


μέμαθηκα 


δέδοκται 
εἴαμαι, 
ἐγήγερμαι 
ἐντέταλμαι 
ἐδήδεσμαι 
εὕρημαι 
ἔσχημαι 


-εἶμαι 


κέκλημαι. 
κέκομμαι 
κέκριμαι. 
κέκρυμμαι 
εἴλημμαι 


εἴρημαι 


λέλειμμαι 


έδοχθην 


ἠδυνήθην 
ἠδυνάσθην 


εἰάθην 
ἠγέρθην 


εὑρέθην 
ἐσχόμην 


-έθην 
ἐστάθην 


ἐκλήθην 
ἐκόπην 


ἐκρίθην 
ἐκρύβην 


وت 


ἐρρέθην 
ἐρρήθην 


ἐλείφθην 


أبدو 
mu‏ 


NE 
eJ 


)1( الاضی الستمر: ἐδυνάμην - ἠδυνάμην‏ 
(Y)‏ الاضی المستمر: 
(Y)‏ الماضى المستمر: 
)6( المأضي المستمر : 
(ο)‏ الاضی qucm‏ 


εἴων 
εἶχον 
ἤθελον 
ἤμελλον 


μένω 


μιμνήσκομαι 


ἔηραίνω 
οἶδα 
ὄμνυμι 
ὁράω΄' 


πάσχω 
πείθω 
πίνω 

πίπτω 


πυνθάνομαι 
σβέννυμι 


σπείρω 
σωζω 
τελέω 
τίθημι 


τίκτω 
τρέπω 
τρέχω 
τυγχάνω 
φαίνω 


φέρω 
Φεύγω 


φθείρω 
χαίρω 


μενῶ 


μνησθήσομαι 


ξηρανῶ 
εἰδήσω 
ὀμοῦμαι 
ὄψομαι 


πείσομαι 


πείσω 
πίομαι 


πεσοῦμαι. 


σβέσω 
σπερώ 
σώσω 
τελέσω 


θήσω 


τέξομαι 
τρέψω 


δραμούμαι 


τεύξομαι. 


φανήσομαι 
φανοῦμαι. 


φανῶ 
1 
οἴσω 


ῥεύξομαι 
φθερῶ 


χαρήσομαι. 


έμεινα 
ἐμνησάμην 
ἐξήρανα 
ῆδειν 
ὤμοσα 
εἶδον 


ἔπαθον 
έπεισα 
έπιον 
ἔπεσον 
ἐπυθόμην 
ἔσβεσα 
ἔσπειρα 
ἔσωσα 
ἐτέλεσα 
ἔθηκα 
ἐθέμην 
ἔτεκον 
ἐτρειμά 
ἔδραμον 
ἔτυχον 
ἔφανα 


ἤνεγκον 
ἤνεγκα 
ἔφυγον 
ἔφθειρα 


μεμένηκα 


ὁμώμοκα 


ἑόρακα 
ἑώρακα 
Γ 
πέπονθα 
πέποικα 
πέπωκα 


πέπτωκα 


ἐσβήκα 


σέσωκα 


τετέλεκα 


τέθεικα 


τέτοκα 


τέτροφα 


δεδράμηκα 
τετύχηκα 


πέφαγκα 


ἐνήνοχα 


πέφευγα 
ἔφθαρκα 
γέγηθα 


2 


; ۳ ie A 
μέμνημαι ἐμνήσθην ji 
ἐξήραμμαι ἐξηράνθην rizh, 

K‏ أعرف 
أقسم ὁμώμοται ὠμόθην‏ 
أرى ἐόραμαι ὤφθην‏ 

آقاسي 
أقنع πέπεισμαι ἐπείσθην‏ 
آشرب  πέποται ἐπόθην‏ 
أسقط 

استعلم 

ἐσβεσθην + abl 

ἐσπαρµαι  ἐσπάρην ابذر‎ 

σέσωσμαι ἐσώθην اخلص‎ 

τετέλεσμαι ἐτελέσθην آنهی‎ 

τέθειμαι ἐτέθην آضم‎ 

ἐτέχθην Ali 

τέτραµµαι ἐτράπην 554 

ἐπιδεδράμημαι اجري‎ 

أصادف 

πέφασµαι ἐφάνην „bi 
ἐφάνθην 

ἐνήνεγμαι ἠνέχθην J| 

أهر ب 
تلف έφθαρμαι ἐφθάρην‏ 

ἐχάρην πὶ 


)1( الماضى المستمر: ἑώρων‏ 


YYY 


اعراب الأسماء 


النوع الأول 
مذ کو u.‏ 
zs‏ 
ú ἀρχή ἡμέρα δόξα προφήτης νεανίας Σατανᾶς‏ 
ἀρχή ἡμέρα δόξα προφῆτα νεανία Σατανᾶ‏ منا 
ἀρχήν ἡμέραν δόξαν προφήτην νεανίαν Σατανᾶν‏ مفع 
ἀρχῆς ἡμέρας δόξης προφήτου νεανίου Σατανᾶ‏ مضا 
u ἀρχῇ ἡμέρᾳ δόξῃ προφήτῃ νεανίᾳ Σατανᾷ‏ 
E s x ۱ ۱ ۱‏ 
ἡμέραι δόξαι προφῆται νεανίαι‏ 0070۲ فا.منا 
ἀρχᾶς ἡμέρας δόξας προφήτας νεανίας‏ مفع 
ἀρχῶν ἡμερῶν δοξῶν προφητῶν νεανιῶν‏ مضا 
u ἀρχαῖς ἡμέραις δόξαις προφήταις νεανίαις‏ 
النوع الثانى 


مايل Ju e‏ مفرد مد کر جع ما کر مفرد 
λόγος λόγοι έργον Έργα Ἰησοῦς‏ 
L. λόγε λόγοι έργον έργα Ἰησοῦ‏ 
λόγον λόγους ἔργον έργα Ἰησοῦν‏ مفع 
λόγου λόγων έργου ἔργων Ἰησοῦ‏ مضا 
λόγῳ λόγοις ἔργῳ ἔργοις Ἰησοῦ‏ 
ملحوظة: تعرب الأسماء المؤنئة من النوع الثانى إعراب الأسماء المذكرة ويميزها أداة التعريف. 
النوع الثالث 
مفرد 
ἀστηρ πατήρ σῶμα γένος ἰχθύς πόλις βασιλεὺς‏ فا 
ἀστέρα πατέρα σῶμα γένος ἰχθύν πόλιν βασιλέα‏ مفع 
ἀσρέρος πατρός σώματος γένους ἰχθύος πόλεως βασιλέως‏ مضا 
ἀστέρι µπατρίἰ σώματι γένει ἰχθύι πόλει βασιλεῖ‏ قا 


ἀσρέρες πατέρες σώματα γένη ἰχθύες πόλεις βασιλεῖς‏ فا 

ἀσρέρας πατέρας σώματα γένη ἰχθύας πόλεις βασιλεῖς‏ مفع 

% مضا‎ ἀστερῶν πατέρων σωμάτων γενῶν ἰχθύων πόλεων βασιλέων 
KA قا‎ ἀστέρσιν πατράσιν σώμασιν γένεσιν ἰχθύσιν πόλεσιν βασιλεῦσιν 


Ë . Ç _‏ 
ou Set 8‏ القابل الجمع الذي ينتهي باصل ساكن : 


KYX t Gv - τιν αντ + σιν — ασιν ks 

و 
πο + ow — ψιν εντ + σιν -» εἰσιν Ὃς,‏ 
τὸον + ow — σιν ovt + σιν -» οὐυσιν‏ 


الصمات, أداة التعريف, الضمائر 


WE wi AC τα صفاث‎ 


أداة التعريف أصل ينتهي بحرف متحركك أوم اصل αρ)‏ بحرف ساكن — م 
» 
ὁ η τό‏ فا ἀγαθός , ή , Ov ἅγιος , 0 , ον‏ فا 
la ἀγαθέ , η, όν ἅγιε,α , ον‏ 
ἀγαθόν , ἣν, ὀν ἅγιον , QV , OV κ τόν τήν τό‏ مفع 
τοῦ τῆς τοῦ‏ مضا ἀγαθοῦ , fig , o ἁγίου , OG , OU‏ مضا 
tQ τῇ τῷ‏ قا ἀγαθῷ , 0 , Ó ἁγίῳ , ¢, Q‏ قا 
οἱ αἱ TÛ‏ فا ۵ ἀγαθοί , αἱ, @ ἅγιοι , αι,‏ فاءمنا 
τούς τάς τά‏ مفع δέ ἀγαθούς , ἄς , 0 ἁγίους , ας , α‏ 
τῶν τῶν τῶν‏ مضا ἀγαθῶν, Qv , QU ἁγίων , ων , ων‏ مضا 
ἀγαθοῖς , αἲς , οἷς ἁγίοις ,αις , oç W τοῖς ταῖς τοῖς‏ قا 
صفات المجموعة الأول 
εἷς μία ἐν‏ فا 
ἕνα μίαν ἕν‏ مفع 
ἑνός μιᾶς ενός‏ مضا 
ei μιᾷ EVL‏ قا 
οὐδ / εἰς οὖδε / µία οὐδ / ἐν‏ 
μηδ / εἰς μηδε / μία μηδ / ἐν‏ 
» 
πολύς TOAA πολύ μέγας μεγάλη μέγα‏ فا 
πολύν πολλήν πολύ μέγαν μεγάλην μέγα‏ 
πολλοῦ πολλῆς πολλοῦ μεγάλου μεγάλης μεγάλου‏ مضا 
πολλῷ πολλῇ πολλῷ μεγάλῳ μεγάλη μεγάλῳ‏ قا 


YYo 


πολλοί πολλαί πολλά‏ فا 
πολλούς πολλάς πολλά‏ مفع 
πολλῶν πολλῶν πολλῶν‏ مضا 

πολλοῖς πολλαῖς πολλοῖς‏ قا 


jc S λα‏ نث 
οἱ‏ 
πλείων‏ فا 
πλείονα‏ مفع 
πλειονος‏ مضا 
πλείονι‏ قا 
τ πλείονες‏ 
πλείονας‏ 
πλειόνων‏ 
πλείοσιν‏ 


. تلك ( 


ἐκεῖνος 
ἐκεῖνον 
ἐκείνου 
ἐκείνῳ 


ἐκεῖνοι 

ἐκείνους 
ἐκείνων 
ἐκείνοις 


μεγάλοι 

μεγάλους 
μεγάλων 
μεγάλοις 


μεγάλαι. μεγάλα 
μεγάλας μεγάλα 
μεγάλων μεγάλων 
μεγάλαις μεγάλοις 


صضات وضمائر الجموعه AX Οὐ!‏ 


πλείον τις τι ἀληθής 
ri J P. 
πλεῖον τινα τι ἀληθῃ 
πλείονος τινος τινος ἀληθοῦς 
πλείονι τινι τινι ἀληθεῖ 
πλείονα τινες τινα ἀληθεῖς 
πλείονα τινας τινα ἀληθεῖς 
πλειόνων τινων τινων ἀληθῶν 
πλείοσιν τισι τισι ἀληθέσιν 
δ Τρι أسماء‎ 

(هذا) y‏ ذلك 

1 οὗτος ۰ 

ην ο τοῦτον ταύτην 

ης ου τούτου ταύτης 

1 5 τούτῳ ταύτῃ 

αι α οὗτοι αὗται 

ας 0 τούτους ταύτας 

ων ων τούτων τούτων 

αις οις τούτοις ταύταις 


ΠΡ 
ἀληθές 
ἀληθές 
ἀληθοῦς 
ἀληθεῖ 


ἀληθῆ 
ἀληθῆ 
ἀληθῶν 
ἀληθέσιν 


τοῦτο 
τοῦτο 
τούτου 
τούτω 


ταῦτα 
ταῦτα 
τούτων 
τούτοις 


ETG a ER 


ὃ,‏ الضمائر الشخصية 


zi — KA 
۲ 5 ) / t m . f κ e^ % 
` ۲ د‎ | 1 
| مشرد مانا هم قارط مفرد‎ σύ جع‎ ὑμεῖς C's, 
مفع‎ (ε)µε ημας σέ ὑμᾶς 
مضا‎ (ἐμοῦ ημών σοῦ ὑμών 
ü (ë)uoL ἡμὶν σοί ὑμῖν 
الضمير العائد التبادل الضمير العائد الغائب‎ 
) احلهم...الاخر البعض. ..البعض الاخر تحايد منت( نقسها) مذ کر( نقسه‎ 
εαυτόν ην Ó 
ξαυτοῦ fic οὐ 
ἑαυτῷ ἢ ῷ 
ξαυτούς ἄς 0 ἀλλήλους 
ἑαυτῶν ῶν ῶν ἀλλήλων 
ἑαυτοῖς αἷς οἷς ἀλλήλοις 


(نفسى) ἐμαυτόν , ἣν‏ — ضمير العائد المتكلم 
(نقسك) σεαυτόν , NY‏ ج ضمیر العائد المنخاطب 
مقار نه الصفات والطروف 


: مبالغة افعل التفضیل القياسي‎ 
δίκαιος δικαιότερος δικαιότατος 
σοφός σοφώτερος σοφώτατος 
ὀικαίως δικαιότερον δικαιότατα 
مبالغة افعل التفضیل غير القياسي‎ 
ἀγαθός κρείσσων κράτιστος 
κρείττων 
βελτίων βέλτιστος 
κακός χείρων χείριστος 
μέγας μείζων μέγιστος 
πολύς πλείων πλεῖστος 
μικρός μικρότερος ἐλάχιστος 
εὖ βελτίον βέλτιστα 
ἄμεινον ἄριστα 
μάλα μάλλον μάλιστα 


YYV 


λύω 


المصدر 


ماضي متصل ١‏ مطارع مبني 


متوسط وجهول متوسط ومجهول 


ἐλυόμην 
3 f 

CÀUOU 

y f 
CÀUETO 
ἐλυόμεθα 
ἐλύεσθε 

ἢ f 
CAUOVTO 


λύομαι 
λύει-η 
λύεται 
λυόμεθα 
λύεσθε 
λύονται 


λύεσθαι 
إسم المفعول‎ 
λυόμενος 
λυομένη 
λυόμενον 


λύου 
λυέσθω 
λύεσθε 
λυέσθωσαν 


λύωνται 


λυοίµην 
λύοιο 
λύοιτο 
λυοίμεθα 
λύοισθε 
λύοιντο 


فى جميع الأزمنة : اصل الفعل نا 
گس دس n — À— M— ns‏ 


λύσω 

مبني للمتوسط مبني للمعلوم 
λύσω λύσομαι‏ 
λύσεις λύσει (-ῃ)‏ 
λύσει λύσεται‏ 
λύσομεν λυσόμεθα‏ 
λύσετε λύσεσθε‏ 
λύσουσι(ν) λύσονται‏ 
λύσειν λύσεσθαι‏ 
اسم الفعول إسم الفاعل 
λύσων λυσόμενος‏ 
λύσουσα λυσομένη‏ 
λῦσον λυσόμενον‏ 
λύσοιμι λυσοίμην‏ 
λύσοις λύσοιο‏ 
λύσοι λύσοιτο‏ 
λύσοιμεν λυσοίμεθα‏ 
λύσοιτε λύσοισθε‏ 
λύσοιεν λύσοιντο‏ 


تصریف الفعل λύω‏ 


610 λέλυκα 
214 مضار ع تام ماضي‎ ë! ماضي‎ 

م.للمعلوم م.للمعلوم م.للمتوسط م.للمعلوم 
ἔλυσα ἐλυσάμην λέλυκα ἐλελύκειν‏ 
-σας -σω -κας -κεις‏ 
-σε(ν) -σατο -κε(ν) -KEL‏ 
-σαμεν -σάμεθα -καμεν -κειμεν‏ 
-GATE -σασθε -KTE -KELTE‏ 
-σαν “σαντα -κασι(ν)-κεισαν‏ 
λῦσαν λύσασθαι -κέναι‏ 
إسم JED‏ (سم مفعول إسم فاعل 
λύσας -σάμενος -KUG‏ 
-σασα -σαμένη -κυῖα‏ 
λῦσαν -σάμενον -κός‏ 
λῦσον λῦσαι λέλυκε‏ 
-σάτω -σάσθω -κέτω‏ 
-σατε -αασθε „KETE‏ 


«σάτωσαν-σάσθωσαν -κέτωσαν 


λύσω λύσωμαι λελύκω 
-one -σῇ -KNE 
“ση -σηται «κἩ 
-σωμεν -σώμεθα -κωμεν 
2016 -σησθὲς -κητε 
σωσι(ν) -σώνται -κωσι(ν) 
λύσαιμι λυσαίµην λελύκοιμι 
λύσαις λύσαιο -κοις 
λύσαι λύσαιτο -KOL 
-σαιμεν -σαίμεθα -κοιμεν 
-σαιτε -σαισθε -κοιτε 
-σαιεν -σαιντο -KOLEV 
Ol -σειαν 


4 
AéAupac LO ἐλύθην ^, 
ماضي ماضي أتم م. مضارع تام‎ Ja ٠ 
متوسط وجهول متوسط ومج‎ Qufo Jste 
λέλυμαι ἐλελύμην ἐλύθην λυθήσομαι 
-υσαι -υσο -ang -θήσει(-η) 
-UTÆL -UTO -θη -θήσεται 
-ὖμεθα -ὖμεθα -θημεν -θησόμεθα 
-σθε -υσθε -θητε -θήσεσθε 
«ῦνται -uvto -θησαν -θήσονται 
-ὖσθαι -θῆναι -θήσεσθαι 
اسم الفعول إسم فاعل اسم مفعول‎ 
-υμένος -Üclc -θησόμενος 
-υμένη -θεῖσα -θησομένη 
-υμένον -θέν -θησόμενον 
λέλυσο λύθητι 
-ύσθω -θήτω 
-υσθε -ONTE 
-ύσθων -θήτωσαν 
λυθῶ 
-θῃς 
-θῇ 
-θῶμεν 
-Θῃτε 
-θώσι(ν) 
λυθείην λυθησοίμην 
-Being -θήσοιο 
۱ -θείη -θήσοιτο 
-θείημεν -θησοίμεθα 
-θείητε -θήσοισθε 
-θείησαν -θήσοιντο 


x ———— — κα 


— — — 


κάθημαι , κέμαι , δύναμαι = λέλυμαι jaa (1) 


۲۲ 8 


α — η αι -» η αυ — TU 
€ — η ει - η ευ — ηυ 
0 -»ω οι — (0 


Y‏ - مع الأفعال المركبة فان حروف الجر ( ما عدا περί‏ و (πρό‏ يسقط منها الحرف الأخير. 
Y‏ - تكوين الضار ع التام : 
أ - يحدث تضعيف للحرف الأول + € مثل λελυ‏ 
ب - بعض الحروف تتغير عند تضعيفها مثل : 
X , © , 8 ¬+ «eX , nep , >60‏ 
ج - اخروف 6 , , ۷,6 يضاف إلبها > فقط لكن الحرف م فيضاف قبله 60 
د - ارف التحرك الأول يطال . 


Bb - £‏ يحدث عند اضافة 6 إلى الحروف الساكنة وأيضاً عند إضافة 0 إليها ؟ 


K,Y,.xXtoEÉ K,Y,X + 6 — ۵ 

0 + 6 + , ث , 1 +o — y‏ ه , ث , 1۲ 

ð + 6 — 8‏ , ۵ , ۲ م جداى + ,۵ ,۲ 
حجدول عام ple)‏ 


€ η en o o 
€ ει η ει N OU O ου οι 
0 α α & & Q O 
O OU ὦ οι OL OU ω 


الفعل : قائمة الأزمنة الثانية (الماضى القوى ) 


7 اسم فاعل مصدر شرطية أمر إخباري 
ἔραλον βάλω‏ 4 
τ έβαλες βάλε βάλης‏ 
ἔβαλεν βαλέτω βάλη βαλεῖν βαλών‏ + 
ἐβάλομεν βάλωμεν‏ ”7 
i ἐβάλετε βάλετε βάλητε‏ 
ἔβαλον βαλέτωσαν βάλωσιν‏ عه 
ἐγενόμην γένωμαι‏ 
ἐγένου γενοῦ γένη‏ + 
i ἐγένετο γενέσθω γένηται γενέσθαι γενόμενος‏ 
ἐγενόμεθα γενιώμεθα‏ 1 
ἐγένεσθε γένεσθε γένησθε‏ 
ἐγένοντο γενέσθωσαν γένωνται‏ 
ἐγράφην γραφῶ‏ _ 
4y ἐγράφης σπάρηθι γραφῆς‏ 
ἐγράφη σπαρῃτω γραφῇ γραφῆναι γραφείς‏ 
i ἐγράφημεν γραφῶμεν‏ 
ἐγράφητε σπάρητε γραφητε‏ > 
ἐγράφησαν σπαρήτωσαν γραφῶσιν‏ 
γραφήσομαι‏ 4 
γραφήσῃ‏ 1 
γραφήσεται‏ + 
γραφησόμεθα‏ 
i γραφήσεσθε‏ 
γραφήσονται‏ - 
q Ὑέγραφα‏ 
6 له 
γέγραφεν‏ .3 
γεγράφαμεν γεγράφεναι γεγράφως‏ + 
γεγραφατε‏ 3 
γεγράφασιν‏ ,3 
«ο!‏ المبني للمعلوم للفعل ἔγνων -ως -W -ωμεν -WTE -ωσαν 'γενώσκω‏ 
الماضى المبني للمعلوم للفعل Ἔρην -ης -q -nuev -tne -ησαν 'Ῥαινω‏ 


YYA 


صيغة مصدرية صيغة مصدریه 
Φιλέω — — φιλῶ φιλέωμαι --» φυλῶμαι‏ 
φιλέης φιλῆς φιλέ-ῃ φιλη‏ 
φιλέῃ φιλῇ φιλέ-ηται φιλῆται‏ 
φιλέωμεν φιλῶμεν φιλέ-ωμεθα φιλώμεθα‏ 
Φιλέτηε φιλῆτε φιλέ-ησθε φιλῆστε‏ 
Φιλέωσι(ν) φιλῶσι(ν) Φιλέ-ωνται φιλῶνται‏ 
v‏ - الأفعال التى تنتهی ب Κω‏ 

α t ο ο Q OF QU — Q : قواعد الادغام‎ 

α + € or m — 0 

C + οι — u 

6 + ماعدااه)‎ L [صوت مزدو يحتوي على‎ >g 

المضارع المبني للمتوسط واجهول . مضارع مبتي للمعلوم 
Ἴ‏ - صيغة رجائية ١‏ - صيغة اخبارية ؟ - صيعة رجائية ۱ - حالة اخبارية 
τιµαάαω -» τιμῶ τιµάοιµι -» τιμῶμι τιμάομαι -» τιμῶμαι τιμαοίμην — τιμῶμην‏ 
τιμάεις τιμᾷς τιμάοις τιμῶς τιµάει (-ῃ) τιμᾷ τιμάοιο τιμῷο‏ 
τιμάει τιμᾷ τιμάοι τιμῷ τιμάεται. τιμᾶται τιμάοιτο τιμῶτο‏ 
τιμάομεν τιμῶμεν τιμάοιμεν τιμῶμεν τιμαόμεθα τιμώμεθα τιμαοίμεθα τιμῶμεθα‏ 
τιμάετε τιμᾶτε τιμάοιτε τιμῶτε τιμόεσθε τιμᾶσθε τιμάοισθε τιμῶσθε‏ 
τιμάουσι(ν) τιμῶσι(ν) τιμάοιεν τιμῶεν τιμάονται τιμῶνται τιμάοιντο τιμῶντο‏ 
ماضي متصل T‏ للمتوسط وامجهول ۲- المصدر ماضى مستمر مبنى للمعلوم ۲ .- المصدر 
ἐτιμώμην ο‏ و τιμάειν -» τιμᾶν ἐτίμαον — — ἐτίμων τιμάεσθαι --» τιμᾶσθαι ἐτιμαόμην‏ 
ἐτιμάου ἐτιμῶ , "à‏ ۳- إسم المفعول ἐτίμαες ἐτίμας‏ ۳- إسم الفاعل 
S‏ 


MS TA ο. 5 
"i قصسال المسد غمه‎ καὶ | 
S EO) --الأفعال التى تنتهی ب‎ ١ 

قو اعد الإدغام : εἰ (η)‏ > € + اع 

ο — QU‏ + اع 

تسقط — حرف طويل أو صوت مزدوج c T‏ 

مضار ع مبني للمتوسط واجهول مضار ع مبني للمعلوم 
الصيغة الرجائية الصيغة الإخبارية الصيغة الرجائية الصيغة الا خبارية 
φιλέω -» φιλώ φιλέοιμι — φιλοῖμι φιλέομαι -» φιλοῦμαι φιλεοίμην -» φιλοίμην‏ 
φιλέεις φιλεῖς φιλέοις φιλοῖς φιλέει(-η) Φιλεῖ(η) φιλέοιο φιλοῖο‏ 
ῥιλέει φιλεῖ φιλέοι ῥιλοῖ ῥιλέεται φιλεῖται Φιλέοιτο φιλοῖτο‏ 
Φιλέομεν φιλοῦμεν φιλέοιμεν φιλοῖμεν φιλεόμεθα ῥφιλούμεθα φιλεοίμεθα φιλοίμεθα‏ 
Φιλέετε Φιλεῖτε φιλέοιτε Φιλοῖτε Φιλέεσθε Φιλεῖσθε φιλέοισθε φιλοῖσθε‏ 
φιλέουσι(ν) φιλοῦσι(ν) Φιλέοιεν φιλοῖεν φιλέονται φιλοῦνται φιλέοιντο ῥιλοῖντο‏ 
ماضي متصل مبني للمتوسط واجهول الصدر ماضي مستمر عبني للمعلوم المصدر 
φιλέειν — φιλεῖν ἐφίλεον -» ἐφίλουν φΦιλέεσθαι > φιλεῖσθαι ἐφιλέομην - ἐφ ιλούμην‏ 
ἐφιλέου ἐφιλοῦ‏ إسم المفعول ἐφίλεες ἐφίλεις‏ إسم الفاعل 
φιλέων -» φυλῶν ἐφίλεε ἐφίλει φιλεόμενος--» φιλούμενος ἐφιλέετο ἐφιλεῖτο‏ 
Φιλέουσα φιλοῦσα ἐφιλέομεν ἐφιλοῦμεν φιλεομένη φιλουμένη ἐφιλεόμεθα ἐφυλούμεθα‏ 
φιλέον φιλοῦν ἐφιλέετε ἐφιλεῖτε φιλεόμενον φιλούμενον ἐφιλέεσθε ἐφιλεῖσθε‏ 
ἐφιλέοντο ἐφιλοῦντο‏ الامر m ἐφίλεον ἐφίλουν‏ 

φίλεε -» oiler φιλέου  — φιλοῦ 
φιλεέτω φιλείτω Φιλεέσθω Φιλείσθω 
Φιλεέτε Φιλεῖτε φιλέεσθε φιλεῖστε 
Φιλεέτωσαν φιλείτωσαν φιλεέσθωσαν φιλείσθωσαν 
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ὢ «- 10 + O 
ao < -— q^ ντε v f no + 0 
rie: ο 3 کم‎ mg a + O 
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الأفمال ذات النهایات μη‏ 
الأحزاء الرئيسية: 


τίθημι θήσω έθηκα τέθεικα τέθειμαι ἐτέθην أضع‎ 
δίδωμι δώσω ἔδωκα δέδωκα δέδομαι ἐδόθην أعطي‎ 
P 


ἵστημι στήσω ἔστησα [ 
έστην έστηκα ἐστάθην 
مضارع تام أصل الضارع الأصل الفعلي‎ Ja 
θε τιθε τεθε τίθημι 
δο διδο δεδο δίδωμι 
στα LOTO. έστα ἵστημι 
: المبني للمعلوم‎ 


τίθημι الفعل‎ - ١ 


صيغة إخبارية 


إسم الفاعل المصدر "E‏ إحتمالية الأهر المضارع 

τίθη -μι τιθῶ τιθέ -ναι τιθείς -εἶσα -év 

τίθη -ς τίθει τιθῆς τιθεντ- 

τίθη-σιν τιθέ-τω τιθῇ 

τίθε -μεν τιθῶμεν 

τίθε -τε τίθετε τιθῆτε 

τιθέ -xov τιθέτωσαν τιθῶσιν 

الماضى البسيط 

ἔθηκα Ἢ θώ θεῖναι. θείς -εἴσα-ἐν 

ἔθηκας θές θῇς θεντ- 

έθηκε θέ -τω θῇ 

ἔθεμεν θώμεν 

έθετε θέτε θῆτε 

ἔθεσαν θέτωσαν θῶσιν 

δίδωμι الفعل‎ — Y 

المضار 3 

δίδω -μι διδῶ διδό -var διδούς -οῦσα -óv 
^, — δίδω -ç δίδου διδῷς διδοντ- 


7 / + 
δίδω σιν διδό-τω διδῷ 
Ax 


9 
YY X. 
2 


6160 -μεν 
δίδοτε 
διδόασιν 
ماضى بسيط‎ 
ἔδωκα. 
ἔδωκας 
ἔδωκε 
ἔδομεν 
ἔδοτε 
ἔδοσαν 


C المضار‎ 

0 

LOTT -μι 
ἵστης 
ἵστησιν 
ἵστα -μεν 
ἵστατε 
ἱστᾶ -OLV 
(215! الاضی‎ 
ἔστην 
ἔστης 
ἔστη 
έστημεν 
ἔστητε 
ἔστησαν 


δίδοτε 
διδότωσαν 


δός 
δό -τω 


δότε 
δότωσαν 


er 
LOTT 
ἱστάτω 


7 
LOTOÆTE 


ἱστάτωσαν 


στηθι 
στήτω 


στῆτε 
στήτωσαν 


١‏ - المضارع البني للمتوسط واجهول 
ه اصل الضار ع + نهایات الضارع التام المبني للمجهول للفعل λύω‏ 


صيغة اخیاریه 


τίθε 
δίδο UCL 
ἵστα 


διδώμεν » 
θιδῶτε 3 
διδῶσιν % 


δοῦς -οῦσα -όν 
δοντ- 


δοῦναι 


ἱστῶ στά -ναι ἱστάς -ἆσα -άν 
ἱστῆς ἱσταντ- 
LOTT) 
ἱστῶμεν 
ἱστῆτε 
ἱστῶσιν 
στῶ στῆναι στάς -ἆσα -4V 
στης σταντ- 
στῇ 
στῶμεν 
στῆτε 
στῶσιν 
البني للمتوسط والمجهول‎ 


يتكون من : 


اسم فاعل أو مفعول مصدر 
τίθε τιθέ‏ 
δίδο σται διδό µενος‏ 
LOTO. ἱστά‏ 


ΝΥ͂Ν 


- الاضی الثاین . المبني للمتوسط 
الصيغة الا خبارية تتکون من : 
ه الزيادة المقطعية + الأصل الفعلى + نهايات الماضي لاتم للفعل λύω‏ 


c -θέ "μην € -δό "ην 

: -θου «— e(o)o : -δου <—o(o)o 

€ -θε -το € -δο -TO 

t -θέ -μεθα ἐ -δό -μεθα 

έ -θε -σθε € -δο -σθε 

€ -θε -ντο έ -δο -ντο 
δόμενος -η -OV : اسم المفعول للماضي البني للمتوسط‎ 
δοθεἰς -εἶσα -εν : اسم الفعول للماضی البني للمجهول‎ 


۳ - ملاحظات إضافية عن ἵστημι‏ 
١‏ - زمن المضارع التام هو مضارع في المعنى آما الماضي εἱστήκειν ) py‏ ) فهو ماضی متصل 


في العنى . 
ب - یو جد شکلان ل#سم الفاعل . الضارع التام . المبني للمعلوم 


ἑστηκώς -υῖα -06 : المضارع التام الأول‎ 
ἑστηκότα 

ἑστώς -ῶσα -ÖÇ : الضار ع التام الثانى‎ 
ἔστωτ- 


تصريف فعل الكينوثة εἰμί,‏ 


رجائية إسم فاعل مصدر ص. احتمالية ماضي متصل ستقبل مضارع 
εἰμί ἔσομαι ἤμην 3 εἶναι Ov -οὖσα -ÖV‏ 
εἰ ἔσῃ ἧς or ἦσθα Ἶς ὄντα‏ 
ἐστίν ἔσται ἦν À εἴη‏ 
ἐσμέν ἐσόμεθα ἦμεν or ἤμεθα ὤμεν‏ 
έστε ἔσεσθε ἦτε ἦτε‏ 
εἰσιν ἔσονται ἦσαν ὦσιν‏ 
الأمر من فعل الكينو )4 : 


M M M 17‏ » و 
LOOL - εστω(ήτω) - ἔστε - ἔστωσαν (ἠτωσαν)‏ 


A‏ ملخص لأهم القواعد 
k.‏ الأرقام الواردة بين قوسين تشير إلى الدرس الذى تم معالجة الموضوع فيه . 
١ ο‏ - كلمات لا تأتی فی أول الجمل 
مثل: τις «τε μὲν .. δέ οὖν «γάρ‏ (ضمير غير 244( 
A adl - Y‏ 


أفعال تتفق مع الفاعل )3( ما عدا : 
| - الاسماء الحايدة الجمع ib‏ فعلا فى حالة المفرد (A)‏ . 
ب - الأسماء الجماعية مثل JS)‏ الجمع) أو (کل الشعب) تأخذ فعلاً فى حالة الجمع 
(رغم أن كلمة الجمع أو الشعب تكون فى حالة الفرد) . 
۲ - الحالات 
الفاعل : هو فاعل الجملة CQ‏ 
asalli‏ : حالة مخاطبة يمكن أن يكون معها أداة نداء (W)‏ أو بدون . 
المفعول به : حالة إمتداد 
Í 3‏ -مفعول به مباشر CO‏ 
- حركة نحو (۱۱) مع παρά εἰς πρός‏ 
- امتداد فى الوقت ολ).‏ يومين متلا ( (VV)‏ 
- فاعل المصدر (YY)‏ وعلى وجه الدقة يوجد : 
- الفعول به الظرفى : مفعول به یستعمل a>‏ عام ( إشارة عامة ) مشل كلمتى 
(YA) μόνον «πρῶτον‏ ظروف مقارنة وتفضيل هی فى الحقيقة مفعول به 
محاید يستعمل كظرف )1 .)١‏ 
و - لاستعمالات مختلفة مع H‏ وف : διά ἐπί «περί «κατά ὑπό ὑπέρ µετά‏ 
(Y U)‏ . 
المضاف إليه - يمثله : 
١‏ - حالة الجنس أو نوع الشىئ بالتحديدء حالة الملكية (V)‏ . 
Y‏ - نوع الوقت (VV)‏ 
v‏ - حالة الإنفصالء اخر كة من» ویستعمل معها الحروف «παρά «ἀπό EK‏ 
£ - القارنة μα‏ أفضل من, أعظم من يستعمل المضاف إليه (YA YY)‏ 
o‏ - الضاف إليه المطلق . )*£( 


k να -( 


Trg 


+ - بعد ἄχρι «χωρίς ἔξω ὀπίσω ἔμπροσθεν ἐνώπιον «πρό «ἕως‏ . 
۷ - لاستعمالات aile‏ مع (Y) . ἐπί περί «κατά ὑπό ὑπέρ μετά ιδιά‏ 
ἄρχω «ἄπτομαι 00601000 Δα, - ۸‏ , 
القابل : 
١‏ - حالة النفعة الشخصية ويسمى هنا مفعول به غير مباشر . 
Y‏ - ظرف مكانى : تحديد مكان فى مساحة (۱۱) . مع الحروف «ἐν (παρά‏ 
۳ - نقطة فى الزمن (YV)‏ . 
£ - وسيلة (مصنوع بأداة ما) . (۰۱۱ ۱۷) 
لاحظ كأداة .. نستعمل القابل . 
كعامل .. نستعمل ὑπὸ‏ + المضاف إليه . 
ο‏ - بعل σῦν‏ . 
Ἱ‏ - بعد ἐπιτιμάω «< ἐγγίζω «διακονέω « ἀποκρίνομαι « ἀκλουθέω‏ 
προσέρχομαι «πιστεύω « παραγγέλλω ια ἔξεστιν 0‏ « 
ὑπακούω αι προσκυνέω‏ , 
حالات الوقت (Y V)‏ 
١ ۰‏ -الوقت من حيث إمتداده نستعمل المفعول به . 
؟ - الوقت من -حيث نوعه نستعمل المضاف إليه . 
۳ - محدید نقطة معينة فى الزمن نستعمل القابل . 
f‏ - حروف العنی 
١‏ -أنظر درس .)١5(‏ 
Y‏ - الأفعال المركبة - الإستعمال التام (Y£)‏ - حروف العنی بعد الأفعال المركبة (Yo)‏ . 
0 - أداة التعر یف 
١‏ - تستعمل عادة مع Ἰησοῦς » Θεός‏ ومع الكلمات ذات المعنى المتسع مثل «ἄνθρωπος‏ 
وغالبا مع الأسماء 8,98 (V)‏ . 
۲ - المتمم (الخبر) عادة بدون أداة تعريف ويوضع قبل فعل الكينونة (V)‏ . 
Y‏ - تستخدم مع الصفة لتصبح إسما (Y.‏ 
£ = تستخدم مع δέ‏ لتعطى ضميرا شخصيا. مع μέν .. δὲ‏ بمعنى البعض .. البعض الآخر.(١؟)‏ 
lal - ο‏ تعر يف الصدر . (YY)‏ 


5 (YY) . مع المصدر للغرض‎ τοῦ إستخدام‎ - ١ 


cr bal - ۷‏ إسم الفاعل . (۳۹) 
2 ۴ 
μμ‏ ]515 التعريف C^‏ عباره فيها حرف جر J NU‏ م الصفة النسبية. (نمرین 
EN‏ ۸ ۱ رفم ۱ ۱ ) 
7 1 - الإستعمال النسبی واللخبرى للصفات 


ὁ ἀγαθὸς προφήτης or ὃ προφήτης ὃ ἀγαθός. كصفة نسمية:‎ - ١ 
ὁ προφήτης ἀγαθός or ἀγαθὸς ὁ προφήτης. كصفة خبرية (تو كيدية):‎ - 
ἐκεῖνος , οὗτος , 9206 , πᾶς , ἅπας. تأتی كصفة خبرية کل من:‎ - ۲ 


(Y) οὗτος استعمالات‎ - Y 
. توکیدی : تستعمل كضمير ت وكيدى‎ - Y 
. وصفى : صفة ذاتية‎ Y 
d Lo 33 - ۸ 
(Y+ ۰۱۶ t). -الزمن الخطى : الضارع - الماضى المستمر‎ ١ 
. الاضی الرسائلى‎ - (Y) الزمن التقطى : الماضى‎ - ۲ 
(ΦΥ الحدث التام : الضارع التام - الاضی‎ - ۳ 
(£) ἵστημι أزمنة‎ 
. مضارع تام : مضارع فى المعنى‎ - ١ 
. الماضى الاتم : ماضى مستمر فى العنی‎ 
ἵστημι , στήσω , ἔστησα : متعدی‎ - Y 


ἕστην , έστηκα , ἐστάθην : ير متعدی‎ 

-الصیفة المصدرية ( الشرطية ) )44 (EY‏ 
١‏ - عبارات غير محددة : كل منء حیئما (أینما)» كلما (متی)» حتى . 
۲ - غرض ἵνα:‏ أو 011006 . 
۳ = عبارات إسمية : ἵνα‏ 
£ - محذيرى . 
ه - تشاور . 
" - النفى التو کیدی للمستقبل . 
V‏ - أمر بعدم البدء . 


م - حالة المستقبل . 


Τε} 


۰ - الصيغة الرجائیه Y)‏ £( 

. للتعبير عن الرغبة‎ - ١ 

۲ - جملة إستفهامية تابعة . 

(YY) الصدر‎ - ١ 

. إسم فعلى محايد‎ - ١ 

. كإسم يمكن أن يكون فاعلا أو مفعول به فى جملة‎ - Y 

م - يمكن أن يكون فاعل المصدر هو الفعول به . 

£ - للنتيجة تستخدم ὥστε‏ . 

۰ hall أداة تعر یف‎ - ο 
. أداة تعریف القابل مع الصدر تترجم بمعنی (بینما أو عندما)‎ + ἐν 
. أداة تعریف الضاف إليه مع الصدر تترجم بمعنی (قبل)‎ + πρό 
. أداة تعریف الفعول به مع الصدر تترجم بمعنی (بعد)‎ + µετά 
. أداة تعریف الفعول به مع الصدر تترجم بمعنی (بسیب أو لأجل)‎ + διά 
. الصدر للغرض بمعنى (لکی أو حتی)‎ + πρός , εἰς 

؟ - الصدر وحده أو مع أداة التعریف τοῦ‏ للغرض ایضا . 

۲ - اسم الفاعل (ΤᾺ)‏ 
١‏ - الاستعمال الوصفی : یأخذ أداة تعریف ویترجم عادة جمل وصل زالذی» الذین ...) 
με: —€— Y‏ زمتية - جمل سببة — جمل إذعان . 
Lall -‏ : حدث إسم الفاعل الضارع یکون متمشیا مع حدث الفعل الأصلى 
rik - £‏ الماضى : حدث تم فى الماضى قبل حدث الفعل الرئیسی . وأحيانا يستعمل 
ليصف Ub‏ ملازما . 

۵ - | لضاف إليه الطلق : عبارة عن إسم فاعل أو سم مفعول فى حالة الضاف إليه يصف إسما 
أو ضمیرا فى حالة الضاف eJ)‏ هذه العبارة لا تكون فاعلا أو مفعولا به أو مفعولا به غير 
مباشر للفعل الرئیسی 

؟ - الأزمنة المتدة : 

للماضى المستمر : الماضى المستمر لفعل الكينونة + إسم الفاعل الضارع . 

للمستقبل : مستقبل فعل الكينونة + إسم الفاعل الضار ع . 

المضارع التام : فعل الكينونة الضارع + المضارع التام لإسم الفاعل . ,5 
الاضى oM‏ : الاضی المستمر لفعل الكينونة + الضارع التام لإسم الفاعل . a‏ 


Ax 


Εν 
γεν. 
2 


in‏ ۳ - الأوامر - عبارات الحظر 
١‏ - الأوامر : 
أمر الضارع : هو الأمر بالإستمرار فى الفعل أو تكراره . (۲۰) 
أمر الماضى : أمر بسیط دون النظر إلى الإستمرار أو التكرار . (۲) 
Y‏ -عيارات الحظر : Y)‏ °( 
µή‏ + أمر مضارع والمقصود وقف الإستمرار فى عمل . 
μὴ‏ + الماضى الأول الشرطى والمقصود عدم البدء فى الحدث . 
οὐ‏ + المستقبل والمقصود وقف الفعل فى المستقبل . 
۶ - الأسئلة (۲۰) 
١‏ - عندما نتوقع الاجابة بنعم : نستعمل οὐχί (QU‏ . 
۲ = عندما نتوقع الإجابة بلا أو فى عبارات التردد نستخدم «μήτι «μή‏ 
Ὁ‏ -النفی 
οὐ À‏ مع الحالة الخبرية . 
μή‏ : مع الأمر والصدر وإسم الفاعل والصيغة الصدرية وصيغة التمنی . 
Y‏ - و جود آداتی نفی فى الجملة لا تلغی آحدهما الأخرى . (Ye)‏ 
۲ - استعمالات (YA) Ότι‏ 
١‏ - للسببية بمعنی (بسیب) . 
Y‏ - مع اسلوب القصص . (حمل عير میاشره) 
۳ - لانتاج جمل تابعة میاشره . 
ملاحظة : الزمن الذى یستعمله التکلم الاصلی يبقى بدون تغییر . 
W‏ - عبارات الفرضص 
۱ - المصدر وحده. (YY)‏ 
τοῦ - ۲‏ + الصدر. (YY)‏ 
εἰς - ۳‏ أو πρός‏ + مصدر ذو أداة تعریف. (YY)‏ 
ἵνα - £‏ أو ὅπως‏ + الصيغة الاحتمالية. (tA)‏ 
À‏ - عبارات النتيجة (Y Y)‏ 
ὥστε‏ + الفعول به و الصدر 


8 - عبارات السببية 
(YA) ὅτι - |‏ 
διὰ τό - y‏ + المصدر (Y Y)‏ 
v‏ - إسم الفاعل (Y^)‏ 
۰ - عيارات الوفت 
١‏ -المصدر : (YY)‏ 
بينماء متی» عندما — ἐν τῷ‏ 
قيل — προ τοῦ‏ 
بعد — ۲0 μετὰ‏ 
Y‏ - إسم الفاعل (Y^)‏ 
۳ - أدوات العطف : 
| متى» بینما (عبارات حددة) : OTE‏ + صيغة إخبارية . 
ب - u^‏ عنلما (عبارات غير محددة) : ὅταν‏ + صيغة مصدرية )4١(‏ 
ج - حتى» بینما (عبارات oig‏ : غالبا ماضى ): Bux‏ صيغة (EN) Au‏ 
د - حتی» إلى أن (عبارات غير محددة : غالبا مستقبل ) : 
Hir be Fii‏ 
| - عبارات وصل 
ὃς - |‏ (محددة) : صيغة |خبارية . (Y4)‏ 
ὃς GV - Y‏ ( غير محددة ) : صيغة إحتمالية ( مصدرية 
۲ - جمل شرطية 
الشرط التام (الحقيقى) 
فعل الشرط: الماضى : عبارة عن أ6 + صيغة إخبارية . 
المضارع + عبارة عر εἰ‏ + صيغة إخبارية . 
للستقبل : عبارة عن Εάν‏ + صيغة شرطية . 
iJ‏ ط غير التام (الضاد للحقيقة) 
يبدأ ala‏ الشرط ب εἰ‏ و جواب الشرط ب ἀν‏ 


١‏ - الصلاة الربانية 
Πάτερ ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς: ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά cov: KA‏ 
ἐλθέτω ἢ βασιλεία σου: γενηθήτω τὸ θέλημά σου,‏ 
ὡς ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς:‏ 
τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιούσιον δὸς ἡμῖν σήμερον:‏ 
(δίδου ἡμῖν τὸ καθ’ ἡμέραν . Aouk.11: 3)‏ 
καὶ ἄφες ἡμῖν τὰ ὀφειλήματα ἡμῶν, ὡς καὶ ἡμεῖς ἀφήκαμεν τοῖς‏ 
ὀφειλέταις ἡμῶν:‏ 
καὶ μὴ εισενέγκης ἡμᾶς εἰς πειρασμόν, ἀλλὰ ρῦσαι ἡμᾶς απὸ τοῦ‏ 
πονηροῦ.‏ 
7 أبانا الذى فى السموات. ليتقدس اسمك. 
كما فى السماء. كذلك على الأرض. 
O LUS U jo‏ أعطنا اليوم (أعطنا کل يوم لو (ri‏ 
وأغفر لنا ما علينا (خطايانا لو 4:۱۱ ) كما تغفر نحن أيضاً من لنا عليهم (للمذنیین (uJ‏ 
ولا تدخلنا فى «ἂν κὲ‏ لكن نجنا من الشربر (δω.‏ 
التحليل 
Πάτερ‏ : إسم مذکر فى حالة النادی من أسماء النوع الثالث (Πάτερ,τρός,ό)‏ 
یمعنی « أيها الاب ». 


ὁ‏ : أداة تعریف الإسم المذكر الفرد» تستخدم کاسم موصول (الذى) و تعود 
علی الاب. 
οὐρανοῖς‏ : قابل جمع Sia‏ من أسماء النو ع الئانی ( (οὐρανός,οῦ,ὁ‏ بمعنی 


«السموات». 

0۵ : فعل أمر ماضى مبنى للمجهول للغائب المفرد من الفعل ἁγιάζω‏ بمعنى 
«ليقدسء لیتقدس». 

. L) بمعنى‎ έρχομαι للغائب المفرد من الفعل‎ (oU فعل آمر ماضى‎ : ἐλθέτω 


)١(‏ الکتيسة السريانية الأرئوذكسية تصلى ” خبزنا كفافنا “ والكنيسة اليونانية الأرئوة كسية تصلى ” خبزنا 
الجوهری la‏ 


۲ ۷ 


e :‏ مو نٹ 8 al-‏ الفاعل الفر در بمعنى «ملكو (. 


: فعل أمر ماضى للغائب المفرد من الفعل γίνομαι‏ بمعنى «لتكن» لتصير». 
:θέλημα,ατος τὸ‏ 


إسم محاید فى حالة الفاعل المفرد من τά‏ النوع الثالث بمعنى «مشيئة» 


ار 651( 


: حرف معنى مع الضاف إليه لیدل على الکان بمعنی «علی». 
fe diia μα‏ الضاف إليه الفرد من أسماء {μὴ‏ الأول من (YR)‏ 


سم مذكر فى حالة الفعول به الفرد من أسماء Cl‏ الشانى من 


5) بمعنى‎ ; (ἄρτος, OU 0) 


: صفة فى حالة المفعول به المفرد M‏ کر تصف 0070۷ وهذه الصفة -جاءت 


فى موضعين فقط فى العهد الجديد هما رت ۱ : ۱۱ ار oda g )© : 1١١‏ الكلمة 
جاءت فى القواميس لتعنى أحد المعانى الاتية 
١‏ - الكفاف (الضرورى). Y‏ الجوهرى. Y‏ - الآتى (الذى للغد). 
جميع هذه الترجمات لكلمة ἐπιούσιον‏ يمكن أن تجمعها تر جمة 
موحدة هی ” الضرورى للحياة “ وهذا ما إتتهت إليه فعلا اللجنة اللاهوتية 
فى مجلس كنائس الشرق الأوسطء والتى يتكون أعضاؤها من لاهوتیین 
یمتلون الطوائف التعددة (الأرئوذكسية: الكاثوليكية ALAN y‏ 


۱ فعل ο‏ ماضی بای للم‌خاطب Ty‏ من الفعل am Tu δίδωμι‏ : 


واللاحظ أن القدیس متی إستخدم الفعل δὸς‏ وهو أمر ماضی یعنی عمل 
الشع مرة واحدة. آما القدیس لوقاء فقد استخدم pal‏ الضارع δίδου‏ 


الذى یتطلب تكرارعمل P2‏ ولذلك قال « کل يوم (ί‏ 


: ظرف بمعنى ١‏ اليوم » . 
: فعل أمر ماضى ثانى للمخاطب المفرد من الفعل «ἀφίημι»‏ بمعنى 


((إعفر». 


aue 5 :‏ فى حالة الفعول به الجمع من أسماء النو ع الثالث ( ὀφείλημα,‏ 


(UTOG ,‏ بمعنى ) tel‏ ذنب» ما bde‏ من دين » . 


اااي عد بمعنى « غفرنا K‏ 


βασιλία,ας ἡ 
γενηθήτω 


2 1 

ETL 

γης 
JF 
ἄρτον 


ἐπιούσιον 


σήμερον 
ἄφες 


ὀφειλήματα 


ἀφήκαμεν 


۱ πι T ο.) 
ὀφειλέτης, ) اسم مذكر فى حالة القابل الجمع من أسماء النوع الأول‎ : dens 
.) الذين عليهم دين‎ εὉ مذنبو‎ «Ὁ مد‌ینو‎ D بمعتی‎ (OU , Ó 3 
7 ) , Xo 
ويدل على النهى بعد‎ εἰσφέρω صيغة مصدرية للماضى الثانى من الفعل‎ : εἰσενέγκῃς “o, 

. 4 تدخحل‎ N 0 بمعنی‎ μη 

.» ضمير المتكلم الجمع فى حالة المفعول به بمعنى « نا‎ : "μᾶς 

πειρασμὸν‏ :إسممذكر فى حالة المفعول به المفرد من أسماء النوع الشانی 
(Πειρασμὸς, OÜ, ὃ)‏ بمعتى αν μὲ)‏ ». 


ρῦσαι‏ : فعل أمر ماضى مبنى للمتوسط للمخاطب القرد من الفعل ρύομαι.‏ بمعنى 
«Asl (e y‏ 
ἀπὸ‏ : حرف معنى مع المضاف إليه بمعنى « من » . 


πονηροῦ‏ : إسم من أسماء النوع الشانی فى حالة المضاف إليه الفرد المذكر من 
(πονηρὸς, ὃ)‏ بمعنى D‏ شربر AC‏ 


Y‏ -المزمورالأول 


Μακάριος ἀνήρ, ὅς οὐκ ἐπορεύθη ἐν βουλῇ ἀσεβῶν, καὶ ἐν ὁδῷ 
t ۳ , » & 023 ١ , 5 3 j) م‎ ۱ ; X 
αμαρτωλῶν οὐκ εστη, καὶ ἔπι καθέδραν λοιμῶν οὐκ ἐκάθισεν. ᾿Αλλ’ N 
ἐν τῷ νόμῳ Κυρίου τὸ θέλημα αὐτοῦ, καὶ ἔν τῷ νόμῳ αὐτοῦ 
μελετήσει ἡμέρας καὶ νυκτός. καὶ, ἔσται ὡς τὸ ξύλον τὸ πεφυτευμένον 
παρά τὰς διεξόδους τῶν ὑδάτων, O τὸν καρπὸν αὐτοῦ δώσει ἐν καιρῷ 
αὐτοῦ" καὶ τὸ φύλλον αὐτοῦ οὐκ ἀποῤῥυήσεται, καὶ πάντα ὅσα ἄν 
ποιῇ κατευοδωθήσεται . 


* طوبى للرجل الذى ۸ يسلك فى مشورة الأشرار وفى طريق الخطاة لم يقف» وفی مجلس 
الستهزئين م جلس, لکن فى ناموس الرب مسرته وفى ناموسه يلهج نهارا وليلاء فيكون 
كشجرة مغروسة عند مجارى الياه. التى تعطى شرها فى أوانه وورقها لا يذيل وكل ما يصنعه 


التحليل 
ἐπορεύθη‏ : فعل ماضى مبنى للمجهول للغائب الفرد من (πορεύομαι)‏ 


بمعنی (يسلك» يسير ς‏ یمشی)). 


۲ ۶ ٩ 


: إسم مؤنث فى حالة القابل المفرد من (βουλή,ῆς,ἣ)‏ بمعنى 


KC AA ((امشورةع‎ 


: صفة مذكرة فى حالة المضاف إليه الجمع من (ἀσεβής,ές)‏ 


بمعنى «شريرء غير نمّی» كافرء ملحد». 


: فعل ماضى مبنى للمعلوم للغائب الفرد من (LOTTJLL)‏ بمعنى 


((يفف) . 


سم مو نت فى حالة المفعول به المفرد من (καθέδρα,ας,ὴ)‏ 


بمعنی «مجلس» مقعد» کرسی». 


: صفة مذ š S‏ فى حالة المضاف إليه الجمع من (λοιμός,οὔ, ὁ)‏ 


بمعنی (مستهز ئ). 


: فعل ماضی مبتی للمعلوم للغائب الفرد من (καθίζω)‏ بمعنی 


«يجلس)»). 


: فعل مستقبل مبنى للمعلوم للغائب الفرد من (μελετῶ)‏ بمعنى 


«یلهج» يدرس». 


: إسم حايد فى حالة الفاعل المفرد بمعنى «شجرةء خشب». 
: إسم مؤنث فى حالة المفعول به الجمع من ([6165060,010,1) 


بمعنی ((جتر 6( خر ح». 


: إسم محايد فى حالة الضاف إليه الجمع من (08000,0:۲06,۲6) 


بمعنى (ماء». 


: فعل مستقبل مبنی للمعلوم للغائب الفرد من (δίδωμι)‏ بمعنى 


(یعطی». 


(ἀπορρύπτω) مستقبل مبنی للمتوسط للغائب الفرد من‎ j=: 


Ts:‏ «یذبل». 
فعل مستقبل مبنى للمجهول للغائب الفرد من κατευόδω)‏ ( 
بمعنى ((ينجح). 


βουλῇ 
ἀσεβῶν 
ἔστη 
καθέδραν 
λοιμῶν 
ἐκάθισεν 
μελετήσει 


ξύλον 


διεξόδους 
ὑδάτων 

δώσει 
ἀποῤῥυήσεται 


و 
κατευοδωθήσεται‏ : 


Y A‏ - شانون الايمان 


Πιστεύομεν εἰς ένα Θεόν, πατέρα, παντοράτορα, ποιητήν οὐρανοῦ, 
καὶ γῆς, ὁρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν ^, 
Χριστὸν, τὸν Yiov τοῦ Θεοῦ, τὸν μονογενῆ, τὸν ἐκ τοῦ Πατρὸς 
γεννηθέντα, πρὸ πάντων τῶν αἰώνων, φῶς ἐκ φωτός, Θεὸν ἀληθινὸν 
ἐκ Θεοῦ ἀληθινοῦ, γεννηθέντα οὐ ποιηθέντα, ὁμοούσιον τῷ Πατρί, δι᾽ 
οὗ τὰ πάντα ἐγένετο. τὸν δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀνθρώπους καὶ διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν κατελθόντα ἐκ τῶν οὐρανῶν καὶ σαρκωθέντα ἐκ 
Πνεύματος ἁγίου καὶ Μαρίας τῆς Παρθένου καὶ ἐνανθρωπήσαντα, 
σταυρωθέντα τε ὑπερ ἡμῶν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου καὶ παθόντα καὶ 
ταφέντα, καὶ ἀναστάντα τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς γραφὰς, καὶ 
ἀνελθόντα εἰς τοὺς οὐρανοὺς καὶ καθεζόμενον ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός, 
καὶ πάλιν ἐρχόμενον μετὰ δόξης κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς, οὗ τῆς 
βασιλείας οὐκ ἔσται τέλος. 


Καὶ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, τὸ Κύριον, τὸ ζωοποιὸν, τὸ ἐκ τοῦ 
Πατρὸς ἐκπορευόμενον, τὸ σὺν Πατρὶ καὶ Yi συμπροσκυνούμενον 
καὶ συνδοξαζόμενον, τὸ λαλῆσαν διὰ τῶν προφητῶν. Εἰς μίαν ἁγίαν, 
καθολικὴν καὶ ἀποστολικὴν Ἐκκλησίαν. ὁμολογοῦμεν ἕν βάπτισμα εἰς 
ἄφεσιν ἁματιῶν . προσδοκῶμεν ἀνάστασιν νεκρῶν καὶ ζωὴν τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος . ἀμήν . 
ις μ محالق السماء والأرض؛ کل ما يرى» وما لا‎ « JSJ lu باله و انحل الاب‎ V 
وبرب واحد يسوع المسيح این الله وحيد الجنس المولود من الاب قبل كل الدهور» نور من نورء‎ 
حق من اله حق» مولود غير 518« من نفس الجوهر مع الاب (من نفس الجوهر الذى‎ ο 
على عهد بيلاطس‎ Ue السماء وتجسد من الروح القدس ومن مریم العذراء» وتأنس وصلب‎ 
البنطى وتألم وقبر وقام : فى الیوم الثالث كما فى الکتب» وایضا يأتى فى مجده لكى يدين الاحیاء‎ 

والأموات»؛ الذى ليس للكه انقضاء. 

نعم 9 من بالرو ح القدس الرب ایی الى من παω TEN)‏ له ونمجذه مع الاب والإبن 
الناطق ANE‏ و بکنيسة و اسحده مقلسة جامعة رسولية وتعتر ف بمعمو دية وأحذه ANIES, qe‏ 
ونتتظر قيامة الأموات وحياة الدهر الاتی 


۲ ۱ 


: من نفس الجوهرء ذو جوهر واحد؛ واحد فى الجوهر . 


: -جامع ( كنيسة جامعة) 

: رسول 

P 

ضابط الكل 

: وحيد الجنس 

Ae: 

مدفو el) Ὁ)‏ مفعول من ἐτάφην UJ pu‏ من المضارع 
θάπτω‏ بمعنى «أدفن») . 


μέλλον,οντος τό 


καθολικός,ή,όν 


2 li P F 
ἀποστολικὀς,η,όν 


: παντοκράτωρ,ορος 


ἐνανθρωπέω,ῶ 
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حل التمرين الأول‎ τ. 
0 
ος 
“Q 
za لصوت المزدو‎ - Y 


هو عبارة عن صوت ينتج من التقاء حرفین لیئین» ينطقان معا ویکونان مقطعا صوتيا 
و احدا, و الأصوات الز ده جة ,15 
CL , EL, OL , CU , OU , EU, TU , UL‏ 


T- £‏ - الحروف الجامدة: عددها ۱۷ وتنقسم إلى: 
١‏ -الخروف السا کنة: 
+ حروف حلقية /إ , × , ۷ + حروف شفية 4 , ١‏ , 0 
+ حروف سنية ۲ , 8 , 6 
C3, 14 -۲‏ نصف اللينة: 
+ حروف أتفية ۲ , ل + حروف سائلة م , À‏ 
+ حرف سینی G‏ ,0 
۳- حروف مزدوجة: 
E +‏ لإدغام الحروف الحلقية مع الحرف (g)‏ 
+ بلا [(دغام احروف الشفية مع الحرف )0( 
C +‏ لإدغام ا روف السنية مع حرف (6)) 
ویلاحظ أن الحرفان ۲ , 0 یسقطان قبل ارف )0( 
£ - ب - c5, 3H‏ اللينة ( التحر 25( وعددها ۷ وهی: 
T| , ὦ ἂν ρα‏ أو قصيرة 0 , € 
Ul‏ الحروف ذا , با , 0 فقد تکون طويلة أو قصيرة حسب موقعها فى الکلمة. 
حل التمرين الثانى 
l- ΟΠΟΥ TAP ETIN O ΘΗΣΑΥΡΟΣ ΣΟΥ , EKEI EXTAI ΚΑΙ‏ 
H ΚΑΡΑΙΑ ΣΟΥ O ΑΥΧΝΟΣ TOY ΣΩΜΑΤΟΣ ἘΣΤΙΝ ο‏ 
ΟΦΘΑΛΜΟΣ EAN OYN H O ΟΦΘΑΛΜΟΣ ΣΟΥ AIIAOYX, OAON‏ 


هه ۲ 


TO ZOMA ΣΟΥ ΦΩΤΕΙ͂ΝΟΝ EZTAI EAN AE O ΟΦΘΑΛΜΟΣ 
ΣΟΥ ΠΟΝΗΡΟΣ H, OAON ΤΟ ΣΩΜΑ ΣΟΥ ZKOTEINON EXTA] 
EI OYN TO ΦΩΣ TO EN ΣΟΙ͂ ΣΚΟΊῸΣ ELTIN, TO ΣΚΟΤΟΣ 
ΠΟΣΟΝ 


1-۱ - الکلمات البدوء» جرف لين أو صوت مزدو ج وحدد نو ع التتفس علیها؟ 
e, Sha) ὁ‏ 1008" (خفیف): ἀπόστολος‏ (خفیف), ἁγίοις‏ (هاثی)» EV‏ (خفیف)؛ 
ἀδελφὸς‏ (خفیف)» ὑμῖν‏ (هائی). ἡμῶν (iih) ἀδελφοῖς «à uim) ἐν‏ 
ὑμῶν (ciii) Εὐχαριστοῦμεν «, AL)‏ (هائى). 


Y‏ - ب -کم مقطعا فى الکلمات التى تمتها خط؟ 
Toig‏ (و احد)؛ Eù χα pic τοῦ uev (3πὶ û TOG το λος TI) θε ob‏ 
(خمسة). ἐν‏ (واحد)ء καὶ‏ (واحد)ء προ σευ χό µε VOL‏ (خمسة)ء (o) πε Di‏ 


ku pL ου‏ (ثلاثة). 


Y‏ - ج كلمات بها مقطع طويل بالطبيعة: 

Παῦ λος , Xpıo τοῦ , Tn σοῦ , θε Af ματος , Qe 

οὖ, καί, τοῖς, ko λο σσαῖς , ἁγί عله‎ , Πισ τοῖς, ἀδελ φοῖς , Xpuo 

τῷ , εἰ prj νη, θε οὗ , ἡ μῶν , Eu χαρισ τοῦ pev , τῷ θε 

ᾧ, τοῦ, κυρί ου, fj μῶν , Ίη σοῦ , Ἆρισ τοῦ , Ú μῶν , προ σευ 
χομενοι. 


كلمات بها مقطع طويل بحسب المكان: 
ἆ δελῴ ος , κο A000 016 , & δελϕ oic .‏ , عمذه ἡ πόστ‏ 


P š e^ * 
Παῦ λος , ἆ TOO το λος , Ἆρισ τοῦ , δι & , θε Ar] μα toc , θε 
m 3 7 t f ΠΝ 
οὗ , TL po θεος , & δελ φας , έν , κο λοσσαις , & YL otc , πιο 
τοῖς , 2 δελφοις, ἐν, Ἆρισ τῷ , χάρις, U μῖν , & 1۵ , θε oÙ, 
πατ poç , ED χα pta tou μεν, θε ᾧ , πατ pl , ku pl ου, Ἆρισ τοῦ 
T&v tO t€ , πε DL , προ σευ χό µε VOL. 


3 حل التمرين الثالث 


و بريسبومينى ταῖς‏ , فاريا δε‏ , أ وكسيا على المقطع قبل قبل Ἐγένετο. 4M‏ 
ἐξελθεῖν‏ , أو کسیا .. قبل الأخير ταῦται‏ , أو كسيا على المقطع قبل الأخير ἡμέρας‏ 
۱ أو کسیا. .قبل Όρος M‏ , فاريا ۲۵ , فاريا αὐτὸν PESIN‏ و بریسپومیتی .. p‏ 
,یر یسیو میتی ἦν‏ , فاریا καὶ‏ , آوکسیا..قبل قبل الاخیر προσεύξασθαι‏ 
 προσευχῃ‏ ,بريسيوميتى n τῃ‏ کسیا..قیل الأخير διανυκτερεεύων‏ 
ότε‏ ,فاریا καὶ.‏ ,بريسبومينى. .الأخير θεοῦ‏ وب ريسبومينى PS m τοῦ‏ 
αἰ‏ کسیا..قبل الأخحير ἡμέρα‏ ,أوكسيا..قبل قبل الأخیر ἐγένετο‏ ,أوكسيا. .قبل الأخير 
فاريا..الأخير μαθητὰς‏ ,قاريا τοὺς‏ ,أو كسيا..قبل قبل προσεφώνησεν „=y‏ 
,أوكسيا. .قبل قبل الأخير  ἐκλεξάμενος‏ ,فاريا Καὶ‏ ,بريسيومينى..الأخير αὐτοῦ‏ 
رفاريا καὶ‏ , أو كسياونا0 ,أو كسيا.. قبل قبل الأخير δώδεκα‏ ,بر يسيو مينى . .الاخیر αὐτῶν‏ 
و کسیا..قبل قبل الأخیر ὠνόμασεν‏ ,أ وكسيا. .قبل الأخير ἀποστόλους‏ 


πα mm ü“ J =‏ = تست r ΠῚ‏ ست πι mmn πα πα Q πι πὶ Πηκ ü s‏ لل s NL s r ma ιν"... τν. ES IE E E 1 IN mmm‏ حوره كد وت 


حل الثمرين الرابع 
(Y)‏ 
يفك ۱ تلينون κρίνετε‏ 
نفك λύομεν‏ نقذف βάλλομεν‏ 
یفکون λύετε‏ اکل ἐσθίω‏ 
تفك λύεις‏ يرسلون πέμπουσιν‏ 
εὐρίσκομεν AE‏ تأخحذون λαμβάνετε‏ 
يكتب σώζομεν 2E γράφει‏ 
ترمون μένει οἷν βάλλετε‏ 
تری βλέπεις‏ تىلك؟ , έχεις;‏ 
ينهضون ἐγείρουσιν‏ هل أعرف؟ γινώσκω:‏ 
يقولون λέγουσιν‏ تشفون θεραπεύετε‏ 


κρίνομεν 
μένεις 
κρίνετε 
πέμπει; 
γράφετε 
ἐσθίεις 
εὑρίσκει. 
λαμβάνομεν 
βλέπουσι(ν) 
λέγεις; 


λύει 


βλασφημεῖ; 
εὐλογοῦσιν 
φιλοῦμεν 
βάλλετε 
γινώσκω 
ἐγεῖρεις 
ἔχουσιν; 
θεράπευει 
μένομεν 
σώζουσιν 


(Y) 


λύομεν‏ تدين 
λύουσιν‏ انت تبقى 
λύεις‏ تلينون 
λύετε‏ هل أرسل؟ 
Ü μα λύει‏ 
λύουσιν‏ أنت تأكل 
Ae ἔχετε;‏ 
isl σώζει‏ 
θεραπεύουσιν;‏ يرون 
βάλλω‏ تقول؟ 
ἐγείει‏ هی تف ك(مستمر) 
حل التهرين الخامس 
)1( 
λαλοῦμεν‏ آیجدف؟ 
αἰτεῖς‏ با کون 
τηροῦσιν‏ مب 
ποιεῖτε‏ تقلفون 
μετανοεῖ;‏ آعرف 
μαρτυροῦσιν‏ انت تقوم 
ζητεῖτε‏ أيملكون؟ 
καλῶ‏ یشفی 
θεωροῦμεν‏ تبقى 
τηρεῖς‏ خلصون 
μισῶ‏ 


> 
%- 3 


Y y 
2 


μαρτυροῦσι(ν) هم يشهدون‎ ζητοῦσιν 
ζητεῖ هو يفحص‎ αἰτεῖ 
βλασφημοῦσι; أيجدفون؟‎ καλεῖς 
μετανοεῖ هی تتوب‎ μαρτηροῦμεν 
μισοῦμεν ος, λαλῶ 
εὐλογεῖτε تبارکون‎ ποιεῖ 
καλέω آنادی‎ ζητεῖτε 
γράγομεν نکتب‎ βλέπετε; 
ἐσθίουσι(ν) کلون‎ φιλοῦμεν 
εὐρίσκεις (osa καλοῖσιν 
εὑρίσκει تجدرهى)‎ αἰτεῖ 
κρίνει يدين‎ ποιοῦσιν 
πέμπεις انت ترسل‎ ζητοῦμεν 


"T 4" m i hM ون‎ αι SAO TE EE DAWLAIIEELIENX LEES Ú Gü mas عد‎ s Was Ú xk παι α. h πα G= 


حل التمرين السادس 


(Ó 


A‏ |سرائیل» أتطلبون الموت؟ Y‏ - ملاك يخلص شعبا. Y‏ سيد يكتب كلمات. 
4 - أنتم تحفظون شرائع. ο‏ - هل الفريسيون يحبون المسيح؟ T‏ أنتم تنظرون حقول. 
۷ - يملك عرشا. ۸ - U|‏ أرمى حجارة. ٩‏ - آیها ἐς μϑ!‏ آتجدف؟ ٠‏ - نحن نعرف الموت. 
۱ — هو یکره Ule‏ ویطلب صدیقا. ۲ — لخدام یشهدون. ۳ - هل يشفى الرسول مشلولا؟ 
4 ۱ - حن نبارك معلمون. Yo‏ - يهود وفربسیون یطلبون أصدقاءا. ۲ - هو یشفی عیونا. 
۷ - لوف يأخذ الاخوة والشعب. ۱۸ اتطلب شیخا؟ 14 نحن نعمل نهرا. ۲۰ -لى 


l- ἄγγελος καλεῖ ἄνθρωπον. 2- ἀδελφὸς 


(=>) 


اعداع, 
Exel ἀγρόν.‏ 


8ه ۲ 


3- Φαρισαῖοι γράφουσι νόμους; 4- εὑρίσκετε λίθον; 5- Χριστὸς 
κρίνει ἀθρώπους καὶ. ἀγγέλους. 6- τηρεῖς νόμους; 7- ἄνθρωπος καὶ 
ἄγγελος ζητοῦσι τόπον. 8- κύριοι πέμπουσι ἀποστόλους. 9. 3 
κύριε, μένεις. 10- ποῖεις θρόνον; 11- πρεσβύτερος λαλεῖ. 
12- μισοῦσι Χριστὸν καὶ φιλοῦσι θάνατον. 13- βλέπω πόταμον. 
14- ἀπόστολοι λέγουσι καὶ διάκονοι ἔχουσιν φύβον. 15- αἰτεῖτε 
κόσμον. 16- σώζει λέπρους καὶ παραλυτίκους καὶ θεραπεύει 
ὀφθάλμους. 17- λύει φίλον. 18 ὦ Ἰουδαῖοι, γινώσκομεν Χριστόν. 
19- γράφουσι λόγους. 20- Ἰσραήλ. λέλει Χριστὸς σώζει; 21- κρινεῖ 
λόγους; 22- μαρτυροῦμεν καὶ λαὸς μετανοεῖ. 
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حل التمرين السابع 


)( 
١‏ - يكتب ناموس الرب. Y‏ الرجال يطلبون الرسل. ۳ - العبيد يعملون طريقاً للرب. 
£ أخو العبد يرى البيت. o‏ - يحفظون كلمة الله. ١‏ - يسوع يبارك الخبز وخمر العدو. 
y‏ الشيطان یکره هيكل الله. A‏ هل تأكلون الثمرة؟ 4 - الرب يخاص aibs‏ ۱۰ - اليهود 
يعماون صليباً ليسوع. ۱۱ - عذارى يعرفن كلام الشعب. ۱۲ - الشمس والريح يشفون. 
۳ - الناموس هو للعالم. 4 ۱ - النمر هو المكافأة. 


(=) 

l- μένει χρόνος; 2- ἄνθρωπος καὶ διάκονος λαμβάνουσι Κκαρπὸν 
τοῦ πρεσβυτέρου. 3- Ἰακώβος ἔχει μισθὸν τῷ υἱῷ. 4- βλέπομεν 
έρημον. 5- ὁ ἀπόστολος γράφει νόμους τῷ κόσμῳ. 6- ὁ δοῦλος τοῦ 
ἄνθρώπου ποιεῖ ἄρτον. 7- ἁμάρτολοι θεωποῦσι λόγους τῶν 
ἀποστόλων καὶ μετανοοῦσιν. 8- ὁ Ἰησοῦς λέγει τῷ ὄχλῳ, φιλεῖτε 
τὸν θεόν; 9- oi ἀπόστολοι γινώσκουσι τὸν κύριον. 10- ζητεῖ ὁ 
υἱὸς τοῦ θεοῦ οὐρανὸν; 11- μισοῦσι τὸν πειρασμόν.]2- εὑρίσκομεν 
τόπον τῷ νάῳ. 13- μίσθος ἐστιν ὁ θεὸς καὶ θεός ἔστιν ὁ μίσθος. 
14- ζητεῖτε οὐρανόν; 15- ۵ διάβολος ζητεῖ καιρὸν τῷ πειρασμῷ 
τοῦ Χριστοῦ. 16- ἔχεις οἶκον καὶ ἄγρους, ἄρτον καὶ οἶνον; 


in‏ حل التمرين الثامن 


e 

۱ -فريسيوا المجمع يكرهون يسوع. Y‏ الشياطين تعرف المسيح وعندهم خوف. 
۳ - الرسل يخبرون البشارة للأسياد وللعبيد. ٤‏ - تحن تحفظ السبوت. o‏ - العلمون يتكلمون 
للابتاء (عن) أسرار السموات. ٩‏ - الرجال يملكون خراف وسفينة. ۷ - أترى وجه يسوع؟ 
۸ - العبيد يأخحذون الشجر ليعقوب. ٩‏ - الأخ يطلب قبر الطفل. ٠‏ -أنتم تعملون أعمال 
الشیطان. ۱۱ - الیهود یکتبون کتبا. ۱۲ - نحن نری علامات الازمنة. ۱۳ يجد فضة. 
۱ - الخدام يحفظون کژوس هیکل آورشليم. Yo‏ أتعمل عذراء وبا لیسوع؟ ۱٩‏ - السر هو 

£M 


(ب) 

l- ὁ Χριστὸς εὐλογεῖ τὸ ποτήριον τοῦ οἰνοῦ καὶ τὸν ἄρτον. 
2- γινώσκεις σημεῖα τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀθρωποῦ; 3- ὁ κύριος σώζει 
ἀνθρωπους καὶ παιδία. 4- τὰ Παιδία αἰτεῖ τοὺς πρεσβυτέρους 
ἱματίοις. 5- βλέπεις τὰ Πρόβατα; 6- μαρτυροῦμεν τῷ εὐαγγελίῳ 
τοῦ Θεοῦ. 7- οἱ Ἰουδαῖοι φιλοῦσι τὸ Σάββατον καὶ τὰ 
Ἱεροσόλυμα. 8- ἄγγλοι θεωροῦσι τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ. 9- φιλεῖ 
τὰ δαιμόνια τὰ μνημεῖα; 10- τὸ συνέδριον κρίνει ἁμαρτόλους. 1l- 
παιδία γινώσκει τὰ μυστήρια τοῦ οὐρανοῦ. 12- ó Ἰησοῦς πέμπει 
τὸ πλοῖον. 13- φιλοῦμεν τὰ βιβλία τοῦ ἱεροῦ. 14- βλέπομεν τόπον 
δένδρων. 15- 6 Θεὸς μεσεῖ τὰ ἔργα τοῦ δαιμονίου καὶ τῶν 
ἁμαρτόλων. 16- ἔχουσιν οἱ ἀπόστολοι ἀργύριον; 17- σημεῖον τοῦ 

θεοῦ ἐστι. τὸ σάββατον. 


(c) 


(οὐκ) αἰτεῖτε , (οὐχ) εὑρίσκει , (οὐ) μαρτυροῦσι , (οὐκ) ἐσθίεις 
(οὐ) λύουσι , (οὐ) βλέπομεν , (οὐκ) αἰτέω , (οὐχ) ὁμολογῶ. 


TTA 


IE PITE MGE EN EN E E o di Ι΄... μα 'πακὰ η. ELSE SEIT 


Je‏ الثمرين الناسع 


)( 
Y‏ الاخوة يعرفون محبة الله. ۲ - بدء انجیل يسوع السیح» ابن الله. Y‏ - الرسل یکتبون 
الرسائل. £ — فريسيوا اججمع يطلبون البر. o‏ - نحن نبارك صبر السیح. 5 - الکتابات تشهد 
للمسيح. ۷ - أتحفظ الوصايا؟ ۸ - العلمون يرون الغيمة. ٩‏ - يسوع يقول أمثال لشعب القرية. 
۰ - نحن نعرف لغة الجمع. ۱۱ - نحن حب بيت الصلاة. ۲ يمكلث غضب الله 


۳ - العبيد يسألون السلام. 4 ١‏ - المسيح هو خبز الحياة. ۱۰ - أتخلص النفس؟ V1‏ - 
ناکل شرة الأرض. ۱۷ - الرسل عندهم كرامة الرجال. YA‏ - الرسول يحد الحراسة. 


(=) 

l- ὁ θεὸς κρίνει τὴν γῆν. 2- γινώσκεις τὰς ἐντολάς. 3- οἱ 
ἀπόστολοι φίλουσι τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ. 4- ἔχει ἀργύριον, τήν 
τιμὴν τοῦ ἀγροῦ. 5- οἱ πρεσβύτεροι τῆς κωμὴς βάλλουσι λίθους. 
6- ὁ θεὸς σώζει τὰς ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων. 7- Ἰάκωπος πέμπει 
ἐπιστολὴν τῷ φιλῷ τοῦ ἀποστόλου. 8- θεωρῶ τὸ ποτήριον τῆς 
ὀργῆς τοῦ θεοῦ. 9- ἀγαπὴ καὶ δικαιοσύνη ἐστιν ὁ Θεός 
10- πέμπεις λόγους τοῦ εὐαγγελίου τῆς εἰρηνής. 11- οἱ δούλοι 
μισοῦσι τὴν φυλακήν. 12- τὰ παιδία λαμβάνει τὰ βιβλία τῶν 
γραφῶν; 13- ὁ Θεὸς γινώσκει τὰς προσευχὰς τῶν ἀνθρώπων. 
14- ζωὴ ἔστιν ὁ μίσθος τῆς ὑπομονής. 15- Ἰσραὴλ γινώσκει τὴν 
διδαχὴν τῶν ἐντολῶν. 


حل التمرين العاشر 


Ü 
الله يكره الظلم والخطية. ۳ - أيتوب جيل‎ Y -ملکوت السموات هو حياة وحق.‎ ۱ 
هل عند الشياطين سلطان؟ ؟ - خن نرى بداية‎ o الخطاة؟ £ السیح هو رأس الكنيسة.‎ 
+. Jo ۹ الله يرسل كلمة الوعد. ۸ - الفريسيون يحفظون وصايا (أوامر) الذبيحة.‎ V انهار.‎ 
"agate الخطاة‎ - B البشر ينظرون الوجه والله ينظر القلب.‎ - |a هی بة» فرح وسلام.‎ ὦ 


مكان Ag‏ ۲ — الأرامل عندهم خبزة للأطفال. ۱۳ - بطرس يبارك رب الأرض والبحر. 
£ 24 ت“ ألسنة الرسل تتلوا كلمات حكمة الله. ۵ - ساعة مجد المسيح هی فرح للملائكة. 

,۱۷ - نحن تعمل dja‏ حجارة. . ۱۷ - شهادة المحبة تصنع طريقا جى الرب. ۸ HH-‏ 
واليهودية یعرفان حاجات الأرامل. 


(=) 

l- ζητοῦσι χρόνον τῆς ἐπαγγελίας. 2- οἱ ἄγγελοι τοῦ οὐρανοῦ 
ἔχουσι χαράν. 3- ζητοῦσι ἡμέραν τῆς σωτηρίας. 4- θύρα τῆς 
σωτηρίας ἐστὶ ἡ μετάνοια. 5- τὰ παιδία μτανοεῖ; 6- λίθος ἐστιν ἡ 
θύρα τοῦ μνημίου. 7- σταύρος τοῦ Χριστοῦ ἐστίν ἡ χαρὰ τοῦ 
Παύλου. 8- χαρά ἔστιν ἡ χρεία τῆς χήρας. 9- ὁ Χριστὸς ἔχει τὴν 
ἐξουσίαν τοῦ θεοῦ. 10- βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔστιν ἡ ἐκκλησία; 11- ὁ 
Θεὺς μεσεῖ ἀδικίαν τῶν ἀνθρώπων. 12- ۵ Ἰησοῦς θεραπεύει τὸ 
τέκνον τῆς χῆρας. 13- ἡ γενεὰ τοῦ πονήρου βλασφημεῖ. 
14- γινώσκεις τὴν ὥραν τοῦ πειρασμοῦ, 15- Παῦλος ἐσθίει τήν 
θυσίαν. 16- ζητεῖ καρδίαν εἰρήνης καὶ δικαιοσύνης. 17- Παῦλος 
μαρτυρεῖ. τῇ ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου καὶ. τῇ σοφίᾳ τοῦ θεοῦ. 18- ὁ 
Θεὸς ποιεῖ. τὰς θαλάσσας πέτρας τῆς γῆς καὶ νεφέλας τοῦ οὐρανοῦ. 
19- αἱ γλῶσσαι τῶν ἀποστόλων λέγουσι λόγους τῆς άληθειας τῷ 
λαῷ. 


(c) 
Y مفرد‎ ۱ 
ἄνθρωπος ἄνθρωποι νόμος νόμοι 
ἄνθρωπε ἄνθρωποι νόμε νόμοι 
ἄνθρωπον ἀνθρώπους νόμον νόμους 
ἀνθρώπου ἀνθρώπων νόμου νόμων 
ἀνθρώπῳ ἀνθρώποις νόμῳ νόμοις 
مفر د‎ | 
λαός n 
λαέ λαοί 
λαόν λαούς 
λαοῦ λαῶν 
λαῷ λαοῖς 


۳۳ 


حل إختبار(١)‏ 


µισεῳ تصريف الفعل_‎ - ١ 


μισω μισοῦμεν 
»µα μισεῖς δ μισεῖτε 
μισεῖ. μισοῦσι(ν) 
تصر يف أداة التعريف‎ — ۲ 
Jui نىش مد کر‎ jo محاید‎ 
مفرد جع مفرد جع مفرد‎ aa 
Jü ὁ οἱ ἡ αἱ τὸ τὰ 


τόν τούς τήν τᾶς τὸ τά‏ مفعول 
toU τῶν της τῶν τοῦ τῶν‏ مضاف 


τῷ τοῖς τῇ ταις τῷ τοῖς‏ قابل 


-Y 
οὐχ eüpLOKQ أجد‎ y ἐσθίω Ju ποιῶ أعمل‎ ul 
οὐ λαμβάνω آخحذ‎ y ἐγείρω آقوم‎ τηρῶ أ-حفظ‎ 

α΄ 
σημεῖον علامة‎ τιμή كرامة‎ ὀργὴ — 
λίθος حجر‎ χαρά فرح‎ πλοῖον سفينة‎ 
μνημείον » λαος تعب‎ ἐντολῆ وصية‎ 
ναός ضريح‎ τόπος مکان‎ διαθήκη عهد‎ 
ἀδικία el προσευχή Me πρόσωπον وجه‎ 
κώμη à š ἐπαγγελία ο, ἀγρός حقل‎ 
χήρα أرملة‎ μισθός ος. καρπός F 
κόσμος je θυσία ذبيجة‎ ἱμάτιον ثوب‎ 

C7 τ 

أ - البحر (قابل) τῇ θαλάσσῃ‏ ه - اللسان (مضاف τῆς γλώσσης (J‏ ,^ 


1 
E^ 
Q 


3 
Y V £ o 


m P^ 2 , š 07 
τῆς ὁδοῦ و - الطريق (مضاف إليه)‎ τοῦ(τῆς) ἐρήμου (مضاف إليه)‎ εἰ ορ] - ب‎ 
r AEN. ۲ z 
τῷ Ἰησοῦ يسوع (قابل)‎ της 06 (مضاف إليه)‎ κος 
τῷ ποτηρίῳ د - الكوب (قابل)‎ 
É 


حل التمرين | لحادی عشر 
ὦ‏ 

Au ١‏ أنت تحفظ الوصايا لکن لا تحب الله. ۲ - لذلك التلاميذ يبقون فى المنزل. 
۳ - يسوع يقول الئل للتلاميذ وللعشار. 3 - فالسیح هو قاضى البشر فى يوم الغضب. 
o‏ - هل الفعلة يلقون حجارة : فى البحر؟ + - ايليا النبى يدعو الشعب. ۷ - فى يوم Atl‏ نرى 
السیح وجها لوجه. OM A‏ يسوع يخلص الشعب من ο‏ والملاك يحل بطرس من 
Meet‏ ۰ -يهوذا لا يحب يسوع ولا التلاميذ. ١‏ - یوحنا يعرف bÍ‏ يهوذا. ۲ -ويسوع 
يقيم الشاب من موتا. ۱۳ - لذلك تحن o SS‏ أعمال الشيطان. ١ t‏ - الجنود يحفظون كلمات 
يوحنا ويتوبون» لكن الفريسيون لا یتوبون OM‏ ليس عندهم عبة الله. 


سا 

É y سر‎ J و‎ t? ( 1 m J / 7 3 m 
|- ὁ Ἰησοῦς οὖν λέγει OTL υἷος τοῦ ἀνθρωπου ἐστιν ἐν ταῖς 
νεφέλαις τοῦ οὐράνου. 2- oi Ἰουδαῖοι αἰτοῦσι τὴν φωνὴν τοῦ 
προφητοῦ ἐν τῷ ἐρήμῳ. 3- οἱ vioi τοῦ θεοῦ τηροῦσι τὰς ἐντολάς 
3 = f £ F es : t f ΓΙ 
ἐκ τῆς καρδίας; 4- οἱ τελώναι βλασφημοῦσιν; 5- οἱ µαθηται οὖν 
ἔχουσιν ἀγάπην τοῦ θεοῦ. 6- oL ἐργάται οὐχ εὐριόκουσι τὴν ὁδὸν 
πρὸς τὸν σταυρόν, οὐδὲ θεωροῦσι τήν θυσίαν τοῦ Ἰησοῦ. 7- οἱ δὲ 
ὑποκριταὶ οὐ γινώσκουσι τὴν ζωὴν ἀλλὰ μένουσιν ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ. 
ᾱ- ὁ Χριστὸς λαλεῖ παραβολαῖς τοῖς νεανίαις γὰρ ζητοῦσι τῆν 
ἀληθίαν. 9- ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ κόσμου κύριος ἔστιν ὁ Χριστός. 
10- ὁ κρητῆς οὐ λαμβάνει τὸ ἀργύριον ἀπὸ πρεσβυτέρων τῆς 
ἐκκλήσιας οὐδὲ μεσεῖ τοὺς ἀποστόλους. 1l- οἱ στρατιώται 
βάλλουσιν ᾿Ανδερέαν τὸν ἀποστόλον εἰς τὴν φυλακήν. 12- θεωρεῖς 

1 , αὶ م و‎ , , 1 ` 5 ` , 
ὀφθάλμοις τῆς ἀγάπης. 13- Ἰωανης o βαπτιστης καλεῖ τον 0010م‎ 
πρὸς τὴν μετάνοιαν. l4- οἱ Φαριαῖοι αἰτοῦσι σημεῖα ἐκ τοῦ 
2 f 3 / 3 m / = £ / M e 
οὐράνου. 15- Ἤλειας οὐ φιλεῖ θυσίας τῶν αµαρτωλων, εργα τοῦ 

Σατανᾶ. 


۲ ۲ ۵ 


αἲι Um‏ سار لس u EIE ANNE BIER AIL G G ΠΕ i o BRENNEN BIEN DELL BILL D IL INE. πα "Ἢ um -—À s - Waman up da‏ لد زر 


حل التمرين الثانى عشر 


(Ó 
فى تلك الأيام قليلون عندهم انحبة. ۳ - الرسول‎ - Y -غير المؤمنين اليهود لا يتوبون.‎ ۱ 
يسوع يشفى العميان وانجذومين. ° - هل‎ E أول رسالة جديدة للكئيسة.‎ «ο καὶ 
التلاميذ يأكلون الثمرة غير الطاهرة؟ 1 - الله يدين كل شاب. ۷ - المفلوج هو فى وسط افیکل‎ 
ويبارك أعمال الله الصالحة. ۸ - المساكين يحبون الإنجيل.‎ 


(ب) 

παρθένοι σοφαί. -عذارى حكيمات‎ Y 
ἡ καινὴ ζωή or ἢ ζωὴ ἢ καινή الجديدة‎ LLI- v 
λίθοι καλοί aLa حچارة‎ - ۳ 
παδία πιστά اطفال مؤمنون‎ - £ 
προσεύχαι. ἄπισται صلوات غير مؤمنة‎ ο 
ὦ ὑποκριτὰ τυφλέ or ὦ τυφλε ὑποκριτά | ايها المرائى الأعمى‎ - 5 
ἐν τῇ τρίτῃ ἡμέρα or ἐν τῇ ἡμέρατ ἢ τρίτῃ فى اليوم الثالث‎ - ۷ 
ἱμάτιον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ πτωχοῦ ثوب الرجل الفقير‎ A 

or ἱμάτιον τοῦ πτωχοῦ ἀνθρώπου 
ἣ πρῶτη προσεύχη or fj προσεύχη ἡ πρῶτη JA الصلاة‎ - q 
ὁ Θεὸς ὁ μόνος or ὃ μόνος Θεός الإله الواحد‎ - ٠ 
ἁμαρτίαι τῶν ἀπίστων خطايا غير المؤمنين‎ - ۱ 
βιβλία καινά or καινὰ βιβλία جليلة‎ cu VY 
καρδία καινή or καινὴ καρδία قلب جدید‎ -۳ 
ἣ ὥρα T| ἐσχατή or T| ἐσχατὴ ὥρα الساعة الأخيرة‎ - ۱ ٤ 
βιβλία αἰώνια or αἰώνια βιβλία كشب أبدية‎ - Yo 
χήρα ἀγαπητή y pe أرملة‎ - ١ 
ἄγγελοι δύνατοι ملائكة أقوياء‎ - ۷ 
ἐν μίσῳ τοῦ ποτάμου فى وسط النهر‎ - ۸ 
^, χρόνους κακούς (4 أوقات رديئة (مفعول‎ - ۹ 
"ἀκάθαρτον πρόβατον καὶ ἀκαθάρτη ψύχη حمل غير نقى وروح غير طاهرة‎ - ٠ 

ὃς, 
d 


حل التمربن الثالث عشر 
( 
١‏ - الله يقيم يسو ع من الأموات. Y‏ سعداء أنقياء القلب. ۳ - إبن الانسان لا يطلب 444 
ΠῈΣ‏ بل جد الله. 3 - sl‏ الغنى المساكين؟ ο‏ - الأبرار هم أبناء ال 7 - القدیسون يرون 
AZ‏ السموات ويشهدون لأصوات VASA‏ - المسيح عنده تجربة 2JÚ‏ فى الصحراء. 


(<>) 
A νεφελὴ μικρά or μικρὰ ἢ νεφελή السحابة صغيرة‎ — Y 
ὁ ὄφσαλμος πονηρός or πονηρὸς ó ὄφσαλμος العين شريرة‎ — ۲ 
οἱ νόνοι παλαιοί or παλαιοὶ οἱ νόμοι الشرائع قديمة‎ - Y 
ἡ ζώη ἁγία or ἁγία ἢ Co إلحياة مقدسة‎ — £ 
h ὥρα ἡ δεύτερα or ἢ δεύτερα ὥρα ه — الساعة الثانية‎ 
οἱ viol ἐλεύθεροι or ἐλεύθεροι οἱ υἷοί. الأبناء أحرار‎ 1 
ὁ μισθὸς ὁ ἴδιος or Ó ἴδιος 006 Loth المكافأة‎ - ۷ 
h ψυχὴ ἢ δίκαια or ἡ δίκαια ψυχή الروح البارة‎ - ۸ 
τὰ δαιμόνια ἰσχυρά; or ἰσχυρὰ τᾶ δαιμόνια ; هل الشياطين أقوياء؟‎ — 4 
ἡ ἀγάπη καθαρά ; or καθαρᾶ ἢ ἀγάπη ; -هل الحب طاهر؟‎ ٠ 
ὁ ὄφθαλμος ὁ δεξιός or ὁ δεξιος ὄφθαλμος -العين اليمنى‎ ۱ 


۲ -السموات الجديدة والارض الجديدة 
ol οὐρανοὶ οἱ νέοι καὶ T] yh A νέα or ol νέοι οὐρανοὶ, καὶ T) νέα γή‏ 
(c)‏ 
١‏ - أعداء المسيح هم أبناء الشرير. 
ἔχθεροι τοῦ χριστοῦ εἰσὶν υἱοὶ τοῦ πονηροῦ .‏ -1 
۲ - أنت هو المسيح 6 εἶ. Χριστός or Χριστός‏ -2 
۳ الخمر العتيقة تکون جيدة» لکن الجديدة تکون رديئة. 


3- ò πλαιὸς OlvÓC ἔστι καλός ἀλλ᾽ ὁ καίνος ἔστι κακός. 


4- ἔσμεν ὕμοιοι πρόβατα. نحن )0 ( مثل غنم.‎ - ٤ 
5- ἔστιν ἕτερον μνήμειον; هل هی مقبرة مختلفة؟‎ - ο 
6- 'Eyo εἰμι ὃ πρῶτος καὶ ὁ ἔσχατος . أنا هو الأول والآخر.‎ Ἱ 
7- ὦ Ὑπορήτα, εἶ δοῦλος ἐργῶν νεκρῶν. یا مرائی» آنت هو عبد أعمال ميتة.‎ Y 
8- µακάριαι εἰσι καρδίαι τῶν μαθητῶν. مباركة هی قلوب التلاميذ.‎ A 


۲ ۷ 


F E u b M AONO MEE MEM AA IDE u li LLL μα... . AN μι ο EE EE ALAS EST 


حل التمرين الرابع عشر 


Ü 
الخطاة لم‎ Y كان يسوع يقبل اطغالاً صغاراء وكانت أطفال يسوع الصغار تسمع.‎ - ١ 
وكنتم تؤمنون بالكلمات. £ — كان يقرأ‎ EN كان بولس يعلم‎ - Y یکو نوا يسمعون للنبى.‎ 
والمسيح يحمل صليبا ويفيض فى محبة. 1 الملاك المقدس كان‎ ο فى کتاب الشريعة القديمة.‎ 
فى السموات. ۷ - لذلك كان الشاب الغنى ينطلق إلى المتزل الخاص. ۸ - نحن نفرح‎ Ub καὶ 
۸ - ٠١ هل المسيح كان يطرد الأشرار من الهيكل؟‎ - ٩ بالرب لأنه يقود الكنيسة إلى الحق.‎ 
يكن الأبرار يقدمون ذبائح فى هيكل آخر. ۱ - کنا نبكى وكنا نتوقع الغضب من السماء.‎ 
والغلام يقنع‎ Gg -لأن المجمع كان يعرف حكمة تعليم الأرملة. ۱۳ - لكن العامل يلبس‎ ١ 
ρα οἱ -- ۵ كنا نقدم الفضة للعشار لكنه كان يضطهد الأغنياء والفقراء.‎ - ١ 6 الشيوخ بمثل.‎ 
-لم يكن يعلم الأبناء‎ ١5 الشعب كانوا يموتون فى السجن والقاضى كان يطلق عبيدا قليلين.‎ 
ولا كان يقود الیل ا لخاص بعيدا عن طريق الإثم.‎ 


(ب) 

l- ἐδιδάσκον τὸ εὔαγγελιον τοῖς μαθηταῖς. 2- αἰ παρθένοι 
ὕπηγον ἐκ τοῦ οἶκου. 3- οἱ προφήται ἐδιδάσκον τὰ τέκνα ἐν τοῖς 
οἶκοις. 4- προσεφέρετε τιμὴν τῷ κυρίῳ, ὦ ἄγγελοι. 5-Ὑποκριτά, 
ὑπακούες τῷ ὄχλῳ. 6- συνήγον τὰ πρόβατα πρὸς τὰ δένδρα. 7- τὸ 
παιδίον ἀνεγίνωσκε τὰ βιβλία ἐν τῷ ἱερῷ. 8- Ἰωάνης ὁ βαπτιστὴς 
οὐκ ἐποιεῖ σημεῖα. 9- ὁ κύριος ἤγε τοὺς μαθητὰς εἰς τὸν ἔρημον. 
10- οἱ ἅγιοι ἔχαιρον, ἀλλ᾽ ἡ ἁμαρτία ἐπερίσσευεν. 11- ἐξέβαλλε 
τοὺς διαβόλους; 12- παρελαβάνομεν τὴν κεφαλὴν τοῦ Ἰακώπου. 
13- απελύετε τοὺς δούλους. 14- ὁ Ἰησοῦς ἠνοίγε τοὺς ὀφθαλμους 

τῶν τυφλῶν. 


حل التمرين الخامس عشر 


(Ü 

١‏ - هوّلاء الرجال كانوا يموتون فى الصحراء. Y‏ - وكانوا يلقون تلك الأشجار داخل 
البحر. ۳ - هؤلاء التسوة كن يبقين فى السفينة. £ - ΟὟ‏ الله يخلص هؤلاء النسوة من الشرير. 
ο‏ لأننا لا ندين هذه الأشياء. " — هل كنا نقول هذه الوعود فى الكنيسة؟ ۷ - وأولئك كانوا 
يطردون شياطين. ۸ - فى ذلك اليوم كنت أبارك حكمة الرب. ٩‏ - فى تلك الساعة كنا 
نفرح. ٠١‏ - وكان يأخذ الخمر ويشكر الرب. ۱۱ - كنا نعظ وندعو لكنهم کانوا لا يتبعون. 
۲ - لکن الشعب كله كان يذنب ول يكن يخدم وم يكن يسجد لله. ۱۳ - كان الأطفال 
يضعفون» لكن الغنى كان يمشى فى طرق الظلم. ١4‏ - الجندى الشرير يمسك ويقيد العامل 
فى الشجرة. Yo‏ - كان الفقزاء یتزوجون وكانوا یسکنون فى الأرض. ١5‏ - لذلك السيد 

الحكيم يرحم الأبرار ويبنى بیوتا للأرامل. ۱۷ - لأن المجمع كله كان يفكر متشبها بحملان. 


(=) 

]- αὕτη ἠκολουθεῖ τῷ νεανίᾳ. 2- ὁ πόνηρος διάκονος ἐκοῖνος 
ἐδεῖ ἰδίου υἱόν. 3- αὗτοι οἱ πρεσβύτεροι δοκοῦσι τυφλούς. 4- ὁ 
μακάριος πρεσβύτερος ἐφωνεῖ ὅλον τὸν ὄχλον. 5- οὗτος δεύτερος 
ἀδελφὸς ἄρα διηκόνει καὶ προσεκύνει τῷ Oeo ἐν ἕτερῳ ἱερῳ. 
6- oi παραλύτικοι περιεπατοῦν, ol πλούσιοι παρεκαλοῦν τοὺς 
πτωχοῖς, oL ἰσχέροι ᾠκοδομοῦν οἰκους τῶν πρεσβυτέρων, ὁλὸς ὁ 
λαὸς ηὐχαριστεῖ. 7- γαμοῦσι καὶ κατοικοῦσιν ἐν τῇ κώμη ἐν 
εἰρήνῃ καὶ τιμῇ. 8- ἠλεει τοὺς ἁγίους γὰρ ἠσθένουν. 9- 
διάβολος κρατεῖ μίκρα παιδία καὶ ἀδικεῖ. τὴν ἐκκλήσιαν . 10- 
κύριος γὰρ σώζει ψυχὰς τῶν ἀνθρώπων ἐκ τοῦ πονήρου . 11- 
ἀγάπη καὶ ἡ ἀληθεία εἰσίν ἐν τῇ βασιλίᾳ τῇ αἰώνια τοῦ θεοῦ . 
12- ἐν ἐκείνῃ δὲ τῇ ἐμέρᾳ ἠκούομεν τοῦ εὐαγγελίου καὶ 
ἐξεβάλλομεν δαιμόνια . 


O- ο”‏ راسك 


2 
%. 


E m m Úm πα. ja ma ILI [δι m Qw s mama 8 αι αμα μι, πα καὶ À mı Gi TT TEITTLIT dh ἡ. umama sË ο ES αἱ Ἑ NE πα -Ἡ T. ili 


حل التمرین السادس عشر 


)( 
US - Y‏ نری منازشم. Y‏ — هذا كان تلميذ يوحنا العمدان. ۳ - UN‏ كنا عبيد الخطية. 
٤‏ - لذلك كنتم خدام الشعب. o‏ آیناژه كانوا أردياء.  OY-‏ هذه كانت وصيته. ۷ - سائر 
نساء القرية كن يجمعن خرافهن فى وسط الحقل. ۸ - يسوع نفسه كان لا يسجد بل تلاميذه. 
٩‏ - كنت مرائيا وکنا عمیانا: ۰ - كنت محبوباء لکنکم کنتم تکرهون بعضکم بعضا. 


١‏ - کنت شريرة. 
)=( 
١‏ — هذا الو-جه τοῦτο τὸ πρόσωπον or TÒ πρόσωπον τοῦτο‏ 
Y‏ — کل الوجه ὁλὸν τὸ πρόσωπον or τὸ πρόσωπον ὁλόν‏ 
Y‏ — الو جه نفسه τὸ πρόσωπν αὐτό or αὐτὸ τὸ πρόσωπον‏ 
£ - ذاك الو-جه ἐκεῖνο τὸ πρόσωπον or τὸ πρόσωπον ἐκεῖνο‏ 
ο‏ - نفس الو جه τὸ αὐτὸ πρόσωπον ο” τὸ πρόσωπον τὸ αὐτό‏ 
— الو جه الآخر τὸ ἄλλο πρόσωπον or τὸ πρόσωπον τὸ ἄλλο‏ 
V‏ - وجهه الخاص τὸ ἴδιον πρόσωπον αὐτοῦ. or πρόσωπον αὐτοῦ τὸ ἴδιον.‏ 
A‏ و جه مختلف ἵτερον πρόσωπον‏ 
٩‏ - أوجه بعضهم البعض πρόσωπα ἀλλήλων‏ 
٠‏ - كانوا يضطهدون أنفسهم ἔδιωκον εαυτούς‏ 
(c)‏ 


l- ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ λόγος. 2- αὕτη ἔστιν ἀγάπη τοῦ Θεοῦ. 3- οἱ αὐτοὶ 
3 1 = e^ d e f / 
μαθηταὶ. ηὐχαριστοῦν τοῖς τέλώναις τοῖς πλοῦσιοις. 4- παρελαβάνομεν 
αὐτοὺς εἰς τὸ ἵτερον πλοῖον. 5- ἧς ἐν τῷ ἵερῳ ἐν ταῖς ἡμέραις 
ἐκείναις. 6- αὕτη ἔστι ζωὴ αἰώνια. 7- ἦσαν ἅγιοι καὶ ἀγαπητοί. 8- τὰ 
παιδία αὐτῶν ἧσαν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. 9- Ó βαπτιστῆς αὐτὸς ἐδιδάσκε 


τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ. 10- ἕτερον παιδίον βάλλει ἑαυτὸ εἰς τὴν 


A 
^f θάλασσαν. 


)( 
| - نحن نتکلم بحسب الحق. Y‏ - كنت آذهب أياما مع الجنود. Y‏ - العلم هو فوق 
الثلميذ. £ - نفس (ذات) الأرملة كانت تمشى حول القرية. ο‏ - كنت اعلم يومياً فى JSA‏ 
1 - الرب كان يتكلم بواسطة نبیه. ۷ - آنتم لا تكونون تحت ناموس بل تحت احبة. A‏ — کان 
يموت على عرش اسرائيل. ٩‏ - كان ملاك من الله. ۱۰ - هم یتمشون مع بعضهم البعض 
يجانب البحر. ۱۱ - كنا aa‏ قدام الله. ۲ - کرسی القاضی هو آمام افیکل. ۱۳ - قبل 
تلك الساعة كنت لا آنظر مجده و کنت لا آسمع صوته. ۶ - العشارون مع خحطاة آخرین کانوا 
جدون حلاصا. Yo‏ - كان نحو الساعة الثالثة. ١١‏ - بإنسان یکون الوت لکن السیح bist‏ 

التلامیذ اخواص حتی جیئه. ۱۷ - بدونه نضعف. 


(ب) 

]- ὑπήγον κατ᾽ ἰδίαν πρὸς τοὺς ἰδίους οἴκους αὐτῶν. 2- ὁ Θεὸς 
ἥγεν αὐτοὺς διὰ τοῦ πειρασμοῦ ἄχρι τῆς ἐσχάτης ἡμέρας. 3- ὁ 
πόνηρος ἄνθρωπος ἀπέθνησκε διὰ τὴν ἁμαρτίαν. 4- μετὰ τοῦτο 
ἐλαλοῦμεν ἀλήλους. 5- ἐγὼ γὰρ ἄνθρωπος εἰμὶ ὑπὸ ἐξουσίαν. 
6- μένει peT αὐτοῦ τὴν ἡμέραν ταύτην. 7- ἦσαν πτωχοί. ἐν Ἰσράηλ 
ἐπ᾽ Ἠλείου τοῦ προφητοῦ. 8- ἐν τῇ τρήτῃ ἡμέρᾳ ητοῦν παρ᾽ 
αὐτοῦ σημεῖον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 9- ἢ χαρὰ τῆς σωτηρίας περισσεύει 

χωρὶς τοῦ νόμου 


INE ΙΙΙ... GM E EB ÉL iy mE i mh i Fr mr Mh MM My a a My GF HF SY HE K O RENE وك‎ in HF ME Map e å Hy MM EF MM MF E iy FE E E SS a 


حل التمرين الثامن عشر 


)( 
١‏ - كنتم تُرسلون بواسطة المعلمين إلى جمهور آخر. ۲ - فى هذا المكان كنا نرى بالأعين 
رب السموات. ۳ — هذه الكلمات كانت JUS‏ بواسطة الرسل أمام القسوس. t‏ - والخراف 
كانت تُطرد š L=‏ بواسطة الأو لاد. ο‏ - كنا تُرسل مع الأنبياء لدى الشعب. ο.‏ 
هذا كنت تقنع بكلمات القضاة. ۷ - قبل هؤلاء » العشارون كانوا يعلمون مع الشبان. 


YV ۱ 


A‏ الأبناء أنفسهم كانوا يأكلون نفس الخبزات. ٩‏ - أيها المرائى الأعمى؛ أنت لا تسیر بحسب 
طرق الناموس. ۱۰ - صایباً كان joe‏ بواسطة العمال لكل قديس فى أورشليم. 
۱ - الأصدقاء كانوا يرسلون خبزا قليلا لبعضهم البعض وخمراً W‏ وفضة کثيرة إلى الانحوة 
الستحقین فى السجن. YY‏ يا أورشاليم؛ لم تُوجدى أمينةء UN‏ ضد الحق. ۱۳ - كنا تُعزى 
بکلمات العهد فى ذلك الوقت. ٠١‏ - كنا نقود الذبائح الطاهرة وسط الميكل بعد أغنياء المجمع. 
Yo‏ - بعد تلك الأيام اجنود الباقين كانوا يرحلون خارج القرية. 


(=) 

l- ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ ἀνεγινώσκετο ὑπὸ τῶν ἀποστόλων. 2- τὸ 
μνημεῖον ῳκοδομεῖτο ὑπὸ τὸ ἱερον. 3- ἐπείθοντο ὑπὸ τῶν πίστων 
διδασκάλων. 4- μετὰ τοῦτο ἐζητοῦντο διὰ ὁλοῦ τοῦ ὄχλου. 5- ó 
κόσμος ἐποιεῖτο διὰ τοῦ λόγου τοῦ θεοῦ. 6- οἱ νεανίαι αὐτοὶ 
ἐδιδάσκοντο ὑπὸ τῶν ἰδίων διδασκάλων αὐτῶν. 7- ἔφέρεσθε ὑπὸ 
τῶν δυνάτων λόγων τοῦ προφητοῦ. 


ΓΙ μαμα, EET CUTIM TIT e NE lll ax Mg αι. jm “i πμ w s G EE ES Ó Ú E G Ú u s G "w s s 


حل التمرين التاسع عشر والعشرون 


|( 
١‏ - خذ الكأس وإفرح فى هذه الاية الثانية للبرء السلام والحياة. ۲ - بداءة السلطة هی التى 
تبدو كمثل خر جديد. ۳ - لذلك إطلبوا وجه الرب فى الصلاة فى السبوت. 4 - فى وقت 
التجارب قدموا ذبيحة التوبة وإعملوا أعمال الصبر. ه - دعهم يرون بواسطة الحكماء. 
eL - ١‏ من الأموات. ۷ - 425 ὁ‏ بالصلاة. ۸ - يارب إشفى العين اليمنى للخخادم احر. 
4 - أليست الأولى كانت آخیرة؟ ٠١‏ - ألا يكون الموتى مغيوطين؟ ۱۱ - ألعله كان يدعو 
أردياء إلى خرف Y Y ET‏ دع القديس يبارك. 


(ب) 
l- βαλλέσθω οὖν παρὰ τὴν Όδον. 2- Abou ἄρα ἀπὸ ἁμαρτίας‏ 
καθ ἡμέραν. 3- σώζου dp’ ἀπὸ τῆς ἐξουσίας τῶν πονήρων‏ 
ἀνθρώπων. 4- τηρεῖσθωσαν τὰς ἐντολὰς αὐτάς. 5- ἀγέσθω πρὸς τὸ‏ 


^, συνέδριον τοῦ Σατανᾶ. 6- ἦν πλοίον κάλον ἐπὶ τὴν θάλασσαν, ἀλλὰ 
0 


7 
7 

S) 
τς 


ὅς, 
YV Y 7 


δε οἱ ἄνθρωποι, οὐκ ἔχουσιν ἀργύριον αὐτῳ. 7- O διδάσκαλος OG 
ἐστιν ἄξιος τιμῆς. πιστευέτω τῷ βιβλίῳ καὶ προσκυνεῖτω τῷ J Beq. 
Q- ἐστι 6 καίρος ὑπερ τοῦ λοιποῦ οὗ μένει. 9- ᾿Ὑποκρ τα, 
petavoel καὶ μεσεῖ τὰς ἁμαρτίας ἃς ποιεῖς αὐτάς. 10- μή (μήτι) εἶσι KA 
οἱ μἰκροὶ ἰσχυροί; 11- μή ἐστιν οἶνος ὀλίγος ἱκανὸς ἀπιστῇ γενεᾷ; 


حل Lo‏ رفم (۲ ) 


الكلمة حالة الفاعل الفرد فاية الضاف إليه 
بدء -ῆς ἀρχή‏ 
طفل -ου παίδιον‏ 
طفل -ου τέκνον‏ 
سحاب «ης νεφέλη‏ 
عهد ης διαθήκη‏ 
عين -QU ὄφθαλμος‏ 
وجه -QU πρόσωπον‏ 
صديق -ου φίλος‏ 
شرف fic τιμή‏ 
-OÜ κριτής οὐ»‏ 
-ας βασιλεία Ας e‏ 
-ῆς ζωή is‏ 
مکان -0U τόπος‏ 
صلاة -ῆς προσευχή‏ 
مكافأة -οὃ μισθός‏ 
-ας θυσία ioc)‏ 
حلاص -ας σωτηρία‏ 
بحر -NG θάλλασσα‏ 
حادم -QU διάκονος‏ 
حاط + -OŬ ἁμαρτωλός‏ 
حجر -ου λίθος‏ 


YV Y 


فاية الفاعل المفرد αμ]‏ 


f 
- OP 
d 
- OP 
4 
ον 
"ον 
- QV 
f 
- OV 
f 
- OU 
ον 
- QV 
- OV 
و‎ 
- OP 
᾽ 
- OV 
# 
- OV 
= QP 
- ον 


f 
- QV 


πειρασμός 
μνημεῖον 
γλῶσσα 
ἀλῆθια 
πάρθενος 
φωνή 
χήρα 
οἶνος 
ἔργον 
κόσμος 
νεανίας 


فماية الفاعل المفرد e ΜΙ‏ 


الفاعل المفرد المذ كر 


καλός 
ἀγαπητός 
καθαρός 
έτερος 
αἰώνιος 
πονηρός 
ἀπιστός 
πρώτος 
ἐλεύθερος 
ἔσχατος 
μικρός 
καινός 
νεός 
παλαίος 
μόνος 
πτωχός 


4 
- OP 

li 
- OV 
- OP 
- OV 


- οὐ 


μισέω 
ποιέω 


ἐγείρω 


ἀναγινώσκω 


ζητέω 


λαβάνω 


أدعو (أنادى) 
أدعو (أنادى) 


أرحل 


15-| 


μακάρ LOG اب‎ οἱ — £ 


1 δυνατός 
-ῄ λοιπός 
α δεύτερος 
-ῃ ὀλίγος 
-ᾱ ἄξιος 
o SÍ αἰτέω 
اعمل‎ ἄγω 
أنهض‎ οἰκοδομέω 
أقرأ‎ καλέω 
¿si φωνέω 
15] ὑπάγω 
εὐρίσκω 
مؤنث مذ کر‎ Lu 
μακάριος μακαρία μακάριον 
μακάριε μακαρία μακάριον 
μακάριον μακαρίαν μακάριον 
μακαρίου μακαρίας μακαρίου 
μακαρίῳ μακαρίᾳ μακαρίῳ 
354a El ο JU 
j ὃς 1 0 
مفعول‎ Ov wo 6 
مضاف‎ οὗ Ἶς οὗ 
قبل‎ à 8 à 


Vo 


هأ | لسبع_كلمات ὦ‏ تنتهى ب (ο)‏ فى المحايد المفرد هى: 


᾽κεῖνο , τοῦτο , αὐτο , Ó , ἄλλο , τό , εαυτό .‏ 
o‏ - ب الكلمة التى توضع دائما فى الوضع التوكيدى بالإضافة إلى أسماء الاشارة هی الصفة 
» 010206 » 
6 — 3 
۵ أداة تعريف الإسم JM‏ كر فى حالة الفاعل أو الرفع بمعنى « ال ». 
ὃ‏ ضمیر وصل محايد بمعنى « الذی» التى ». 


x‏ - إعراب فعل الكينونة (εἰμι)‏ فى المضارع الخبرى: 


نحن نكون ἐσμέν‏ جع أنا أكون εἰμί‏ المتكلم مفرد 
آنتم تکوتون ἐστέ‏ أنت تكون εἶ‏ المخاطب 
هم (هن) یکونون εἰσίν)‏ هو (هی) یکون ἐστί(ν)‏ الغائب 
۷ - الأمر الضار ع المبنى للمعلوم للفعل λύω‏ 
λύετε pe‏ @ع ο‏ حل ADE‏ الخاطب مفرد 
دعهم λυέτωσαν ὁ ΚΓὼ‏ دعه يفك osai Auéto‏ 
οὶ!‏ الستم ال جهه ل للفعا λύω‏ 
ña | e‏ 5 
كنا ἐλυόμεθα Jos‏ كنت أحل ἐλυόμην‏ 
κας‏ تحلون ἐλύεσθε‏ كنت تح ἐλύου‏ 
كانوا یحلون ἐλύοντο‏ كان يحل ἐλύετο‏ 
- قواعد الإدغام للافعال التى تنتهى ب (εω)‏ 
οὗ‏ — 0۵ + ع cte εἰ‏ 


تسقط > حرف طویل أو صوت مزدوج + © 


۹- 
اعتدت أن أملك Ttiv6uov Nm TX: ἦχον‏ 
كنت اسکن εκατοικοῦν‏ اعتدت أن اخدم διηκονοῦν‏ 
إعتدت أن أؤدى ἀπῆγον‏ إعتدت أن أطرد ἐξέβαλλον‏ 
إعتدت أن أرحم ἠλέουν‏ كنت أمشى περιεπατοῦν‏ 

κ, 


2 
۲۷ Yos, 


: الثلاث للقايل هی‎ — - ١ 
يوضع الشخص المستفيد الذی من اجله تم الفعل فى حالة القايل وهو المفعول به غير‎ - l 
المباشر.‎ KA 
T وأيضا‎ (ἐν) ب - يشير القابل إلى المكان أو الموقع ويستخدم لذلك حرف الجر‎ 
لتتحديد نوع الوقت. كما فى الیوم الثالث مثلا.‎ 
ج - یستخدم القابل ليعبر عن الأداة أو الالة التى بواستطها يحدث الشئع. وهذا الإستخدام‎ 
لا يحتاج إلى حرف جر.‎ 
— ۹ 
διά: 
بسبب‎ PG (مع المفعول) بمعنى:‎ - ١ 
وسط‎ JAS المضاف) بمعنى:‎ κ.) - 
(مع المفعول) یمعنی: فوق‎ - ١ 
Je (مع المضاف) بمعنى:‎ - 
ὑπό: 
(مع المفعول) بمعنى: نحت‎ - ١ 
(مع المضاف) بمعنى: بواسطة‎ - 
κατά: 
(مع الفعول) بمعتی: حسب‎ — ١ 
(مع المضاف) بمعنى: ضد‎ - 
بوجه خاص — سرى‎ κατ ιδιαν — Y 
يومى‎ ۱0۵ ἡμέραν — £ 


(ب) 
غضب -ῆς ὀργή‏ 
قارب -0U πλοῖον‏ 
-0U ἄδελφος 3‏ 
وصية "ης ἐντολή‏ 
صليب -oÜ σταυρός‏ 


۲ V 


ὄχλος 
ποτήριον 
θάνατος 
θύρα 
φόβος 
καρπός 
ἱμάτιον 
δόξα 
φυλακή 
κεφαλή 
καρδία 
ὥρα 
οἴκος 
οἰκία 
χαρά 
νόμος 
ἀργύριον 
λαός 
τόπος 
τιμη 


3 f 
EnayycÀLa 
δικαιοσύνη 


γραφή 


σημεῖον 


ψυχή 
τελώνης 


ὅδος 
ἐργάτης 


مذکر 
μόνος‏ 
πιστός‏ 
τυφλός‏ 
νεκρός‏ 
ἕκαστος‏ 
καλός‏ 
ἀγαθός‏ 
μακάριος‏ 
ἅγιος‏ 
δίκαιος‏ 
ὅμοιος‏ 
ἕτερος‏ 
ἄλλος‏ 
δυνατός‏ 
πλούσιος‏ 
Oct Loc‏ 
μικρὸς‏ 
ἰσχυρός‏ 
ἱκανός‏ 
τρίτος‏ 
ἀκάθαρτος‏ 


νεός 


εὐλογέω‏ أنظر إلى 


ποιέω‏ أطيع 


۷۹ 


أكل ἐσθίω‏ أفهم ἐπιγινώσκω‏ 
ἄγω «ASÍ‏ أقبل παραλαμβάνω‏ 
أشفى θεραπεύω‏ اتوب μετανοεω‏ 
أحفظ τηρέω‏ أقول λέγω‏ 
£ - 
Aie δ‏ جمع مؤنث جمع مذ کر 14535 
οὗτοι αὐται ταῦτα‏ فاعل 
τούτους ταύτας ταῦτα‏ مفعول 
τούτων τούτων τούτων‏ مضاف 
τούτοις ταύταις τούτοις‏ قابل 
o‏ تصب یف فعا الکینه )2 ὁ‏ الماد 
ex ἦμεν ἤμεθα uç‏ كنت ἤμην‏ التکلم مفرد 
کنتم ἦτε‏ كنت ἦσθα‏ أو ἧς‏ المخاطب 
كانوا ἦσαν‏ كان ἦν‏ الغائب 
١‏ - الأمر المضارع المبنى للمجهول للفعل φιλέω‏ 
zz: Φιλεῖσοε‏ 1 المخاطب مفرد 
Φιλείσθωσαν‏ 0 الغائب 
الماضي المستمر الخبرى للفعل φιλέω‏ 
جمع مفر د 
متكلم ἐφιλοῦμεν‏ متكلم ἐφιλοῦν‏ 
مخاطب ἐφιλεῖς cbl ἐφιλεῖτε‏ 
غاب ἐφιλοῦν‏ غاب EpLAEÎ‏ 


αυ — U 


ευ — TU 


ο — (2 


۸ - الافخال الخمسة الت , isb‏ القابا : 


ἀκολουθέω أتبع‎ ὑπακούω أطيع‎ in 
διακονέω ei πιστεύω امن‎ KA 
προσκυνέω أسجل‎ 
حالة المضاف إليه تعبر غن:‎ - 4 
ἀπό , ἔκ الملكية أو النسب. ب - الإفتراق أو الإنفصال بإستعمال الحروف‎ | 
5 A, 
أ - حالة الفعول به: تمثل إمتداد فى الوقت مثلما نقول:‎ 
μένουσιν τὴν ἡμέρά ἐκεῖνην. ذلك الوقت.‎ ὁ Ó o 
ب - حالة المضاف إليه: تعبر عن نوع أو جتس الوقت مثل:‎ 
ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάνου τοῦ βαπτιστοῦ . ومن أيام يوحنا المعمذان‎ 


3 — حالة القايل: تشير إلى نقطة محددة فى الزمن. 


اليوم الثالث. vf] τριτῇ ἡμέρᾳ.‏ 
٩ |‏ - 
قبل (ὦ 1 - προ‏ زمن ἐπί‏ 
ἐνώπιον‏ - 2 بدون χωρίς‏ 
Tm "m 3 - ἔμπροσθεν‏ 
مع (مع القابل) έως 5 παρα‏ - 2 
مع (مع المضاف) μετὰ‏ - 2 
µέ ' ;‏ - 1 
مع ( مع القابل) μετα Ax; 3 - σὺν‏ 
ب (وسيلة مع القابل) ὀπίσω ἃ»‏ - 2 
e) d]‏ المفعول به) πρός‏ - | 
إلى داحل(مع المفعول به) εἰς‏ - 2 
إلى جانب (مع القابل) dabis us‏ 
۲ أنواع الأسكلة: 
| — السو ال العادى: 
هل هو المسيح؟ ; ἔστιν ὁ Χριστός‏ 


YAY 


ب - أسئلة التردد: بإستتخدام μή‏ أو μήτι‏ 


العله هو المسيح؟ ; μή (μήτι) ἔστιν ὁ Χριστός‏ 
ج - أسئلة من المتوقع الاجابة عليها بالنفى: 
Ul Jal‏ بهودی؟ ; μήτι ἐγὼ Ἰουδαῖος‏ 
د - أسئلة من المتوقع الاجابة عليها بالاجاب: 
أليس هو المسيح؟ ; οὐκ (οὐχι) ἔστιν ὁ Χριστός‏ 
حل التمرين الحادى والعشرون 
)( 


Y‏ — تمسكونى, یاشعب اليهو دية وتخلصون أنفسكم من هذا الجيل الشرير. Y‏ - كنت آقدم 
she dI qM‏ اسيم Y ve dame‏ - ينى یوتا لكم خارج MA‏ 
μα‏ اضعف بل يومياً آموت. ۷ μωρή‏ ^ - بینما US‏ نفهم 


μη‏ لکن البعض LM‏ کانوا یضطهدو ن ul, - 4 ὑπ» πι‏ أقدم gól‏ اللاتی یقبل الله. 
۰ و بیتی كان بيت صلاة. ۱۱ - وذاك يتروج العذراء المباركة. ۱۲ - أنت تشهد لنفسك» 


شهادتك هی غير نقية. 


(=) 

l- ἐκαλοῦμεν καὶ ἐκλαίομεν, ὁ δε σύ οὐκ ἠλεεῖς ἡμᾶς. 2- ὦ 
κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς καθ᾽ ἡμέραν ἕως τῆς δευτέρας παρουσίας σοῦ. 
3- ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἐστιν ἐμή. 4- κρατοῦσιν Ἰησοῦ καὶ ἀδικοῦσιν 
αὐτόν. 5- καὶ τοῦτο ἐστι τὸ σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας. 6- ἡ 
προσευχὴ ποιεῖται ὑπὸ τοῦ ἐμοῦ καὶ ὑπὸ λαοῦ σοῦ. 7- φιλεῖς 
ἔχθρον σοῦ ὡς σεαυτόν. 8- λεγεῖς τοῦτον περὶ σεαυτοῦ; 9- καθώς 
ἀκούω ἐγὼ κρίνω. 10- φιλεῖτε ἀλλήλους καθὼς φιλῶ ὑμᾶς. 


حل التمرین الشانی والعشرون 


V 

١‏ - كانوا يريدون أن يضطهدونا حتى الساعة الأخيرة. Y‏ - تنقشع السحب وأنفس البشر 
تريد أن تشكر. ۳ - هل کنتم تقدرون أن تملكوا أصدقاءٌ حكماء. ٤‏ - یامعلم» ينبغى لنا أن 
نؤمن. o‏ لذلك كنا نريد أن نشفى أبناءهم. ٠‏ - هل يحق لنا أن نقبل ملكوت السموات؟ 
۷ - كان يرسل عبيده ليدعو الفقراء والعميان. ۸ - ON‏ الله يرسل إبنه ليخخلص العالم. ٩‏ - كنا 
نعظ الشعب أن يطيعوا الأنبياء. ۰ -قبل رحيلهم كان بطرس يأكل معهم. ١١‏ - ويسبب 
إزدياد الإثم SLA ο γα‏ ۱۲ - الريح كان قويا حتى أنه يقذف السفينة على الصخور. 

۳ - لأن لکم إحتياج أن نعلمکم الحق. 


(ب) 

1 οἱ πόνηροι ἄνθρωποι ἀλλὰ δύνανται εὑριμσκειν τὴν σοφίαν; 
2 οὐκ ἤθελον ὑπακούειν τοῖς πρεσβυτέροις. 3 ἐγὼ μεν εἰμι 
ἄνθρωπος, ὑμῖς δὲ παιδία. 4 θέλομεν θεωρεῖν τὸ Ἱερον τοῦ θεοῦ 
ἐν τῷ Ἰσράηλ. 5 πέμπομεν τοὺς δούλους καλεῖν τοὺς τυφλοὺς καὶ 
τοὺς πτωχούς. 6 ἤθελον αὐτὸν θεραπεύειν τὸ παίδιον ἐμοῦ ὁ δὲ 
οὐκ ἤθελεν. Ί ὁ Ἰησοῦς μέλλει αἰτεῖν αὐτοὺς πέμπειν ἱκανον 
ἄρτον. 8 δύναμεθα ποιεῖν τοῦτο; 9 θέλουσιν ἀναγινώσκειν τὰ 
βιβλία ἅ ἔχεις. 10 καὶ Ἰησοῦς ἐθεράπευε τοὺς πτώχους, ὥστε τὸν 

ὄχλον χαίρειν. 


Trl ΤΣ ΤΣ ΣΣΙ Qs G u x s wass sa“ E e il. liil lilii dil lali Gs G Ú Ú 


حل التمرين الثالث والعشرون 


ὦ 
وسيفتح أعين‎ - Y لكن هل ستدعو الطفل بطرس؟‎ - Y هل سوف لا يؤذون الأبناء؟‎ - ١ 
سأرسل إليهم حكماء وأنبياء» لكن بنى‎ - ٤ العميان الذين إجتمعوا (يجمعون) فى المجمع.‎ 
خدام المجمع لن يطردوا‎ - ٦ ستتنياً هذا الشعب وسيذعنون لك.‎ - o إسرائيل لن يسمعوهم.‎ 
الشباب فى السبت. ۷ - النمجذومين سيملكون الخراف اللاتى تنجو من الرياح والبحر.‎ 


YAY 


۸ - لكنهم سیلبسون الأرامل ملابسًا. ἃ‏ وكانت الشجرة تضعف بسبب عدم وجود تربة. 
Yl - ۰‏ یکون وقت $5 ۱۱ - لذلك یدعونا كل يوم لکی یعزینا. ۲ - وعندك السلطان 


لتمشی فى الجايل. 


(ب) 

l- ἀνοίξω τὰ βιβλία ἅ εἶ ἐν τῇ συναγωγή. 2- θεωρήσομεν τὸ 
πρόσωπον τοῦ κυρίου ἐν τῷ ἱερῷ ὅ οἰκοδομεῖται ἐν Ἱεροσολύμοις. 
3- πέμψομεν τοὺς δούλους διώκειν αὐτοὺς ἄχρι τῆς Ἰουδαίας. 
4- λαλήσει τούτοις τοῖς ὄχλοις ἐν παραβολαῖς. 5- µη εὐλόγει 
ἀνθρώπους πονήρους γὰρ ὁ πόνηρος οὐ θεωρήσει τὸν ἥλιον. 
6- καὶ καλέσουσιν αὐτὸν τὸ παιδίον Ἰησοῦν. σώσει γὰρ λάον 
αὐτοῦ ἀπὸ ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 7- ἔξει δὲ φωνὴν ὁμοίαν φωνῆς τοῦ 
ἀγγέλου. 8- καὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον εἶναι Ἐγὼ εἰμί. 9- μὴ ποίει 

δικαιοσύνην σοῦ πρὸς τό βλέπειν τοὺς ἀνθρώπους. 


"X IM Qs dh ah Ús sm πια. UE. NE ga dh αἴ mmm cep x Ubi CU Ge Wai | E 49 — mo W αἲ πα. s Bd. ο ο wa s du πα "Ἢ s 


حل التمرين الرابع والعشرون 


( | 
١‏ -وسأقترب إلى كل أخ محب. Y‏ - ضعوا ر-جاءكم فى الله لأنه سيفتح لكم UU‏ فى 
حاجتکم. ۳ - طهروا قلوبكم الخاصة وستمشون أمامى فى طرق ο‏ وجهك عن 
خطاياى. ο‏ — لكن الفقير سيصرخ فى وسط افیکل. + - سنحمل الفلوج إلى الباب وهم 
سيستعدون ليأخذوه. Y‏ أيها الباقونء الذين يتعجبون (من) سلطانه وسیکرزون بمحبته. 
۸ - وسأدنوا حتى الضريح الأول. ٩‏ - يجاس على عرش السماءء لكن القديسين سوف يأملوا . 
أن ينظروا ميته على السحب. ۰ -أنتم تكرزون المواعيد وتحفظون الوصايا بینما أنتم تعدون 
طريق اجحد. 


(=) 
F 3# 2 ο. ROM 2 ` t? ر 3 و‎ 
l- πέμψει ἔλεον αὐτοῦ ἐπι ἔμε, καὶ دايع‎ σωτηρία αἰώνια. 
1 f f e ` ey k f A k 
2- ἀγόραζε θυσίας σοῦ καὶ ἅγιαζε το σάββατον. 3- τους ۵ 
2 (7 بح(‎ ۶ ) ١ ; 7 1 ) : ^ J 
^. οὓς ἐβαπτιζεν αὐτοὺς Ἰωάννης ἔμενον per Ἰησοῦ. 4- οὐκ 
77 £ "^ E m. m m 
οἀποκαλύψει ὑπερ τοῦ προωόπου αὐτοῦ τῇ ἀπιστῇ ψυχῇ. 5- οἱ 
Ax 


"E 


۲ ۸ fo, 


λέπροι κράξουσι ἐν τῇ χρείᾳ αὐτῶν. 6- ὁ διάβολος πειράσει, σέ, ὁ 
δέ φυλάξω σέ. 7- ποιεῖτε δικαιοσύνην ἀλλήλοις καὶ ὑμεῖς δοξάσετε 
τὸν μόνον θεόν. 8- Πέτρε, πειράζω, σε καὶ οἱ πόνηροι ἄνθρωπθι, 
θαυμάσουσι ἐπὶ ὑπομόνην σοῦ. 9- ἀγοράσεις οὖν τὰ ἱμάτια καὶ, “ο, 
βαστάσεις αὐτὰ τοῖς ἀδελφοῖς. 10- καὶ ἀποκαλύψω τὴν ἁμαρτίαν 
τῶν ἀνθρώπων οἵ πράσσουσιν ἀδικίαν καὶ κρύψουσιν τοὺς 
ὀφθάλμους αὐτῶν παρ᾽ ἐμοῦ. 


"UN LL € RB LAM EC EMEN ντ. G s dik = Yk BEBE ES EE BEES Üs s w s T1117. w m N m F a 
P mr iuum δι NE 


حل التمرين الخامس والعشرون 


)( 
۱ -لا تجيب بالصوت. Y‏ لأنهم كانوا يُخرجون نحو الصحراء إلى حيث كان يوحنا 
بنفسه يعمد. ۳ - وكنت أجاب بالرسل الذين كانوا O SS‏ من الشيوخ. t‏ لا تعملوا M‏ 
بانفسکم. ο‏ - امسكک (بنفسلگ) الأو لاد الرژوس الذین أرسل. Ἴ‏ - وليس فقط العبيد الأقوياء 
الذين یشتغلون كانت تُؤحذ. V‏ دع الکتاب الذى يكتب الرسول يقبل أولا. ۸ - أوصيك أن 
تخر ج من البيت. a‏ اليس لأنكم مزمعون أن تأتوا إلى ؟ ۰ - لكنه لم يكن يشاء أن يذهب 
فى طريق الحق. ۱۱ - هذا كان يخص رئيس المجمع. ۱۲ - قبلوا بعضكم بعضاً بفرح. 

۳ - وكانوا يقبلون ويعمدون بواسطة يوحنا. 


(ب) 

l- λογίζεσθε ἑαυτοὺς εἰναὶ νεκρούς. 2- γενήσομαι δυνατὸν 
ὅμοιος τῷ πλουσίῳ ἀνθρώπῳ; 3- καὶ tom ἅγιος τοῦ κυρίου. 
4- λήμψομεθα οὖν τὸ ποτήριον τῆς σωτηρίας μετὰ χαράς. 5- καὶ 
γνώσομαι. ὡς γινώσκει. 6- ἀλλὰ γενήσομαι σοφόν. καὶ. ἐλεύσομαι 
πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ φόβῳ τοῦ κυρίου. 7- καὶ τήρει τὰς ἁγίας 
εντολὰς ἃς παραλαμβάνεις παρὰ τῶν διδασκάλων. 8- ὦ ἄδελφοι 
ἐμοῦ. μη ἀποκρίνετε τοῖς διδασκάλοις, 9- οἱ μὲν ἐπόρευον πρὸς 
οίκους αὐτῶν, οἱ δὲ πρὸς τὸ ἱερόν. 10- ὁ Ἰησοῦς ἄγεται εἰς τὸν 
αὐτὸν έρημον πειράζεται ὑπὸ τοῦ διαβόλου. 11- ἔσομαι μὲν 

πρῶτος, ἔση δὲ ἔσχατος. 


۲ ۸ ۵ 


حل التمرین السادس والعشرون 


1 
ἡ‏ — ولا طردوا العشارون الذين کانوا یمضون بالخراف. Y‏ - وابجنومون آمنوا بكلمة 
يسو ع. . ۳ - لأنك ارسلت الأرامل لكى یشتروا الملابس. ٤‏ - انقذ الفضة منها. o‏ - حلص 
شعبك من الشرير. ٦‏ - بعد هذه الأشياء اقتعناهم أن یخفوا الأطفال. v‏ لذلك Ὁ γε»‏ أنفسنا 
فى التهر. ۸ - والعلم نفسه تعجب لحكمة التلامیذ الخواص. ٩‏ - وهل بریدون أن یضروا 
كرامة الباقین؟ ۱۰ - هل القارب الا محر من البحر. ١١‏ - يعد کل هذ | فتح عینی عمی. 
JN - ۲‏ هذه الأشياء رب الرسل أن بروا. ۱۳ - وألبسوه ملايسه. 


(ب) 

1- καὶ ἔβαπτισαν τοὺς τελώνας ἐν τῷ ποτάμω. 2- ὦ 6 
ἐργατά, κρύπτε τοὺς λίθους οἵ περισσεύουσιν ἐν τῷ ἄγρῳ. 3- μὴ 
σκανδάλιζε τοῖς ἀδελφοῖς οἵ ἦσαν ἀσθενεῖς. 4- ἀλλὰ ἠκολούθησαν 
ἀλλήλους. 5- καθαρίζετε καὶ ἁγιάζετε καρδίαι ὑμῶν. 6- ἔξεστι 
αὐτοῖς θεραπεύειν ἐν τῷ σαββάτῳ; 7- σωζε τὸν λαὸν σοῦ κύριε, 
ἀπὸ τῆς ἀδικίας τούτου τοῦ κόσμου. 8- κρύπτετε οὖν ἑαυτοὺς καὶ 
παιδία ὑμῶν ἐν Ἰερουσολύμοις. 9- κατοίκειτε τὴν ἀγάπην kal τὴν 
εἰρήνην καὶ τὴν δικαιοσύνην ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν. 
10- χωρίς µου δοκεῖς εἶναι ἀσθενής. 


حل التمرين السابع والعشرون 


)( 
Y‏ بعد هذه الأشياء مات الفقير. ۲ — صعدنا إلى الميكل فى تلك الساعة. ۳ - يارب 
أخطأت قدامك. £ - μμ‏ نحن Ul‏ الحجارة من البحر. ه - ولا الأشجار وقعت داخل 
الحقل. 1 - الأقوياء هربوا من الأنحداث (الشباب). ۷ - والأثبياء هربوا إلى الصحراء. 
۸ - دعوا الأولاد يأتون Ὁ‏ 4 - هو حاز كتب أخى. ٠١‏ - وسيحمل الصليب ويشرب 


الکاس. ۱۱ -وكان يمضى وألقاها فى البحر. ΝΥ‏ - ستأخذ خلاصه القوى وسنعرف سلامه. Ὁ p,‏ 


ο, 
E^ 
Q 


^ 
e) " 


۳ ἐβάλομεν οὖν ἑαυτοὺς εἰς τὸν πόταμον. 2- ἔφαγον ob“ ἀπὸ 


τοῦ προωόπου τῶν κριτῶν; 3- οὗτος ἔστιν ὁ λίθος ὅς ἔπεσεν [3 
tob οὐράνου. 4- ἡ παρθένος ἔσχεν υἱὸν καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν ` 


Ἰησοῦν. 5- ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου γὰρ δεῖ πάθειν. 6- μετὰ ἐκείνας 
τὰς ἡμέρας ἤλθομεν πρὸς τὴν Γαλιλαίαν. 7- ὁ ἕτερος προφήτης ὃς 
ἔσχε τὸ βιβλίον τὸ πρῶτον ἄπεθανε μόνος. 8- ἴδε, Ἔγνω καρδίας 
ἡμῶν. 9- έμαθον γὰρ πάσχειν καὶ ὄψονται το πρόσωπον αὐτοῦ. 
10- ἐφαγομεν καὶ ἐπίομεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐπὶ τῇ γῇ καὶ φαγόμεθα καὶ 
πιόμεθα μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ. 


حل التمرين الثامن والعشرون 


() 

١‏ -ومتى جاء الجنود إلى البيت آخبروا انه آرسلهم. ۲ - هل هؤلاء يدينون الأرامل 
وسيقلون أولادهم؟ Y‏ لذلك رفع الصليب وأتى بعد يسوع. ٤‏ - فى ذلك الوقت كان القضاة 
يدينون غير المؤمنين. ه - هل تقدروا أن تشريوا الكأس التى يلزمنى أن اشرب ؟ ٦‏ - وبقينا فى 
اليكل بينما كان العمال يبنون العرش. ۷ - وطالا سمعوا هذه الأشياء من الأرملة بقوا إلى 
جانبها. A‏ ول يُكسيب مالا للعشارين. ٩‏ - لذلك أرسلنا الرسل ليعدوا الطريق. ٠١‏ - آنتم 
مر ١١ aps μα‏ -عرفت أن الرب أرسل الملاك حتى يخلصنى. 

οἱ eub - ۲‏ قدنا لمع إلى نفس اجمم. 


(=) 

l- ἀλλὰ ἔλαβεν τὸ παιδίον καὶ ὑπῆγεν. 2- οὐκ ἀποθανοῦνται ἐν 
τῷ ἐρήμῳ ὅτι ol στρατιώται σώσουσιν αὐτούς. 3- κρινῶ οὖν τὸν 
λαὸν ἐμοῦ ἐν ἐκείνῳ καιρῷ. 4- καὶ οἱ φαρισαῖοι ἦλθον ἐσθίειν 
ἄρτους μετὰ τοῦ προφητοῦ. 5- ἀπηγγείλαμεν ὅτι ὁ ἀπόστολος 
Jj ? J k ۹ 2 JF ` P š =" x , 
ἀπέθανεν. 6- ἄλλα δε οὐκ Εξεστιν GOL κρίνειν ἐκεῖνας τὰς χήρας. 
Ἴ- ὅτε ol ἀποστολοὶ ἦλθον εἰς τὴν κώμην ἔσπειραν τὸν λόγον ἐν 
ταῖς καρδίαις τῶν ἀνθρώπων. 8- οὐκ ἀποκτενεῖς τοὺς πονήρους 
9 / F ^ š ۷ k. از‎ J e^ Td 
ἀνθρώπους, κύριε Ὁ- πεσοῦμαι αλλα ðe οὐκ ἀποθανοῦναι OTL 
ἐγερεῖς ἐμέ. 10- καὶ ἐροῦσιν ὅτι ᾿Απέθανεν ἐν τῇ πρωτῃ ἡμέρα 
έως ἐποίουμεν. 


YAN 


Ὁ, 


= w d w s= جد د‎ G a Gn ü = wm ے‎ ἡ TT TT TT TIE TIN KEIN EIE EE NE i im Ε ἸΒ ww s< w manh S o --. uh Um 


حل التمرين التاسع والعشرون 


1 

١‏ - بینما آنتم آنکرتم القدوس والبار سراء لکنه أنكره آمام کل الشعب. Y‏ - الارملة لمست 
فقط ملابسه لکنه قال لا تلمسینی. ۳ - لكنه أجاب Ob‏ تبشر له بالانجیل. 4 - واحسبه صدیقا 
لأجل عمل حسن je‏ لأجلى. o‏ - لذلك إبتدأ تلاميذه أن يعملوا طریقا. ٩‏ - لکنه حضر أو لآ 
Jü,‏ یارب» نرید أن تعلمتا أن نصلی. Y‏ دع القس یکون كالخادم. A‏ وذاك فتی ولکن 
أبناؤه لم یفنوا. ٩‏ - بدأت من الاخرین حتی الأولين. ۱۰ - لذلك کونوا حکماء عند بعضکم 
البعض. ۱۱ - لم يلبس رداء وفی البيت ۸ يكن يبقى. ۱۲ - واجتاز بینما هو يبذر لکن سقط 

(بعض) مجوار الطریق. 


(=) 

l- καὶ ὁ Ἰησοῦς ἤρξατο λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰουάνου ὅτι 
Ἡτοίμασε τὸν ὅδον µου. 2- ἀρνησάσθω ἄνθρωπος ἑαυτὸν καὶ 
ἐλθέτω ὀπίσω µου. 3- Πέτρε, εἰσέρχου τὸν οἶκον τῆς ἀπίστης καὶ 
ἀσπάζου αὐτήν. 4- ἀλλὰ ἀνέβη εἰς τὸν ἵερον προσεύχεσθαι. 5- ὦ 
م ع‎ , ` / εν / 4 / c 5 
ἁμάρτωλε, δεχου τον λόγον uro φόβου. 6- μη γενεσθε ὡς οἱ 
t P 3 μ ` f A 2 # A ) f 3 m 
ὑποκριταί, ἀλλὰ δε γένεσθε TLOTOL ἄλληλους. 7- και εγένετο ἐν τῷ 
σπείρειν ἔπεσεν τὰ σπέρματα παρὰ τὴν ὁδόν. 8- ἦν ἐν τῷ κόσμῳ 
καὶ ὁ κόσμος δι᾽ αὐτοῦ έγενετο, καὶ ὁ κόσμος οὐκ ἔγνω αὐτόν. 
9- οὐκ ἔξεστι προφητῇ ἀπόλεσθαι ἔξω Ἰερουσολύμων. 10- Πετέρ, 
μὴ γίνου ἄπιστος. 


(Y ) obi | de 3‏ 
% 
(h)‏ 
١‏ - المبنى للمعلوم: 
المضارع الخبرى ADO‏ الماضى الاو ل :3« ی »620000 آمر المضارع ADE‏ مصدر الماضى 
الأو λῦσαι κ)‏ 
المبنى للمتو سط. 


الماضى المستمر الخبرى ἔλυόμην‏ » المستقبل λύσομαι ις phl‏ 
أمر الماضى الاو «λῦσαι J‏ أمر 1.21 λύου p‏ 
لبن للمجهول: 
المضار 4 λύομαι T: "c‏ 
Y‏ قواعد الادغام للافعال التى تنتهى ب EW‏ 
εἰ‏ — € + € 
QU‏ — € + € 
Ehin‏ حرف طويل أو صوت مزدوج + € 
۳ — الفع| βάλλω‏ 
الستقبل: «βαλῶ‏ الاضی الخبرى: ἔβαλον‏ 
£ - فعل الكينونة εἰμί‏ 
الماضى الستمر: TT‏ , المصدر: εἶναι‏ 
ο‏ — الفعل δύναμαι.‏ 
المضارع الخبرى:1ئ0لإامانا6 « الصدر: δύνασθαι‏ 


1 - إدغام | روف السا كنة مع ارف (α)‏ 


6, y.y +O جب‎ 
1۲ , ۵ , b + 6 U 
τι 0 , 0 + 6 ب‎ 6 


αἰνω العا‎ V 
Ῥαϊνω الفعل‎ 


الاضی الثانی الاعباری: ἔβην‏ 


Y ^A 


δεῖ 
ὑπακούω 
διώκω 
πράσσω 
λογίζοµαι 
ἐπιγινώσκω 
Xo Lp) 
μετανοέω 
ἄρχω 

ζητέω 
δοκέω 
σκανδαλίζω 
πειράζω 


ἔφυγον 
ἐκρυψα 
έμαθον 
ἀπώλεσα 
ἡμάρτησα 
ἐκέβαλλον 


ماضى 

έλυσα 
ἐγενόμην 
παρήγγειλα 
ἔκραξα 


Ax 
πό 
τάς 
Co 
2 


كنت أطرد 


مستقبل 


λύσω 
γενήσομαι 


παραγγελῶ 


κράξω 


παραγίνομαι 


δέω 
οἰκοδομέω 
} / 
ἀγοράζω 
καθαρίζω 

3 
εγγιζω 
παρακαλέω 
ἀκολουθέω 
θεραπεύω 
ἀσθενέω 
ἀδικέω 
τηρέω 
ἐλεέω 


ἄρξομαι 
δόξω 


; εὔξομαι 


δέξομαι 


λήμψομαι. 
ἑτοιμάσω 


el ۳۹ ۱۰‏ الرئيسية ئيسية للأفعال: 


ο” 

λύω 
γίνομαι 
παραγγέλλω 
κράζω 


ὑπήγαγον ὕπαξω ὑπάγω أنطلق‎ 
ἀπέθανον ἀποθανοῦμαι ἀποθνήσκω 2 PN 
ἔφαγον φάγομαι ἐσθίω آکل‎ 7 
ἔπεσον πεσοῦμαι πίπτω أسقط‎ 
ἔσχον Έξω ἔχω أملك‎ 
ἔγνων γνώσομαι γινώσκω ف‎ οἱ 
ἤρα ἀρῶ αἴρω أرفع‎ 
εἶδον ὄψομαι ὁράω أنظر‎ 
ἔγειρα ἐγερῶ ἐγείρω T2 
ἔμεινα μενῶ μένω p 
εἶπον ἐρῶ λέγω Jal 
استعمالات المصدر:‎ — ۱ 
أ - يقوم بعمل الفاعل:‎ 


ἐξέστιν θεραπεύειν ἐν τῷ σαββάτω. 

ب — المفعول به الظرفى مع المصدر: 
δεῖ άνθρωπον ἐσθίειν.‏ 
ὥστε μη χρείαν ἔχειν ἡμᾶς λαλεῖν τι.‏ 


د - عيارات A ١‏ ضص: 
۱ — باستعمال πρός‏ (لكى) أو εἰς‏ (حتی) مع المصدر: 
εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν.‏ 
πρὸς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς.‏ 
۲ - المصدر وحده يعبر عن الغرض: 
ὑπάγω ἁλιεύειν.‏ 
۳ - بإستعمال 215 تعريف المضاف τοῦ 4JI‏ 
γὰρ Ἡρῴδης ζητεῖν τὸ παιδίον τοῦ ἀπολέσαι αὐτό.‏ 


δ‏ مقر د 
ἐφίλουν ἐφιλοῦμεν‏ 
ἐφίλεις ἐφιλεῖτε‏ 
ἐφίλει ἐφίλουν‏ 
pLAE — φιλήσω‏ 

φιλῆσον φιλῆσατε 
φιλησάτω φιλήσατωσαν 
φιλεῖν 

z‏ مغر د 
φιλοῦμαι φιλοῦμεθα‏ 
φιλεῖ(-ῃ) φιλεῖσθε‏ 
φιλεῖται φιλοῦνται‏ 
ἐφιλησάμην ἐφιλησάμεθα‏ 
ἐφιλήσω ἐφιλήσασθε‏ 
ἐφιλήσατο ἐφιλήσαντο‏ 
ῥιλήσασθαι‏ 

5 هفر‎ zz: 
ἐφιλούμην ἐφιλούμεθα 
ἐφιλοῦ ἐφιλεῖσθε 
ἐφιλεῖτο ἐφιλοῦντο 
φιλοῦ φιλεῖστε 
ῥιλείσθω φιλείσθωσαν 


Φιλέω أزمنة الفعل‎ — ١ 
المبنى للمعلوم:‎ 


الستقبل الإخيارى 


مصدر المضارع 
المبى ο)‏ سط: 


المضار ع الإخبارى 
الاضی الأو ل الإخبارى 
Le‏ للمجهول: 


sy‏ اعد الحروف اللينة التى تتغير عند تكوين أزمنة الاضی: 


42 


α,ε — 7 
0 — wW . 
γίνομαι الفعل‎ — ۳ 
د‎ yia e 
ἐγενόμην ἔγενόμεθα الماضى الإخبارى‎ 
ἐγένου ἐγένεσθε 
ἐγένετο ἐγένοντο 
γενοῦ γένεσθε الأمر‎ 
γενέσθω γενέσθωσαν 
γενέσθαι المصدر‎ 
εἰμί, -المضار ع والمستقيا للفعا‎ £ 
مستقبل مضارع‎ 
د‎ μία z مفر د‎ e 
εἰμί ἔσμέν ἔσομαι ἐσόμεθα 
εἶ ἔστε ἔσῃ ἔσεσθε 
ἔστί(ν) εἰσί(ν) ἔσται ἔσοντα 
δύναμαι. | sali — ο 
مقر د‎ δ 
ἐδυνάμην ` δυνάμεθα الاضی الستمر‎ 
ἐδύνασο ἐδύνασθε 
ἐδύνατο ἐδύναντο 
"γινώσκω الاضی الثانى الاخباری المينى للمعلوم للفعل‎ - Ἴ 
مفرد‎ z: 
έγνων ἔγνωμεν 
ἔγνως ἔγνωτε 
ἔγνω ἔγνωσαν 


۳۹۳ 


مفر د 
αἴρσον‏ 
αἱρσάτω‏ 


αἴρσαι 


ἀπολύω 
ἀγγέλω 
t f 
αγιαζω 
διακονέω 
# 
καθημαι. 
ἅπτομαι. 
κρατέω 
ἀσθενέω 
κλαίω 
θαυμάζω 
προσκυνέω 
ἀδυκέω 


ὤφελον 
εὐηγγελιζόμην 
ἔπαθον 
περιεπατοῦν 
ἐβουλόμην 
ἠβουλόμην 


e 


αἴρσατε 


αἱρσάτωσαν 


مصلر الاضی 


μέλλω 
καλέω 


φωνέω‏ أقدس 


φοβέομαι, 
φυλάσσω 
μισέω 
ἐλπίζω 
κατοικέω 
ἐξεστι(ν) 
γαμέω 
ἀνοίγω 


κηρύσσω 


ἐνδύω 


كنت مديونا 
كنت أبشر JAN‏ 
تالت 

كنت ماشيا 

كنت راغبا 

كنت راغبا 


δοξάσω 
καταβήσομαι 
ἀσπάσομαι 
ἀναγνώσομαι 
VAT 


έλιπον 


αἴρω الفعل‎ - y 


É 


Y‏ | الا چزاء الرئيسية الثلاث للافعال: 


κ.‏ مضارع مستقبل ماضى 
ل أحل ἔλυσα λύσω λύω‏ 
أعلن ἤγγειλα ἀγγελῶ ἀγγέλλω‏ 
προσῆλθον προσελεύσομαι προσέρχομαι. "P‏ 
أحمل T]veykov οἴσω φέρω‏ 
ἤνεγκα J~‏ 
ἦλθον ἐλεύσομαι ἔρχομαι. EI‏ 
ἔπιον πίομαι. πίνω ορ i‏ 
أجل εὗρον εὑρήσω εὑρίσκω‏ 
اصعد ἀνέβην ἀναβήσομαι ἀναβαίνω‏ 
ἔκρινα κρινῶ κρίνω p‏ 
أقتل ἀπέκτεινα ἀποκτενῶ ἀποκτείνω‏ 
εἶδον ὄψομαι. ὁράω T3‏ 
أرسل (برسالة) — ἀπέστειλα ἀποστελῶ ἀποστέλλω‏ 
ἔσπειρα σπερῶ σπείρω m‏ 
έλαβον λήημψομαι λαμβάνω ۳۹‏ 


YA‏ عشرة أفعال تأخذ القابل: 
f 5 / 3 f /‏ , 3 / 3 
ἀκολουθεω , ἀποκρίνομαι , διακονέεω , ἔγγίζω , Επιτιµαῴ , πεποιθα‏ 
παραγγέλω , πιστεύω , προσκυνέω , ὑπακούω .‏ 
ἀκούω.‏ .| 


ثلاث أفعال تأخذ المضاف إليه: ἄρχω , ἅπτομαι‏ 


K K‏ ت πὰ μα‏ لاس II J U a K gE FH GG M UTIMS ET‏ سا للق F r E ur η τὰ ας µας‏ ع F dam Ὁ...‏ أ اوم πρ‏ كو مود لكين μα‏ للد 


حل التمرين الثلاثون 
(Ü ۱‏ 
۱ - لأننا حلص بالرجاء وبنعمة الله. ۲ - وأنتم ُوقظون بأیدی المرأة. ۳ - دع الأطفال 
يُحرسون بواسطة الیونانبین. ٤‏ - وأرسل الحكام الجنود لیلا. o‏ لذلك هؤلاء الرجال رفعوا 


۲ ٩ ۵ 


أيقونة سمعان. E‏ يبقواة فى أرضهم إلى SUM‏ ۷ - الأب الأعمى كان يحب إبنته. 
۸ — أنظرىء أيتها المرأة» μὲ‏ السموات تشهد للمخلص. ٩‏ - لأننا سنأكل -جسد این الإنسان. 
۰ - وقتلها بأرجل (قوائم) الصورة التى سقطت فى وسط ميكل. ۱۱ - والكافأة لا تحسب 
مسب نعمة. YY‏ لذلك ينبغى أن يترك الرجل οἱ‏ وأمه. ۱۳ - بعد أن مات أبوه سکن فى 
هذه الأرض. 


(-5) | 
l- ὦ γύναι, οὐχ εὗρες ἀργύριον ἱκανὸν τοῖς ἄρχουσιν, unti 
dote; 2- καὶ ὁ διδάσκαλος αὐτὸς ἀπέστειλε παίδας αὐτὸν ἰδίως εἰς 
τὸν ἀπελῶνα. 3- ἀλλὰ ἡ νύξ καὶ ἡ ἡμέρα οὐ μενοῦσιν εἰς τοὺς 
αἰώνας τῶν αἰώνων. 4- μετὰ ταῦτα ἐθεωρήσαμεν πρὸς τὸν ἀστέρα 
μετ᾽ αὐτῶν. 5- καὶ ἀπηγγείλαμεν ὅτι ἣν σωτὴρ ταῖς γυναιξίν, 
6- ἀλλὰ ἠργάσαντο ταῖς χερσὶν καὶ τοῖς ποσίν. 7- ὁ owthp ἔστιν 
ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον ὅτι ἀπέθανεν ὑπερ τῶν προβάτων. 8- ἐν τῷ 
ἐσχάτῳ μηνὶ ἐλπὶς περισσεύσει. 9- διὰ τοῦτο οἴσουσι τὴν εἰκόνα 
διὰ τοῦ ἱεροῦ. 10- χωρὶς τῆς σάρκος τοῦ υἱοῦ οὐχ ἕξομεν αἰώνιον 
ζωήν ἐν ἑαυτοῖς. 11- οὐ γὰρ ἔσμεν ὑπὸ νόμον ἀλλὰ ὑπὸ χάριν. 


ΓΙ τ ΤΙ 18 a a a a a o a E o a TIN PEN LI INI S RK K K ITEM BER LIN ME BEIM e e ER RD A. BÀ E 


حل التمرين الحادى والثلاثون 


۱ 1 
۱ - لکن أريد ایضا رحمة لا ذبيحة. Y‏ - وأعداء يهوذا قتلوا نصيب الأمة بنار. ۳ - ألعلتا 
سنملك معمو دية تو به من خلال 42 t ç d‏ - وسيعمل آیات وعجائب لجنسنئا. O‏ - و الأو لاد 
أخذوا الآنية من المياه. > - وخحرجت كلمات إدانة قوية من فمك. V‏ - لذلك يأتى فى شفقة 
ال أعضاء حسده. A‏ - والأمم ستعر ف أسمة . 8 - بعد هذه الأشياء لس الأذن بيله. 
٠‏ - الیاه تفیض فى الآنية. ۱۱ - کلمات فمه كانت فى آذان الأمم. ۱۲ - بحسب رخته 
(ب) 
At, l- ἀλλὰ ὁ θεὸς ἐστι πλούσιος ἐν τῷ ἐλέει. 2- εἶπεν οὖν οὐκ ἦν‏ 
k ἐκεῖνος τὸ φῶς, ἀλλὰ ἦλθεν μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός. 3- καὶ‏ 


k: 


TUN 
7 


διήλθομεν διὰ τοῦ πυρὸς καὶ τοῦ ὕδατος ὅτι τὸ πνεῦμα τοῦ: ἔλεους 
κατῴκησεν. ἐν ἡμῖν. 4- καὶ ἀνοίξει τὰ ὦτα τῶν πλήθων Oks, οὐ 
δυνάνται ἀκουεῖν. 5- τὸ σπέρμα τοῦ ᾿᾽Αβραὰμ γὰρ δεῖ ἐσθίειν πὸ 


πάσχα. 6- ἴδε, τὰς χεῖρας µου καὶ τοὺς ποδάς µου. 7- ἐστιν ὁ ὅδος΄ 


τοῦ φωτὸς ὑπέρ τῶν πλήθων. 8- καὶ ἐροῦσι τοῖς ὄρεσιν πέσετε 
ἐφ᾽ ἡμᾶς. 9- ἀλλὰ τὸ τέλος τῆς ὁδοῦ ἐσται τὸ φῶς τοῦ πνεῦματος, 
10- καὶ ποιήσουσιν τέρατα τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. 11- καὶ τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον μενεῖ pet αὐτῶν εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 12- καὶ ὁ 
κοσμὸς ἀπώλεσεν ὑπὸ τοῦ ὕδατος. 


m u ma h GP Hamd = GP سس‎ ua fr s s Ga G αν umasa πι. πὶ G μα ΠΡ E ON um πα πε παπα ü πμ. τ" πο G G zs ú ü τμ ο a αἲ "παν 


حل التمرين الثانى والثلاثون 


)( 
١‏ - كيف يقدر هذا أن يعطى لنا الجسد JSU‏ ؟ Y‏ من عمل هذا € ۳ - ألعله سيجد 
إيمان على الأرض ؟ 4 - كيف يقدر شخص أن يدخل إلى بيت القوى ؟ o‏ - كيف حال 
au‏ ؟ " - كيف OX‏ يدعوه داود بالروح ربا ؟ V‏ أين إيمانكم ؟ ۸ - أين يمكث ؟ وبقوا معه 
ذلك الیوح. 
e) f‏ و 
l- πῶς ἐθεράπευσεν ὁ Χριστὸς τὸν τυφλόν; 2- τὶς γινώσκει τὸν‏ 
ἐὸν τὸν καλόν; 3- πότερον ἄνθρωπος καλός ἐστιν N κακός; 4- ποῦ‏ 
ὑρίσκεις τὴν εἰρήνην; 5- ρα ἢ πίστις μόνη σώζει; 6- τί ἐστιν‏ 
Hiv;‏ 


حل التمرين الثالث والئلانمون 


)( 
۱ — وهل Ul‏ لا أكون أكبر منه؟ 
μείζων‏ صفة من صفات المجموعة الثانية فى حالة الرفع. 
Y‏ وإنطلق يسوع ممتلئا من الروح القدس. 


Y4 V 


ο, 


2 


%. 


ë من صفات اجموعة الثانية فى حالة الر‎ Aio πλήρης 
تصير أواخر الانسان أشر من الأوائل.‎ - ۳ 

χείρονα‏ صفة من صفات اجموعة الثانية فى حالة المفعول به. 
1 - أرسل عهدا افضل لكل من هو فى دم الخحلص. 

60 صفة من صفات المجموعة الثانية فى حالة المفعول به. 
el plu - o‏ برك يزيد لأنه يكون أكثر من بر عشيرتك. 

Aio πλείων‏ من صفات امجموعة الثانية فى حالة الرفع. 

(ب 

l- λήμψονται δὲ μίσθον ὃς ἐστι κρε ἰσσων τῆς ζωής. 2- ὁ 
Χριστὸς οὖν ἐστι μείζων τοῦ ἱεροῦ. 3- ἦν γὰρ ἄνθρωπος πλήρης 
τῆς χάριτος καὶ τῆς ἀληθείας. 4- οἱ ἐργάται οἱ πρῶτοι εἶπον 
λημψόμεθα τιμὴν πλείονα. 5- ἀλλὰ οἱ πρεσβύτεροι τῆς ἀληθείας 
παρεκάλουν τὰ παιδία αὐτῶν τὰ ἀσθενεῖς. 


"YE EMI LI ER. IIS INI III TT u Ó xm s G w Ú sk ELE MERE E E ESAE IS E. idi cli di mt E 


حل التمرين الرابع والفلائون 


(h) 
بينما آنا أعمدكم بماء لكن ذاك سيعمدنا‎ - Y -هوذاء تُطلب بواسطة أمك وإحوتك.‎ ۱ 
هؤلاء هم الرجال الذين يقولون انه لا تكون قيامة. 4 - لأننى لم أستلمه من إنسان‎ Y بقوة.‎ 
وسيكون وقت آشر دينونة وشدة.‎ T بل بإعلان. ° هل تريد إيمان وضمير صالح ؟‎ 
(لاذا) لا يسيرون حسب تقاليد‎ BU أكثر منى. ۸ - بسبب‎ Ul لأن التلميذ لا يحب أبا‎ - ۷ 
الكهنة 4$ - قولوا (قلتم) من يكون مستحق فى هذه القرية ؟ ۱۰ - لكن أخوك عنده شئ ما‎ 
ماذا يبدو لك يا سمعان؟ ماذا تقول أنت إنى أكون ؟‎ - ١١ ضدك.‎ 


(=) 

l- καὶ οἱ γραμματεῖς δεῖ λαμβάνειν τοὺς ἰχθύας ἐκ τοῦ ὕδατος 
ὑπέρ τῶν ἱερέων. 2- ἀλλὰ ὑπὸ τῆς πίστεως αὐτοῦ ἀνοίξει τὰ ὦτα 
τοῦ πατρὸς αὐτῆς. 3- καὶ ἐθαύμασαν ὅτι ἐκάλει σὺν ἀρχιερεῖ. 
4- οἱ γὰρ ἄνθρωποι εἶπον ὅτι οἶδον τὴν θυγατέρα τοῦ βασιλέως. 


2 ) 5 J , , و ي‎ ` u 
wJ- év tij ἀναστάσει τίνος yuv έσται; 6- καὶ γνῶσις pou 


9 
3 


VA 
A, 


μυστηρίου ἦλθεν κατὰ ἀποκάλυψιν. 7- οὐκ ἔγνως τὴν δύναμιν και 
την χάριν τοῦ θεοῦ; 8- ἅγιος τις ἀπέθανε οὐδξ κατέλιπε παιδία. 9- 
τὶ πειράζεις µε, ὑποκριτά, τίνος ἐστιν ἢ εἰκὼν αὕτη; 10- λαλοῦσι. 
τινες κατὰ τῆν σάρκα, τὸ πνεῦμα δε ἔστι κατὰ τῆς σαρκός. “Q 


E Ea μαι ο G παπα πὶ GQ ικα u επ a A EB a πὲ Ll ü ds ων αν ü Drum G αν Gu s qa G s πι Qm y πα ccITI III "IJI 7 w Ἡ 


حل التمرين الخامس والثلاتون 


)( 
۱ - وستأخذ کل هذا السلطان و مجد الممالك. Y‏ الأربعة لصوص هربوا إلى الجبال. 
Y‏ سيكون اسمی عظیمافی کل الامم. £ ألا برغب أحد أن يشرب هذا النییذ؟ 
ο‏ -يا إمرأةء عظيم إيمانك. + - ونعرف أن هذه الأقوال العشر هى حقيقية وأن الرب 1215 بفم 
موسی. y-y.‏ تدع أحدا μαννα MEE‏ ۸ - قال اليس مكتوب إنه من نسل داود 
آلاف. ۱۱ - وقال os‏ ^€( 

(ب) 
l- οὐδεὶς οὖν δύναται ἀκολουθεῖν δυσὶ κυρίοις. 2- καὶ ἀνοιξεις‏ 
στόματα ἡμῶν, κύριε, καὶ πᾶς ἄνθρωπος εὐλογήσει το ὄνομα σοῦ‏ 
τὸ μέγα. ᾱ- ἀλλὰ ἤλθον εἰς τὸν κόσμον τοῦτον εἰς κρίμα μέγα.‏ 
ol γὰρ ἀρχιερεῖς ἔγνωσαν ὅτι οὗτος Ó λόγος ἦν ἀλήθια.‏ -4 
οὐδεὶς τῶν ἱερέων πιστεύουσιν ὅτι ἔσται ἀνάστασις. 6- Φιλοὶ‏ -3 
μου ᾠκοδόμησαν μέγαν οἶκον ἐν ταύτῃ τῇ πόλει. 7- 1 κρίσις ἡ‏ 
ep έστιν ἀλήθια, μηδεὶς φιλεῖτω τὸ σκότος. 8- ἀλλὰ έχομεν δὺο‏ 
ἄρτους καὶ πέντε ἰχθύας μόνον. 9- καὶ ἐξῆλθεν νὺξ πρὸς τὸν οἶκον‏ 


Ἰούδα, εἷς τῶν δώδεκα. 10- ὁ χιλίαρχος καὶ χίλιοι ἄνθρωποι 
κατῴκουν ἐν ταῖς τρισὶν πόλεσιν. 


۳۹۹ 


LEN K S KK NM M uw Και ΠΚ TEM TIT MOMS ا حص عا عا صم‎ EE ES Eg BEER III IIT CET 1 io —a w m s ss 


حل التمرین السادس والشلاشون 
(D‏ 
5 أليست الحياة أفضل من الطعام؟ Y‏ الأعظم فيكم فليكن كالأصغر. ΟὟ Y‏ 
خلاصنا الآن أقرب ما يكون عندما آمنا. 4 - بالحقيقة كان هذا الإنسان إبن الله. ο‏ - والأصغر 
فى ملكوت السموات يكون أعظم Le‏ 1 — نعم» y‏ بعدى الأقوى منى. Y‏ — سوف ترى 
أعظم من هذه الاشیاء. ۸ - لکنهم صرخوا بدرجة أعظم یارب ارهنا. 8 - وبالثل جميع 
التلاميذ قالوا. ٠١‏ - ينبغى أن تطيعوا الله أكثر من الناس. ۱۱ - لأننى أكون أصغر الرسل. 
d - y‏ الذى هو مخلص جميع البشر أعظم من المؤمنين. 
)>( 

l- οὐαὶ. coi ὑποκριτὰ, ἔρχῃ καὶ ποιεῖς ὁμοίως. 2- οἱ ἔχθροι 
αὐτῶν ἦσαν μᾶλλον ἤ αὐτοί. 3- ἐστιν γὰρ ἰσχυρότερος παντῶν 
βασιλέων τῆς γῆς. 4- οὗτος ὁ ἀγαθὸς ἄνθρωπος ἐποίησεν πάντα 
καλῶς. 5- λέγουσιν ὅτι αὐταί, αἱ ἡμέραι εἰσὶ χείρων τῶν ἡμερῶν 
τῶν πατέρων. 6- vol ἀπέκτεινας σοφώτατος τῶν ἀνθρώπων. 
7- ἀληθῶς ἐπιγινώσκω ὅτι ἐστιν σκότος χείρων ἤ τοῦτο. 8- οὐ 
δυνάμεθα ποιεῖν ἐλάχιστον τούτων. 9- ἀμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι πόλλοι 
προφῆται ἠθέλησαν βλεπεῖν ταῦτα. 10- ἀπεκρίνατο δὲ αὐτοῖς 
σοφωτάτῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. 


حل إختبار(: ( للمراجعة 


(Ü 
τ) 

]- τοῦτο τὸ πρόσωπον. 2- τὸ πρόσωπον τοῦτο. هذا الو جه.‎ 

l- ὁλὸν τὸ πρόσωπον. 2- τὸ πρόσωπον ۷۰ كل الوجه.‎ 

1- τὸ πρόσωπον αὐτό. 2- αὐτὸ τὸ πρόσωπον. الو چه نفسه.‎ 

l- ἐκεῖνο τὸ πρόσωπον. 2- τὸ πρόσωπον ἐκεῖνο. ذاك الوجه.‎ 

l- TO αὐτὸ πρόσωπον. 2- τὸ πρόσωπον τὸ αὐτό. نفس الو-جه.‎ 

^» l1- τὸ πρόσωπον τὸ ἀλλό. 2- τὸ ἀλλὺ πρόσωπον. جه الا خر.‎ αὶ 
"d ἰδίου πρόσωπον. 2- πρόσωπον ἰδίου. وسجهه الخاص.‎ 


ἕτερον πρόσωπον. 


πρόσωπα ἀλλήλων . 


» t f 
ἔπειθον εαυτους . 


πολύς 
3 مفر‎ 
πολύς πολλοί. 
πολὺν πολλούς 
πολλοῦ πολλῶν 
πολλῷ πολλοῖς 
πλείων 
πλείων πλείονες 
πλείον πλείονες 
πλείονα πλείονας 
πλείονος πλειόνων 
πλείονι πλείοσι(ν) 
έτος 
ἔτος ἔτη 
ἔτος ἔτη 
ἔτους έτων 
ἔτει έτεσι(ν) 
πᾶς 
πᾶς πάντες 
πάντα πάντας 
παντός πάντων 
παντί. πᾶσι(ν) 
Jui Ἠλείας 
y^ 
فاعل‎ Ἠλείας 
منادی‎ 40 


πατέρα 

πατρός(πατέρος) 

πατρί(πατέρι) 
ἐγώ 

ἔγω 

ἐμείμε) 

ἐμοῦ(μου) 

ἐμοί(μοι) 


er 


ος 
مؤنث مذكر‎ 
ὅς 1 


πόλεις 
πόλεις 
πόλεις 
πολέων 
πολεσι(ν) 


πατέρες 
πατέρες 
πατέρας 
πατέρων 
πατράσι(ν) 


ἡμῖς 
ἡμῶν 
ἡμῖν 


EF 


ام 


Ἠλείαν OV Tv Ú‏ مفعول 
Ἠλείου οὗ Ἶς οὗ‏ مضاف 
Ju Ἠλείᾳ Q ἡ ᾧ‏ 
μηδείς‏ 
قابل مضاف مفعو ل فاعل iu‏ 
SJ. μηδείς μηδένα μηδένος μηδενί‏ 
c5 μηδεμία μηδεμίαν μηδεμιᾶς μηδεμιᾷ‏ 
μηδέν μηδέν μηδένος μηδενί.‏ محايل 
۽ — صفة المقارنة: 
κακός — χείρων‏ 
μέγας — μείζων‏ 
νέος — νεώτερος‏ 
εὖ — βέλτιον‏ 
o‏ — صفة التفضيل: 
μικρός — ἐλάχιστος‏ 
δικαίως -» δικαιότατα‏ 
σοφός —> σοφώτατος‏ 
a‏ 
القابل الجمع أداة التعريف المضاف الفرد الفاعل المفرد الكلمة 
"NV πόλις πόλεως T πόλεσι(ν)‏ 
χιλίαρχος χιλιάρχου ὁ χιλιάρχοις‏ قائد ألف 
σκότος σκότους τό σκότεσι(ν)‏ ظلام 
θάνατο θανάτου Ó θανάτοις‏ موت 
οὓς ὠτός TÓ ὠσίν‏ أذن 
ἔχθρος ἐχθροῦ Ó ἐχθροῖς‏ عدو 
πούς ποδός ὁ ποσί(ν)‏ قدم 
ἄφεσις ἀφεσέως f) ἀφέσεσι(ν)‏ مغفرة 
ἀρχιερέως Ü ἀρχιερεῦσι(ν)‏ 


t ; 
CBS رئيس‎ 66 
0 


۳۰ 


ἐλπίς 
ἀνήρ 
εἰκών 
χαρά 
κρίσις 
κρίμα 

φῶς 
μήτηρ 
στόμα 
όχλος 
έθνος 
χρεία 
μέρος 
πάσχα 
τιμή 
μετάνοια 
ἀνάστασις 
δικαιοσύνη 
ἄρχων 
σωτήρ 
γραμματεύς 
ἁμαρτία 
πνεῦμα 
ἥλιος 
χρόνος 
καιρός 
μνημεῖον 
γλώσσα 
ἀλήθεια 
ἀμπελὼν 


ἐλπίδος 
ἀνδρός 
εἰκόνος 
χαρᾶς 
κρισέως 
κρίματος 
φωτός 
μητέρος 
στόματος 
ὄχλου 
ἔθνους 
χρείας 
μέρους 


τιμῆς 
μετανοίας 
ἀναστάσεως 
δικαιοσύνης 
ἄρχοντος 
σωτῆρος 
γραμματέως 
ἁμαρτίας 
πνεύματος 
ἡλίου 
χρόνου 
καιροῦ 
μνημείου 
γλώσσης 
ἀληθείας 
ἀμπελῶνος 


im imt Emi Qe Ij 


d ad تس‎ κ. η nd d 
ο. ہن‎ ^" o. C^ o. — ο. ده‎ 


lI‏ -- مت منت O^" O- Q^»‏ ہت 


ci a Pn r4 © 
eH. مه مه‎ O^ A 


e- lL — 


Z 
2 


Ελ d L( ) cu 
€ATI LO L(U >> 


ἀνδράσι(ν) 
εἴκοσι(ν) 
χαραῖς 
κρίσεσι(ν) 
κρίμασι(ν) 
φῶσι(ν) 
μητράσι(ν) 
στόμασι(ν) 
ὄχλοις 
έθνεσι(ν) 
χρείαις 
μέρεσι(ν) 


τιμαῖς 
μετανοίαις 
ἀναστάσεσι(ν) 
δικαιοσύναις 
ἄρχουσιν 
σωτέρσι(ν) 
γραμματευσι(ν) 
ἁμαρτίαις 
πνεύμασι(ν) 
ηλίοις 
χρόνοις 
καιροῖς 
μνημείοις 
γλώσσαις 
ἀληθείαις 
ἀμπελῶσι(ν) 


θέληµα θελήματος τό θελήμασι(ν) 
γυνή γυναικός ἣ γυναιξί 
τέρας τέρατος τό τέρασι(ν) 
ἔτος έτους τό ετεσι (ν) 
-y 
εἷς مذكر‎ μία موّنث‎ ἕν محايد‎ N 
τρεῖς jeb τριῶν)... τρισί(ν) قابل‎ v 
πέντε ο 
επτά ١ 
τεσσαράκοντα £. 
χυλιάς فاعل‎ χιλιάδος. bL, TTT 
-A 
مفرد محاید فاعل مفرد مؤنث فاعل مفرد مذکر الكلمة‎ [οὐ 
أحسن‎ κρείσσων κρείσσων κρεῖσσον 
أعمى‎ 6 τυφλή τυφλόν 
ميت‎ νεκρός νεκρά νεκρόν 
شرير‎ 6 πονηρά πονηρόν 
قليل‎ ὀλίγος ὀλίγη ὀλίγον 
كامل‎ 6 πλήρης πλήρες 
مکن‎ δυνατός δυνατή δυνατόν 
بقاء‎ λοιπός λοιπή λοιπόν 
«ού δεύτερος δεύτερα δεύτερον 
قوی‎ ἰσχυρός ἰσχυρά ἰσχυρόν 
كاف‎ ἱκανός ἱκανή ἱκανόν 
حق‎ ἀληθής ἀληθής ἀληθές 
-ᾳ 
Ale فعل‎ Ἡ الذی: فاعل مفرد 06 فعل منك‎ 
γύναι, b τί; U 
: bU -خمسة استعمالات‎ ٠ 


١‏ — حالة المنفعة الشخحصية ویسمی هنا بالمفعول به غير المباشر. 


m‏ ۳ - نقطة فى الزمن 
4 " 
mec 1‏ یستعمل کاداه 
σὺν Ax — ۵ »‏ 


۱ — صفات تأتى عادة فى موقع الخبر: 
— صفة الإشارة οὗτος‏ بمعنى (هذا) 
— صفة الإشارة ἐκεῖνος‏ بمعنى (ذاك). 
— الصفة Όλος‏ بمعنى (صحیح؛ تام» (HE‏ 
— الضمير الشخصى αὐτός‏ (هو) يستعمل فى موقع خبرى كضمير توکیدی 
- الصفة πᾶς‏ بمعنى ( كل» جميع ). 


P. 
εαυτόν 1 "T 


— À 


للاجابة على هذا Jis.‏ انظر صفحة Το.‏ 


-y 
àJu- 5 مع مفر‎ 
فاعل‎ μέγας μεγάλοι 
مفعول‎ μέγαν μεγάλους 
مضاف‎ μεγαλου μεγάλων 
قابل‎ μεγάλῳ μεγάλοις 
فاعل‎ βασιλεύς βασιλεῖς 


βασιλεῖς 
βασιλεῖς-έας 
βασιλέως 
βασιλεύσι(ν) 
ἀληθεῖς 
ἀληθεῖς 
ἀληθεῖς 
ἀληθῶν 
ἀληθέσι(ν) 
ἰχθύες 
ἰχθύας 
ἰχθύων 
ἰχθύσι(ν) 
ὑμεῖς 


ὑμῶν 
ὑμῖν 
τινες 
τινας 
τινων 
τισι(ν) 


ἑνί. μιᾷ‏ قابل 
οὗτος αὕτη‏ فاعل 
τοῦτον ταύτην‏ مقعول 
τούτου ταύτης‏ مضاف 
τούτῳ ταύτῃ‏ قابل 
ἀγαθός — κρείσσων‏ 
πολύς — πλείων‏ 
μικρός — μικρότερος‏ 
δικαίως -» δικαιότερον‏ 
σοφῶς — σοφώτερον‏ 
δίκαιος — δικαιότατος‏ 
νέος — νεώτατος‏ 
μᾶλλον — μάλιστα‏ 
أداة التعریف مضاف إليه مفرد فاعل مفرد 
αἰών αἰώνος 0‏ 
ἐξουσία ἐξουσίας T‏ 
αἷμα αἷματος τό‏ 
σῶμα σώματος τό‏ 
ἑκατοντάρχης ἑκατοντάρχου ὁ‏ 
συνείδησις συνειδήσεως m"‏ 
ποτήριον ποτηρίου τό‏ 
ἀδελφή ἀδελφῆς n‏ 
τέλος τέλους το‏ 
πατήρ πατρός ὁ‏ 
ἰχθὺς ἰχθύος 0‏ 
σάρξ σάρκος ἡ‏ 
χάρις χαρίτος n‏ 
χείρ. χείρος u‏ 
κριτής κριτοῦ Ó‏ 


εν. 
τοῦτο 
τοῦτο 
τούτου 
τούτῳ 


= قبل‎ 
αἰῶσι 
ἐξουσίαις 
αἶμασι(ν) 
σώμασι(ν) 


"VP — 5‏ المقارنة: 


ἐκατοντάρχαις 
συνειδησεσι(ν) 


ποτηρίοις 
ἀδελφαῖς 
τέλεσι(ν) 


πατράσι(ν) 


ἰχθύσι(ν) 
σάρξι(ν) 
χαρίσι(ν) 
χείρσι(ν) 
κριταῖς 


γένος γένους τό γένεσι(ν) 
βασιλεύς βασιλέως ὁ βασιλεύσι(ν) 
γνῶσις γνώσεως n γνώσεσι (ν) 
μέλος μέλους τό μέλεσι(ν) 
ἔλεος ἐλέους τό ἔλέεσι(ν) 
ὄρος ὄρους τό ύρεσι(ν) 
ὄνομα ὀνόματος τό ὀνόμασι(ν) 
VUE νύκτος "n νύξι(ν) 
εἰρήνη εἰρήνης 7 εἰρήναις 
ἱερεύς ἱερέως Ó ἱερεύσι(ν) 
ἀποκάλυψις ἀποκαλύψεως ἢ ἀποκαλύψεσι (ν) 
μισθός μισθοῦ ὃ μισθοῖς 
θυσία θυσίας T θυσίαις 
σπέρμα σπέρματος τό σπέρμασι (ν) 
ὑπομονή ὑπομονῆς η ὑπομοναῖς 
παράδοσις παραδόσεως ἢ παραδοσεσι(ν) 
θλΊψις θλίψεως ἣ θλΊψιεσι(ν) 
σκεῦος σκεύους τό σκεῦεσι(ν) 
ὕδωρ ὕδατος τό ὕδασι(ν) 
μαρτυρία μαρτυρίας Ἡ μαρτυρίαις 
μαρτύριον μαρτυρίου ὁ μαρτύριοις 
ῥῆμα ῥῆματος τό ῥῆμασι(ν) 
χήρα χήρας 1 χήραις 
ἄνεμος ἀνέμου Ó ἀνέμοις 
à) ge κ 
Y δύο δύσιν 
1 τέσσαρες 
x € 
٠١ δέκα 
ΙΧ δώδεκα 
T εκατόν 


m =A 
μαρτύς شاهد‎ τις أحد‎ οἱ τίς; ر ماذا؟‎ 


χάριν نعمة (مفعول مفرد)‎ ὦ πάτερ, ياأبى‎ e 


محاید مؤنث مذکر الكلمة 
μακάριος μακαρία μακάριον‏ سعید 
καθαρός καθαρά καθαρόν‏ طاهر 
αἰώνιος αἰωνία αἰώνιον‏ أبدى 
μὲ ἄπιστος mO ἀπιστόν‏ أمين 
ἐλεύθερος ἐλεύθερα Ελεύθερον‏ حر 
y ἔσχατος ἐσχάτη ἔσχατον‏ 


Όμοιος ὁμοία ὅμοιον‏ مثل 
f f f‏ 
καινός καινή καινόν‏ جليل 
μόνος μόνη μόνον‏ فقط 
πτωχός πτωχή πτωχόν‏ فقير 


δεξιός δεξιά δεξιόν‏ يمين 
ἀσθενής ἀσθενής ἀσθενές‏ ضعيف 
۰ - خمس إستعمالات للمفعول به: 
| مفعول به مباشر ( الذى یقع عليه الفعل ). 
ب - ح χὲ IS‏ مع παρά ELG «πρός‏ 
ج - إمتداد فى الوقت. 
د - الفعول به الظرفی ( مع المصدر ). 
ه — إستعمالات غختلفة مع ἐπί περί. «κατά ὑπό ὑπέρ μετά διά‏ 
إستعمالات المضاف إليه: 
۱ - حالة الملكية والتسب. 
؟ - نوع الوقت. 
۳ — حالة الإنفصال مع παρά «ἀπό K‏ 
£ - القارنة مثل: أفضل منء اعظم من ( يستعمل مع الضاف إليه ). 
ο‏ - بعد: ἕως ἄχρι «χωρίς ἔξω «ὀπίσω ἔμπροσθεν ἐνώπιον «πρό‏ 
` - إستعمالات خختلفة مع: ὑπό «κατά «περί cent‏ معنا διά μετά‏ 


حل التمرين السابع والثلاثون 


Ü 

١‏ -أى شئ إذن قد فعلت مستحق الوت؟ Y‏ - الیس قد كتب بیتی بيست صلاة؟ 
۳ - لأنك قد إنقدت إلى Asho‏ £ وكل هذا الشعب قد عرف بواسطة الله من البدء, 
OY - ο‏ الشعوب قد صعدت إلى أورشليم. Ἴ‏ - إبنتى احبوبة قد ماتت فى الساعة الثالشة ليلا 
ماتت. Y‏ - بيئما هم أعلنوا مجيئى لكن آنتم لم تسمعوا. ۸ - وأذناى قد إتفتحت (فتحت) 
بكلمته. ٩‏ - مارياء التى منها قد أخحرج سبعة شيلخين. ۱۰ - الرب إلى من قد آمنوا. 
۱ - یوحنا العمدان قد صرخ فى الصحراء. YY‏ - وبخصوص ذلك اليوم لا أحد يعرفه. 
۳ - لأنهم كانوا قد عرفوا كينونة المسيح نفسه. VE‏ لأنهم يعرفون أنه قد مات. 

ه ۱ - أنظروا المكان حیث كان يرقد الجسد. 


(=) 

l- Ἰούδαια, κηρύσσειν δεῖ ταῦτα ἅ ἀκήκοας αὐτῶν. 2- οἱ 
δοῦλοι τοῦ ἄρχοντος πεποιήκασι τὸ ἔργον. 3- καὶ ἀπεκρίνατο ὅ 
γέγραφα γέγραφα. 4- ὅτι δὲ γέγονα βασιλέα περιπατήσω ἐν ταῖς 
ὁδοῖς τῶν πατέρων µου. 5- ὁ πτωχὸς καὶ Ó τυφλὸς βέβληνται εἰς 
thv φυλακήν. 6- ὦ κύριε, ἐν σοὶ πεπιστεύκαμεν. 7- ἀπηγγείλκαμεν 
γὰρ τὴν δευτέραν παρουσίαν αὐτοῦ. 8- καὶ ἔγνωκα τοὺς πονηροὺς 
ὅδους σοῦ, 9- τετήρηκα τὴν πίστιν. 10- ὁ θεὸς ἤγειρε Ἰησοῦν ἐν 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ. - 


28g b ασ δα my E ο K K ας πα i K i τρ EISE mm dh AB BB BEIM jH K h lı jS Ku H .-.-.ὗ ERN RK S K a S C LI. 


حل التمرين الثامن والثلانون 


(Ü 
وأقتيد يسو ع بواسطة الروح إلى الجبال ليُجرب من إبليس. ۲ - والنسوة وعظن بواسطة‎ - ١ 
-فى ذلك‎ ο رجالهن. ۳ - لذلك إسمى سيّكرز فى كل الأمم. £ - لأن بالنعمة خلصنا بإيمان.‎ 
A یوم سيدعى كل الشعوب قدس للرب. " - ليس أحد الرسل سيسمع. ۷ - كل السمك‎ 
ΟὟ - ۱۰ يامعلم سشحب بواسطة كل الأمم.‎ - ٩ فى الماء. ۸ - هذه الأمور قيلت بفم داود.‎ 
من أجل إسمى ستقادون إلى ملوك ورؤساء. ۱۲ - لأننا‎ YA الله قد قال هذا بفم جميع الأنبياء.‎ 


قد لا دان بواستطهم, نحن قد لا ندینهم. ۱ 


D 
κο 


۳ 


ZA‏ (ب) 

|- πᾶς οὗτος γένος ἐκάλουντο δικαῖοι. 2- οἱ ἰχθύες ἐλήμφθησαν 
ὑπὸ τούτων τῶν παιδίων. 3- Σατανᾶς ἐκβλθήσεται καὶ ὁ ὄχλο 
θαυμάσει. 4- καὶ ἐπέμφθην ὑπὸ τῶν διακόνων τοῦ βασιλέως ζητεῖν. A 
σέ. 5- ἀλλὰ σωθήσῃ ὑπὸ τῆς πίστεως καὶ. τῆς ἐλπίδος. 6- πάντα 
ταῦτα πραχθήσεται ἐν τῷ σκότει. 7- καὶ οἱ νεανίαι ἐστράφησαν 
ἀπὸ τῶν ἁμαρτίων αὐτῶν ὅτι μέγας φόβος εἰλήφε αὐτούς. 8- αὐτὸς 
σέσωκε σέ; σεσώσμεθα ὁμοίως. 9- ἴδε, κέκληκα αὐτόν. 10- καὶ 
ἐνήνοχα μέρον ἐκ τῆς τίµης εἰς τὸν οἶκον τῆς χήρας. 


su um dum G ND w G πι. ἴ 5 πας Gr Gg ww G SD wt Gs το j us sh uh ο GU E e ἣν μμ ο πι HUGE Ceci πα UD Ue im e “ πιεῖν FCU ΕΝ EB S وس‎ {πὲ a p πὶ. πᾶ; 


حل التمرين التاسع والئلانون 


)( 
Y inrer πώ‏ وی μὴ‏ 
جالوا مبشرين الكلمة. ΜΉΝ o‏ هذه الكلمات مات nem T‏ 
على كل السامعين. 1 - وكان فى البرية أربعين نهارا NEST ER‏ بواسطة الشيطان. 
Y‏ لذلك إسمعوا مثل الزارع. A‏ وأظهر شم موسی وايليا متكلمان معه. 4 - إلى كنيسة الله 
الكائنة فى کورنشوس. ٠١‏ - يسوع هذا الذى إرتفع عنكم إلى السماء سیأتی مرة أخرى. 
۱ - والذين ذهبوا أخبروا رؤساء الكهنة بكل الذى صار. ۱۲ - والمرأة عارفة ما قد حدث ها 
d‏ (ب) X f‏ 

l- καὶ οὗτοι παρακεκλήμενοι τῷ λόγῳ ἀπεστάλθησαν ὑπὸ τοῦ 
πνεύματος. 2- ἀλλὰ ἀποκρισάμενος καὶ εἶπεν σύ οὐκ εἰσελεύσῃ τὴν 
βασιλείαν τοῦ οὐρανοῦ. 3- καὶ πάντες οὗτοι ἀκούσαντες ἐτήρησαν 
την ἐπαγγελίαν ἐν καρδίαις αὐτῶν. 4- ἕως δὲ διδαξάντων τοὺς 
ἀνθρώπους, ἔμειναν ἐν τῷ ναῷ. 5- ὁ προφήτης δὲ ἔκραξε λέγων 
ἰδέ ὁ ἄνθρωπος ἐλευσόμενος ὀπίσω µου ἀκούετε αὐτῷ. 6- ἀλλὰ ἕως 
περιπατήσας δία τῶν ἄγρων, εἶδον μέγα φῶς ἐξ οὐρανοῦ. 7- ὁ 
σπείρων σπείρει τὰ σπέρματα. 


۳ ۱ 


E mr um mM Mu p BM M αρ LE SS e e LLENO e E NE ENIM s P ENIM ZIEL ES s G wa“ st m 


حل التمرين الأربعون 


)( 
سر یورب 1 - له ئيس هو فى زاوية هذا لذی قد 
Y μὲ‏ — کان تلامیذ یوحنا صائمون. ۸ - Oy‏ الذى یعلمهم كان کمن له سلطان ولیس 
a ces‏ - أنظر ow‏ لیس هو مستحق الوت ما قد حمل بواسطته. و أ — 
XN‏ ۳ - أنت قد حفظت i pus‏ حتى الان. 5 ۱ ΠΡ‏ واحد أنه i‏ 
e) f Hu‏ 7 

l- καὶ εἰσέλθοντες τῶν μαθήτων τὸν πλοίον, ἔπεμψε Ἰησοῦς τοὺς 
ὄχλους πρὸς οἴκους αὐτῶν. 2- ὅτε ἡγγικυῖα τῆς ἡμέρας, ὁ υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἐλεύσεται ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 3- Πετρὸς δε 
ἦλθεν πρὸς αὐτὸν περιπατῶν ἐπὶ τὰ ὕδατα. 4- καὶ έως κρατήσαντος 
χε ιρος µου, παρέλαβον δύναμιν περιπατεῖν. 5- καὶ νῦν δοξασόν he, 


πάτερ. 6- ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ (ἔτι) ποιεῖν ταῦτα; 7- ὧδε ἐν 
Ἱεροσολύμοις ἐστὶν ὁ τόπος ὅπου προσκυνεῖν δεῖ. 


حل التمرين الحادى والأربعون 


1 
anda.‏ إلى القرى الأخرى, کی اعظ هناك أيضا. ۲ - کل ما تربط على الأرض 
سيكون Lan‏ فى السماء. ۳ - Caf‏ السادة, ماذا يحب على أن أفعل لكى a‏ $ 
$ - ستسمعون من جهه كل ما يقول عند كم. o‏ العلنا نقول فلنعمل السيئات لكى تأتى 


uU LA‏ 1 - اهرب إلى مصر وإيقى هناك حتى أقول لك. Y‏ - وجعل إثنى عشر لكيه 


΄ ΚΩ 
ولكى لا نثرهم ذاهبا (عند‎ - ٩ أكون نور العالم.‎ UII حينما أكون فى‎ A An] يكو نو‎ 


cod‏ إلى البحر ألقي سنارة. ٠١‏ - وصلوا لكى لا يكون هربكم فى سبت. 
iz:‏ 


(=>) 

l- ὃς &v λέγω ὑμῖν kat’ ἰδίαν κηρύσσετε πρὸς πάντα τὸν λαόν. 
2- ὅταν ὁρᾷς τὰ έθνη ἐν τόπῳ ἁγίῳ γίνωσκε ὅτι τὸ τέλος ἐγγίζει. 
3- φάγωμεν καὶ πίωμεν γὰρ δεῖ ὑπάγειν. 4- ἔρχωμεθα εἰς ἕτερας 
πόλεις ὅτι παρακαλοῦμεν τὰ πλήθη. 5- ὅταν θέλωμεν δυνάμεθα 
ἐλεεῖν τοὺς πτωχούς. 6- μένε ἐν τῷ οἴκῳ ἕως ἀν καλῶ σέ. 7- ὅς 
ἀν θέλη εἶναι μείζων ἐν ὑμῖν ποιῇ ἑαυτὸν ὡς παιδίον. 
ᾱ- προσεύχεσθε ἵνα μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. 


LAS 0 πμ. - υπ τ.μ μμ Q“ μα Ó To ul s 


حل التمرين الثانى و الاریعون 


(Ü) 
إذا أردت أن‎ - Y -لأنه لو تعملون حسنا للذين يعملون لكى حسناء أى أجر لكم؟‎ ١ 

تدخل GUL‏ (حفظ الوصايا. ۳ - إذا تكلمت ردياء إشهد على الردی. ٤‏ - فيما بعد إذ كنت 
أرضى الناس لم أكن عبد المسيح. ο‏ يريد أن يعمل مشيئته» سيعرف ما يخص التعليم. 
+ - لا تقولوا ماذا تأکا ؟ أو ماذا نشرب؟ ۷ - فلتكن فضتك معك للهلاك. ۸ — ماذا سنقول 
إذا؟ αὐ‏ فى الخطيةء حتی تکثر النعمة؟ حاشا. ٩‏ - یارب» Ú)‏ كنت هناء ‏ يمت أخى. 
٠‏ - اذا کنت Ὁ‏ ابنه, كان هو آبی. 

۱ (=) 

lL- Κύριε, ἐὰν θέλῃς δύνασαι. καθαρίζεις µε. 2- μὴ ἄγε τὰ ἔθνη 
εἰς TO Lepov. 3- μῇ ζητήσωμεν ταῦτα τούτου τοῦ αἰῶνος. 4- εἰ ἐμὲ 
Ὥδειτε καὶ τὸν πατέρα µου ἄν ἤδειτε. 5- εἰ τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἄν 
εἴχετε ἁμαρτίαν. 6- μὴ φέρε οἶνον πρὸς τοὺς δούλους. 7- μὴ 


κρίνετε τις καὶ οὐ μὴ κριθῆτε ὑμᾶς. 8- γένοιτο ἡμῖν κατὰ τὸ 
θέλημα σοῦ. 


۳۳ 


ο, 


LESE E E E ox du mm — κα A ——À m (OR — oa Hm παν Uu Wu "m s COUR “m XD s TUS s wa su s Oe um ü dum CP πα us G“ ΠΗ sü w a G mamas Gs πῇ 


حل التمرین الثالث و الاربعون 


۱ - واستفسر منهم أين يولد السیح؟ ۲ - ليس هو إله آموات بل أحياء؛ OY‏ الجمع له 
يي ن. ۳ - هذا القول لا يُظهّر لنا. ٤‏ يا سمعان يوناء أتحبنى أكثر من هژلاء؟ ino- o‏ 
كانوا یصلیون معه لصين. BU - ٦‏ تسألنى عن العبالح؟ ‏ - إن أحببتمونى» سوف تحفظون 
وصاياى. ۸ - لأنكم لو أحببتم الذين PC‏ أى أجر لكم؟ ٩‏ - الذى لا يكرم الإبن لا يكرم 
إلآب. ۱۰ - نحن نفتخر على رجاء مجد الله. ۱۱ - كل من يؤمن يبرر. ۱۲ - أنظروا لا تدع 

(=) d 2 4 
l- μὴ σταύρου τοὺς δούλους, 2- θέλεις ἀγαπᾶν τὸν κύριον θεοῦ 
σοῦ; 3- τὸ ῥῆμα τοῦ προφήτου ἄρτι πληρωθήσεται. 4- ὁ θεὸς 
δικαιοῖ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων τῇ πίστει οὐδὲ τοῖς ἔργοις. 
5- ἐὰν ποιεῖτε ταῦτα ἀγαπησᾶσθε ὑπὸ τοῦ πατέρος. 6- εἰ ἀγαπῶμεν 
αὐτὸν τηρήσομεν τὰς ἐντολὰς αὐτόν. 7- ὁ πλούσιος ἄνθρωπος ὁρᾷ 


᾿Αβραάμ. 8- τίμα πατέρα καὶ μητέρα σοῦ. 9- μὴ μηδεὶς πλανήσης. 


حل اختبار رقم (δ)‏ 


Y‏ الأجزاء الرئيسية: 


ماضى مستقبل مضارع 
τιμάω τιμήσω ἐτίμησα‏ 
κηρύσσω κηρύξω ἐκήρυξα‏ 
ἀγγέλλω ἀγγελῶ ἤγγειλα‏ 
αἴρω ἀρῶ ήρα‏ 
ἀνοίγω ἀνοίξω ἀνέῳξα‏ 
βάλλω βαλῶ ἔβαλον‏ 2 


γινώσκω γινώσομαι ἔγνων 2 
δέχομαι δέξομαι ἐδεξάμην 
εὑρίσκω εὑρήσω εὗρον 
θνήσκω θανοῦμαι ἔθανον 
κράζω κράξω ἐκραξα 
λαμβάνω λήμψομαι ἔλαβον 
πίνω πίομαι ἔπιον 
σπείρω σπερῶ ἔσπειρα 
σώζω σώσω έσωσα 
ἐσθίω φάγομαι έφαγον 
λέγω ἐρῶ εἶπον 
φέρω οἴσω ἤνεγκον 
:λύω مضا‎ - ۲ 
λύωμαι λυώμεθα 
λύῃ λύησθε 
λύηται λύωνται 


سم الفاعل - ماضى أول - مینی للمعلوم λύω μά‏ 
λύσας - ασα - αν‏ 
يتكون من الماضى المستمر لفعل الكينونة + إسم الفاعل الضارع للفعل φιλέω‏ 
المضار f‏ التام الممتد للفعل Φιλέω‏ 
يتكون من فعل الكينونة الضارع + المضارع التام لاسم المفعول للفعل φιλέω‏ 
£ - القعل «Φανερόω‏ 
المبنى للمعلوم: 


ماضى مستمر |خباری: ἐφανέρουν‏ 

مصدر مضار ع إخبارى. φανεροῦν‏ 

مضارع - صيغة مصدرية: φανερῶ‏ 
البنی للمتوسط: 

مضارع إخبارى: φανεροῦμαι‏ 

مضارع - صيغة مصدرية: φανερῶμαι‏ 

أمر مضارع: φανέρου‏ 


۳ ۷۱ ۵ 


الببی للمجهول: 


ماضى مستمر !خباری: ἐφανερούμην‏ 
مصدر المضار φανεροῦντος f.‏ 


إسم الفاعل المضارع ( فاعل مفرد فقط ): φανερῶν -οῦσα -obv‏ 


۵ - قو اعد الادعام للأفعال التی تنتهى ب 00- 


0» + وم‎ — Q م‎ ۲ 6 -» ἃ 
0 + 0 > Q α + εἰ جا‎ Q 
ين‎ -ου جل‎ Q Qty d 


* — اس ١:‏ الفاعا للفعا εἰμί‏ 
ὤν -οῦσα -ὂν‏ 
ὄντα‏ 
y‏ - الفعل Ὑράφω‏ 
مضارع نام إخبارى - مبنى للمعلوم: γέγραφα‏ 
ماضى ثانى - صيغة مصدرية - مبنى للمجهول: γραφῶ‏ 
إسم فاعل - مضار ع تام - مبنى للمعلوم ( فاعل مفرد فقط ):06- γεγράφως -υια‏ 
۸ - الفعل “Οἶδα‏ 
ماضی أتم - شخص أول مفرد: ἤδειν‏ 
صيغة مصدرية - شخص أول مفرد: εἰδῶ‏ 
المصدر: εἰδέναι‏ 
إسم الفاعل: εἰδώς - εἰδυῖα - εἶδος‏ 


-4 
στρέφω , ἐπιστρέφω لعفت‎ 
στρέφω e 
ἀγαπάω , φιλέω أحب‎ 
ἐρωτάω , αἰτέω أسأل‎ 
τιμάω e 51 
δικαιόω jl 
φανερόω αν 
استخدامات الصيغة المصدرية:‎ - ٠ 
A عام الصيغة المصدرية ھی إسلوب تأکید الربهام وتشمل:‎ A بو‎ 


ب - (أينماء حيثما ) - (وقتماء حينماء متى ) 


ἵνα د‎ ὃς glaa سمية‎ | 11ο: - ۳ 


; A 
-عبارات غير خدده:‎ ١ ^ 


2 
κ‏ أ- کل من» کل ما. 


JU n C‏ ال أن. 
Y‏ - عبارات الغرض. 


مضارع 
φιλεω‏ 
φανερόω‏ 


γίνομαι 
papa 
ἐγείρω 
θέλω 
καλέω 
κρίνω 
πείθω 
πίπτω 
στέλλω 
ἔρχομαι, 


1۶ 


έχω 


۷ - عبارات الحظر ( المنع والتحذير ). 


(=) 


φιλήσω 
φανερώσω 
πράξω 
ἄξω 
ἀκούσω 
βήσομαι- 
γενήσομαι 
f 

γράψω 
ἐγερῶ 
θελησω 

f 
καλέσω 
κρινῶ 
πείσω 
πεσοῦμαι 
στελῶ 
3 و‎ 
ἐλευσομαι. 
έξω 
Olopa 


Ἴ‏ - النقى 5M‏ كد فى المستقيل. 
۸ - الجمل الشرخية. 


١‏ - الأجزاء الرئيسية للأفعال: 


2 f 
εφανέρωσα 
ἔπραξα 
ἤγαγον 
ἥκουσα 
M 
epnv- 
ἐγενόμην 
JF 
εγραψα 
ἤγειρα 
ἐθέλησα 

J f 
ἐκάλεσα 
έκρινα 
έπεισα 
έπεσον 
ἔστειλα 
ἦλθον 
ἔσχον 
εἶδον 


AUW مضارع - صيغة مصدرية للفعل‎ Y 


λύω λύωμεν 


λύης 


λύητε 


λύῃ λύωσι(ν) 


۲ ۷ 


ο + ῃ 
ο + €L 
ο + η 


إسم الفاع - ماضى أول - مبنی للمتو سط :λύω M‏ 


— OL 
— 0L 


ژن ج 


λυσάμενος - σαµένη - σάµενον 


۳ - الفعل τιμάω‏ 
ad‏ للمعلوم: 
المضار ع الإخبارى: τιμῶ τιμῶμεν‏ 
τιμᾶς τιμᾶτε‏ 
τιμᾷ τιμῶσι(ν)‏ 
مصدر المضارع: τιμᾶν‏ 
إسم الفاعل: τιμῶν -ὥσα -ὢν‏ 
الضار ع التام — متكلم مفرد: τετίµηκα‏ 
الب للمتوسط: 
مصدر المضارع: τιμᾶσθαι‏ 
الأمر المضارع: cud τιμᾶσθε‏ 
τιμάσθω τιμάσθωσαν‏ 
البیی للمجهول: 


τιμῶμαι τιμώμεθα  :ىرابخإلا المضارع‎ 
τιμᾶ τιμᾶσθε 
τιμᾶται τιμῶνται 

الاضی المستمر: 
ἐτιμώμην ἐτιμώμεθα‏ 
ἐτιμῶ ἐτιμᾶσθε‏ 


ἐτιμᾶτο ἐτιμῶντο 


£ - قواعد الإدغام للأفعال التى تنتهى ب OG)‏ 


ο + ou — ob 
0 + 0 لاو جا‎ 
ع + م‎ — οῦ 
κεῖμαι κείμεθα :κεῖμαι الفعل الضار ع للفعل‎ - ο 
κεῖσαι 6 
κεῖται ۵۵۱۸ 


07 


κάθημαι ,الكاضى المستمر_للفعل‎ 
a 


ἐκαθήμην ἐκαθήμεθα κ. 
2 /, 2 f و‎ 
ἐκαθήου 200100 <Á, 


ἐκάθητο ἐκαθήντο 
γενοίμην هو‎ γίνομαι, κά) الماضى الثانى للصيغة المصدرية - المبنى للمتوسط‎ - 5 
ζάω المضار ع الاخبارى والمصدر للفعل‎ Y 


CO ζῶμεν 
ζῇς 6 
ζῇ COOL 
ζην المصدر:‎ 
— A 
πλανάω أضل‎ ἔστρεψα رجعت‎ 
ἐπιτιμάω أو بخ‎ ὑπέστρεψα Lar) 
καυχάομαι pal φαίνω [ορ 
πληρόω Sul ἐφανέρωσα ظهرت‎ 
σταυρόω أصلب‎ γεννάω لغب‎ 
استخدامات اسم الفا‎ — 4 
الاستعمال الوصفی. ب - الاستعمال الظرفی.‎ — | 
QUA - الاذعان - القبول. د‎ - 3 
إستعمالات الصيغة الرجاثية:‎ - ١ 
إستفهامية تابعة.‎ ales - أ - الرغبة والتمنى. ب‎ 


١‏ -المقصود بالشرط التام: فى هذه الجمل جواب الشرط يتأسس على اساس أن فعل الشرط 
حقيقى وانه سوف يتم. يستخدم فى حالة الماضى و المضارع و المستقبل حيث يتقدم 
جملة الشرط الأداة εἰ‏ بمعنى (إذا - لو ). 
الشرط غير التام: فى هذه الجمل الإفتراض مبنى على أساس التسليم بأن الشرط المعطى 
البسيط والماضى المستمر. 


۳۹ 
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حل التمرين الرابع والأربعون 


1 
م ويبارك الأطفال و اضعا Per PF £ ΜΗ‏ يضع نفسه en m‏ 
ο‏ - و کانوا يطلبون أن یدخلوا ويضعوه أمامه. * - هذا هو الكرسى الموضوع فى افیکل. 
v‏ - الشبكة وضعت يجانب السفينة. ۸ - لا تضع أيادى على أحد. 8 كانوا ينظرون أين قد 
وضع. ٠١‏ - ووضعوا بطرس فى السجن. 
J r,‏ (ب) 

l- δεῖ τιθέναι τὸν νόμον τῆς ἀγάπης ἐν ταῖς καρδίαις 
καθ᾽ ἡμέραν. 2- τίθει τὴν χαρὰν ἐκεῖ ὁμοίως. 3- ποῦ ἔθηκεν 
αὐτόν; 4- θήσομεν αὐτοὺς καὶ ἐκεῖ. 5- ἐπιτίθετε ζωὴν ὑμῶν τῇ 
πίστει. 6- τίθετε (θέτε) τὴν ζωὴν ὑμῶν ὑπερ τῶν ἀδελφῶν. 


حل التمرين الخامس و الاربعون 


)( 
۱ - وأعطى لكم سلطانا أن تطردوا أرواحا عير Y . alb‏ — من هو الذى أعطى لك هذا 

السلطان؟ Y‏ أشاء أن تُعطى لى رأس يوحنا العمدان. 4 - ويسبب ماذا ۸ تعطی فضت 
للفقراء؟ o‏ - آعد لى ما تکون μα»‏ (به). ‏ - أعطى لى كل سلطان فى السماء وعلی 
الأرض. v‏ — الاب يحب الأبن وقد أعطى کل شوم فى یده. ۸ - مخبوط هو أن تعطی آکثر من 
أن تأخذ. ٩‏ - ما الحكمة التى أعطیت طذا؟ ۱۰ - لأنكم تعرفون أن تعطوا لأولادكم هبات 
جيدة. ۱۱ - ورؤساء الكهنة قد أعطوا وصايا. 

(ب) 
δίδου πάντοτε ὅστις έχεις. 2- δίδου τὸν πτωχὸν σήμερον.‏ -] 
θέλομεν διδόναι αὐτο ἀρχιερεῖ. 4- ἔδοθη ἐμοὶ ὑπὸ πατέρος μου.‏ -3 
U δῶτε τὰ καλὰ ταῦτα τοῖς πονῆροις ἀνθρώποις. 6- ἀλλ᾽ ἔδωκας‏ -5 


με ὕδωρ, 7- ὃς δίδωσι ἄρτον τῷ πτώχῳ λήψεται µίσθον. 8- ἢ ἄφεσις 
^, εδύθη ἡμῖν. 


934521 حل التمرين السادس و‎ cn 


1 
وبيتما يتكلمون بهذه الامور وقف بنفسة فى وسطهم. ۲ - رأيت معهم واقفا الانسان‎ - ۱ 
الذى قد شفی. ۳ - يا انسان» من أقامنى قاضياً عليكم؟ 4 - الفريسى الذى أوقف كان يصلى‎ 
T i Y ويسوع أوقف أمام الوالى. 1 - وسأقيمه فى اليوم الأخير.‎ - ο فى نفسه هذه الأشياء.‎ 
والذين‎ - a وقالوا. ^ 7 ویو ماسکا طفلا أقامه يجوارة.‎ PU الأيام ره ساء الکهتة‎ dsd 
δ تأت‎ ajar قدم ابه يا‎ Lad قادوهم أوققوهم فى المجمع. ۰ - إلى الذين‎ 
(ب)‎ 
l- στήσεις ἐν τῇ σκοτίᾳ. 2- Παυλὸς οὖν δεῖ ἱστάναι ἐνώπιον 
τοῦ συνεδρίου. 3- ἀλλὰ Πετρὸς ἔστησει καὶ ἐκήρυξε τὸν λαὸν τῷ 
ῥήματι. 4- τὶς κατέστησεν σε ἄρχοντα τούτου τοῦ λαοῦ. 5- τότε 
ἀνεστήσαμεν καὶ ὑπηγάγομεν ἀπὸ τῆς πόλεως. 6- τις πιστεύει εἰς 
Cut ἀναστήσω αὐτὸ ἐν τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 7- ñ μητὴρ αὐτοῦ 6€ ἵστη 
έξω. 


حل التمرين السابع والأريعون 


١‏ -عندئة يسامحه الأخ. ۲ - صرخ يسوع آیضا و أسلم الروح. ۳ - أقول لكم قد تُغفر 
خطاياها الكثيرة. t‏ من هو هذا الذى أيضا يغفر خطية؟ o‏ هوذا بيتكم يترك لكم. ٩‏ - لن 
يتركوا حجرا على حجر فيك. V‏ - هذا هو الذى يسمع الكلمة والذى يفهم. ۸ - إسمعونى 
كلكم وإفهموا. ٩‏ - لكنه كان یقول يارب خلص (ثلا) نهلك. ۱۰ - هل ممكن أن يهلك نبا 
خارج أورشليم؟ ۱۱ - سأبيد حكمة الحكماء. ۱۲ ماذا اقول إذن؟ ۱۳ - كيف سيثبّت 


عندئذ ملكوته؟ ١ ٤‏ - أعطوا فسیعطی لكم. 


۳۱ 
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حل التمرين الثامن والأربعون 


۱ -وسمعت علد الذين قد ختموا (الختومین) مشة أريعة وأربعون ألفا. ۲ لأنهم 
سيكو نون من OV‏ خمسة فى بيت واحد منقسمین ἈΠ‏ على إثنين وائنین على Y A‏ - لا 
اقول لك حتی سبع مرات بل حتی سبعين مره سبع مرات. £ — الویل الواحد مضی. o‏ وأنا 
سأسألكم Y à‏ واحدا. 1 - ویدعو الائنی عشر وبداً لبرسلهم إثنين إثنين. ۷ — ها نصف الذی 
أملك یارب أعطى للفقراء. ۸ - ثم بعد الثلاثة أيام والنصف دخل فیهما روح حياة من «ὦ‏ 


حل الإختبار السادس 


yl — |‏ جر 5 الرئيسية للأفعال: 


ماضی مستقبل مضار 3 

τίθημι θήσω ἔθηκα 

ἐφίστημι ἐπιστήσω ἐπέστην (OÚ (ماضى‎ 
ἀποδίδωμι ἀποδώσω ἀπέδωκα 

ἀφίημι ἀφήσω ἀφῆκα 


Y‏ - خواص الفعل ἵστημι‏ فى استخدامات الأزمنة: 
١‏ - فى بعض أزمنته يعتبر فعلاً متعديا وفى البعض الآخر يعتبر غير متعدر (لازم). 
9 - زين "ضرع ۳ هو مضارع فی العتی M‏ الاضی لأت ed‏ الاضى الستمر. 
:LotnuL WA -.‏ 
εστηκως -υῖα -ÓC‏ 


τίθημι الفعا‎ — £ 
000  θῶμέν:ς Jine صيغة مصدرية - مبتى‎ - OÚ ماضى‎ 
Ong θῆτε 
Or θῶση(ν) 


ἔθεμην ἐθέμεθα إخبارى - مبنى للمتو سط-‎ o6 ماضى‎ 
ἔθου ἔθεσθε 
ἔθετο ἔθεντο 


المضار d‏ الا حباری - المبنى للمتو τίθεμαι τιθέμεθα : b...‏ " 


τίθεσαι τίθεσθε αν 
τίθεται τίθενται 
δίδω L J| —o 


مضار ع إخبارى - مبنی للمجهول: δίδομαι διδόμεθα‏ 
δίδοσαι δίδοσθε‏ 
δίσοται δίδονται‏ 
أمر مضاع - مبتی للمعلوم: δίδου δίδοτε‏ 
διδότω διδότωσαν‏ 
ἰστημι leall- 1‏ 
مضار ع مبنى للمعلوم - صيغة مصدرية: ἱστῶ ἱστῶμεν‏ 
ἱστῆς ἱστῆτε‏ 
LOT ἱστῶσι(ν)‏ 
۷ - إعراب الكلمات الاتية: 
τίθετε‏ فعل مضارع - مبنى للمعلوم للمخاطب الجمع. 
τίθετε‏ فعل أمر مضارع للمخاطب qu‏ 
ἐτίθετε‏ فعل ماضى مستمر مينى للمعلوم - صيغة إخبارية للمخاطب الجمع. 
6 فعل مضار ع - مينى للمعلوم - صيغة مصدرية للمخاطب gaH‏ 
θέτε‏ فعل y‏ مضار ع مينى للمعلوم للمخاطب MH‏ 
τιθέτω‏ فعل أمر مضار ع مينى للمعلوم للغائب الفرد. 
τίθεσθαι‏ مصدر مضار ع - میتی للمتوسط أو احهول. 
τεθήσῃ‏ إسم مفعول ماضی أول مؤنث فى حالة القابل الفرد. 
θήσεσθε‏ فعل مستقيل مبنى للمتوسط - صيغة إخبارية للمخاطب الجمع. 
μὲ δώσεις‏ مستقبل مبنی للمعلوم — صيغة إخبارية للمخاطب المفرد. 
δίδως‏ فعل مضارع - مبنى للمعلوم - صيغة إخبارية للمخاطب المفرد. 
διδῷς‏ فعل مضار ع - مبنى للمعلوم - صيغة مصدرية للمخاطب الفرد. 
je δίδωσι(ν)‏ مضارع - مبنى للمعلوم - صيغة إخبارية للغائب الفرد. 
jo διδῶσι(ν)‏ مضار ع - مينى للمعلوم - صيغة مصدرية للغائب الجمع. 
διδόσιν‏ فعل مضارع - میتی للمعلوم - صيغة إخبارية للغائب الجمع 
διδομένη‏ إسم مفعول مؤنث للمتكلم المفرد. 
δοθήσεται‏ فعل مستقبل مينى للمجهول للغائب المفرد. 
ἱστᾶσιν‏ فعل مضارع مبنى للمعلوم - صيغة |خبارية للغائب الجمع. 


Pyy 


00 فعل ماضى أو ل مبنی للمعلوم للغائب الجمع. 
έστησαν‏ فعل ماضى οὐ‏ مينى للمعلوم للغائب الجمع. 
στάσης‏ (سم فاعل ماضى ثان مبنى للمعلوم للمتكلم الجمع. 
1 فعل ماضی أول مبنی للمعلوم - صيغة مصدرية للغائب الفرد. 
στήσῃ‏ فعل ماضی اول مینی للمتوسط - صيغة مصدرية للمخاطب الفر د. 
ἐπέστησεν‏ فعل ماضى أو J‏ مبنى للمعلو E wn t‏ 
ἀφήσω‏ فعل مستقبل إخبارى مبنی للمعلوم للمتکلم الفرد. 
pow‏ فعل مضارع مبنى للمعلوم للغائب الفرد. 
ἀπόλοῦμεν‏ فعل مستقبل للمتكلم الجمع. 
ἀπώλου‏ لمر ماضى οὐ‏ للمخاطب المفرد. 
ἀπολλύμενος‏ إسم مفعول مضارع فى حالة الفاعل المفرد الذکر 
)2-( 
Y‏ الأجراء الرئيسية للأفعال: 
"P‏ مستقبل مضارع 


) f 2 # 2 4 
επιτίθηµι  επιθησω επεθηκα 
ἵστημι στήσω ἕστησα 
ἀφίημι ἀφήσω ἀφῆκα 

2 F 3 ^ J f 
ἀπόλλυμι ἀπολῶ ἀπώλεσα 


۲ — الفعل τίθημι‏ 
مضار ع مبنى للمعلوم — صيغة مصدرية: τιθῶ τιθῶμεν‏ 
τιθῆς ۴‏ 
τιθῇ τιθῶσι(ν)‏ 
أمر ماضى ثان - مبنى للمعلوم: θές θέτε‏ 
θέτω θέτωσαν‏ 

δίδωμι. الفعا‎ - ۳ 
διδῶ διδῶμεν مضارع مبتی لعلوم - صيغة مصدریة:‎ 
διδῶς(διδοϊς) διδῶτε 
διδῷ διδῶσι(ν) 


1 ἔδόμην ἐδύμεθα إخبارى - مبنى للمتوسط:‎ OU ماضى‎ 
oy, ἔδου ἔδοσθε 
4 y / y 
^w ἐδοτο(έδετο) ἐέδοντο 
i 


ἔστην هو‎ “ἵστημι | leal الاخباری‎  ناثلا‎ ^ 
"δείκνυμι الاخباری - المبنى للمعلوم للفعا‎ á Lall -o 
δείκνυμι δείκνυμεν k 
δείκνυς δείνυτε 
δείκνυσι(ν) δεικνύασι(ν) 
(الصورة المختصرة‎ a للمعله‎ ια) -- اسم القاعا الضار ع التام‎ - + 
ἑστώς ἑστῶσα ἑστώς 


% 
ἵστημι 


V‏ — إعراب الكلمات الاتية: 
τιθέντα‏ إسم فاعل مضارع مبنى للمعلوم فى حالة المفعول يه الفرد. 
τιθέναι‏ مصدر مضارع - مبنی للمعلوم. 
۱ اسم فاعل ماضی ον OÚ‏ للمعلوم فى حالة القابل الفرد من τίθημι‏ 
۲۱ إسم فاعل مضارع میتی للمعلوم فى حالة القابل للفرد. 
θῶσιν‏ ماضی oU‏ مينى للمعلوم - صيغة مصدرية للغائب qd‏ 
τίθεται‏ فعل مضارع إخبارى - مبتى للمتوسط أو امحهول للغائب الفرد. 
τέθειται‏ فعل مضارع تام مبنى للمتوسط أو المجهول للغائب الفرد من τέθειµαι‏ 
ἔθου‏ فعل ماضی OÚ‏ خبری مبتی للمتوسط للمخاطب الفرد τίθημι...‏ 
e! τιθεμένων‏ مفعو لل مضارع فى حالة المضاف الیه ed‏ للفعل τίθημι‏ 
ἐδόθης‏ فعل ماضى بسيط مبنى للمجهول للمخاطب الفرد من δίδωμι‏ 
δέδοται‏ فعل مضارع تام مبنى للمتوسط أو المجهول للغائب الفرد من δίδωμι‏ 
۵ فعل ماضى مستمر 22 للمتوسط للغائب الجمع للفعل δίδωμι.‏ 
δώσῃ‏ فعل ماضى أول مبتی للمعلوم - صيغة مصدرية للغائب المفرد للفعل δίδωμι‏ 
δός‏ فعل أمر ماضى ثان للمخاطب المفرد. 
δοῦναι‏ فعل مصدر ماضى OU‏ للفعل δίδωμι‏ 
δόν‏ (سم فاعل ماضى OÚ‏ میتی للمعلوم للفاعل المحايد من الفعل δίδωμι.‏ 
1 فعل مصدر مضارع مبنى للمعلوم للفعل ἵστημι‏ 
ἵστασθαι‏ فعل مصدر مضارع مبنى للمتوسط للفعل Ἵστημι‏ 
στάσων‏ إسم فاعل مضارع - مبنى للمعلوم للفاعل المفرد المذكر للفعل Ἕστημι‏ 
μὲ στῆναι‏ مصدر ماضى OÚ‏ مبنى للمعلوم للفعل Ἵστημι‏ 
ἵστασαι‏ فعل مضار ع مبنى للمتوسط للمخاطب الفرد للفعل Ἴστημι‏ 
ἵστανται‏ فعل مضارع مبنى للمتوسط - صيغة إخيارية للغائب الجمع للفعل νστημι‏ 
ἀφεθῇ‏ فعل ماضى مبنى للمجهول - صيغة مصدرية للغائب المفرد للفعل ἀφήμι‏ 


۳ ۲ ۵ 


فعل مضارع مبنى للمجهول للغائب الجمع من الفعل ἀπόλλυμι‏ 


فعل مستقبل مبنى للمجهول للمخاطب المفرد للفعل ἀφήμι‏ 
فعل ماضى مستمر میتی للمعلوم للغائب المفرد من الفعل Φτμί‏ 
فعل مضارع مبنى للمعلوم للمتکلم المفرد للفعل φημί.‏ 

فعل مستقبل مبنى للمجهول للمخاطب الفرد من الفعل Ἵστημι‏ 
فعل مضارع تام ce ol‏ الفرد من الفعل ἐφίστημι‏ 


فعل ماضی OU‏ إخبارى للغائب الفرد من الفعل ἀπόλλυμι‏ 


f 
ota non 
} / 
εφέστηκεν 
3 "m 
ἀπολοῦνται 
3 f 
ἀπώλετο 


1-7 K <> > - 


3 F Ç 
Α ἀλλήλους .الا خر »> بعضهم البعض‎ eo 


آچر غیر» بعض ἄλλος‏ حرف يضاف فى بداية الكلمة لنفيها a=‏ 
yl ἁμαρτάνω t h =l.‏ أهيم ᾽Αβραάμ‏ 
δις ἁμαρτία Ls 2‏ حير جيك ἀγαθός‏ 
bls‏ ء ἁμαρτωλός‏ أحب ἀγαπάω‏ 
PN‏ إستعجب ἀγάπη 1.5 ἁμήν‏ 
کرم ἀμπελών‏ حبیب» بو ب ἀγαπητός‏ 
اللام الرابطة لجواب الشرط ἄν‏ أعلن ἀγγέλλω‏ 
أصعد ἀναβαίνω‏ رسول» ملاك ἄγγελος‏ 
أقرأ ἀναγινώσκω‏ أقدس» أتقدس ἁγιάζω‏ 
ἀνάκειμαι NE‏ مقدس» قديسء» قدوس» قدس ἅγιος‏ 
قيامة» قیام ἀνάστασις‏ أشترى» ἀγοράζω e laf‏ 
اندراوس ᾿Ανδρέας‏ حقل ἀγρός‏ 
ريح (ο δ ἄνεμος‏ أحضرء أذهب ἄγω‏ 
رجل» زوجء يعل؛ انسان ἀδελφός εἶ avp‏ 
رجل, انسان ες ὁ3ἱ ἄνθρωπος‏ أظلمء أضر ἀδικέω‏ 
ce 9l‏ أقيم col ἀνίστημι‏ ظلم ἀδικία‏ 
gail eel‏ أتفتح αἷμα T ἀνοίγω‏ 
مستحق» مستو جب ἄξιος‏ اسبح αἰνέω‏ 
uel‏ أخبر ἀπαγγέλλω‏ أرفع LDO)‏ 
sasl‏ أمضى بء أنقاد αἰτέω — Abl «JUI ἀπάγω‏ 
«JE‏ کل qu‏ جميع ἅπας‏ عمر دهرء أزل» أبد αἰών‏ 
مت (ماضى ἀπέθανον (οὐ‏ أزل» أبدى χἰώνιος‏ 
αὐ‏ امضی» ἀπέρχομαι κ»!‏ نجسء غير طاهر ἀκάθαρτος‏ 
غير مؤمن» غير أمين ἄπιστος‏ أتبع» ألحق (مع القابل) ἰκολουθέω‏ 
من)» بعید عن απο‏ أسمع t‏ أستمع (مع XKOUQ) (491 cL Al‏ 
أعيد» أتراجع ἀλήθια τω dido ον. ἀποδίδωμι‏ 
أمو ἀποθνήσκω T‏ صاد ق» حقيقى {ληθής‏ 
¿Le‏ استعلن» أو حى ἀποκαλύπτω‏ بالحقيقة, حقاء بالتأكيد ἰληθῶς‏ 
إعلان؛ استعلان ἀποκάλυψις‏ لکن» بل ζλλά‏ 


۳۳۹ 


ἀποκρίνομαι (Ü aa) أجاوب‎ ο 


أقتل ἀποκτείνω‏ 
أحطمء «ill‏ أتلف ἀπόλλυμι‏ 
pa‏ , أصرفء μὲ‏ أطلق ἀπολύω‏ 
انش ارسل ἀποστέλλω‏ 
رسول ἀπόστολος‏ 
أمسكء المس (مع مضا) ἅπτομαι‏ 
حطمت» (ماضی م. للمتوسط) ἀπωλόμην‏ 
لعل عسی» ف ἄρα‏ 
هل (ألعل) ؟ ἆρα‏ 
o x” u iab‏ دراهم ἀργύριον‏ 
ἀρέτη‏ 
7 أأبى ἀρνέομαι‏ 
ἄρτι ΟὟ!‏ 
ἄρτος p‏ 
بدء ἀρχή‏ 
رئيس كهنة ἀρχιερεύς‏ 
dul‏ أبتدأ ἄρχομαι‏ 
رئیس» حاکي» عظيم ἄρχων‏ 
c yo p‏ أضعف ἀσθενέω‏ 
مریض» ضعیف» سقيم ἀσθενής‏ 
«de u‏ - أو دع ἀσπάζομαι‏ 
هو (ضمير شخصى) αὐτός‏ 
مغفرة» غفران ἄφεσις‏ 
ἀφίημι FE‏ 
JJ‏ حتتى: مادام ἄχρι‏ 
B‏ 
عميق Βαθύς‏ 


βάλλω 
βαπτίζω 
βάπτισμα 
βαπτιστής 
βαρύς 
βασιλεία 
βασιλεὺς 
βαστὰζω 
βιβλίον 
βλασφημέω 
βλέπω 
βούλομαι. 


Γαλιλαία 
γαμέω 
γάρ 

ye 

γενεά 
γενήσομαι 
γεννάω 
γένος 

" 
γίνομαι 
γινώσκω 
γλῶσσα 
γνῶσις 
γραμματεύς 
γραφή 
γράφω 
γυνή 


عه 


m‏ أحتمل؛ أتناول 
کتاب» سفر» درج 


أجدفء ألعن» آکفر 


أنظر í‏ أر (S‏ 
ار e‏ أشاء 


m 
اتروج» آزوج‎ 
OY لأجلء‎ 


τα. « Py! على‎ εἰᾶ»- 


جيل 
O SU‏ سأصير 
ألدء 21 — أحبل 


εξ‏ جنس» عشیره 


T 


إمرأة» زوجة 


: D 
۸ δοῦλος 7 


2 


Δαιμόνιον aj شیطان»‎ δύναμαι أستطيع‎ il 
δέ لكن ولو العطف‎ δύναμις قدرة» طاقة» وفرة‎ d, 
δεῖ AN > یجب» ينبغى‎ δυνατός قدیر» قوی‎ cg Maz — 
δείκνυμι Jal أظهر « أعرضء‎ δύο au 
δέκα )۱۰( عشرة‎ δώδεκα إلى عشر‎ 
δένδρον yu E 

إن )5151 شرط) Ἐάν‏ يمين» أيمن δεξιός‏ 
نفسه (ضمير عائد ἑαυτόν (ΟΛΗ!‏ سید δεσπότης‏ 
اقترب» أدنو (مع ¿uj ἐγγίζω (Ú‏ المرة الثانية» مرتان δεύτερος‏ 
قریب» قرب یقرب ἐγγύς‏ أستلم» أقبل δέχομαι‏ 
أنهضء أرفع؛ أقوم ἐγείρω‏ أربطء οφ)‏ أحزم δέω‏ 
أصبحت (ماضی ثانى م.للمتوسط) κς ἐγενόμην‏ بواسطةء خلال διά‏ 
ἐγώ υἱ‏ إبايس: شيطان διάβολος‏ 
14 شعب έθνος‏ عهل: وصية διαθήκη‏ 
إذاء لوء إن εἰ‏ آخدم, أتشمس (مع διακοέω — (Ú‏ 
أن أعرف (مصدر) εἰδέναι,‏ حادم διάκονος‏ 
نظرت (ماضى ثانى) εἶδον‏ معلم διδάσκαλος‏ 
صورة» تشییه, استعارة celol εἰκών‏ أتعلم διδάσκω‏ 
أكون (فعل الكينونة) διδαχή ede εἰμί‏ 
شربت (ماضى ثانى) εἴπον‏ اعطی δίδωμι‏ 
εἰρήνη ou gebo βλ‏ اجو )6 í‏ أعبر διέρχομαι.‏ 
di « di‏ داخل εἰς‏ بارء jole‏ صديق δίκαιος‏ 
وإحلء و حدث» quis‏ فرد εἷς‏ صلاح» عدل» بر δικαιοσύνη‏ 
اد حل, آداخل» آجیم cust εἰσέρχομαι‏ أبرر δικαιόω‏ 
أيهماء سواء كانء أى الاخرین ELTE‏ لذلك )5151 وصل) διό‏ 
من» بعيد عن ἐκ‏ أطردء أضطهدء διώκω ALe‏ 
كل واحد» كل من» کل «αὶ ἕκαστος‏ . أظن؛ S‏ لحسب — δοκέω‏ 
ἑκατόν O‏ جد δόξα‏ 
قائد εκατοντάρχης dt»‏ أجل أكر م δοξάζω‏ 


۳ ۳۱ 


أطرد» أقلع» آطر = ἐκβάλλω‏ 
هناك ἐκεῖ‏ 
U‏ تلك ` ἐκεῖνος‏ 
كئيسة» محفل ἐκκλησία‏ 
=l‏ ج» sul‏ انطلق ἐκπορεύομα.‏ 
الأصغرء Ελάχιστος AY e yl‏ 
أرحم έλεεω‏ 
رة έλεος‏ 
حر ἐλεύθερος‏ 
e οἷν‏ سأذهب ἐλεύσομαι.‏ 
يونانى (جنس يونانى) TAM‏ 
أرجوء أأمل ἐλπίζω‏ 
έλπις IE‏ 
تعلمت (ماضى ثانى) έμαθον‏ 
نفسى (ضمير عائد) ἐμαυτόν‏ 
ياء ASIU‏ ملکی ἐμός‏ 
آمام, قدام» لدی έμπροσθεν‏ 
εξ M‏ 
pH‏ ج» أمضى ἐξέρχομαι‏ 
من الجائر» يجوز (مع έξεστιν (B‏ 
سلطان» سلطة Εξουσία‏ 
حار ج» بعيد عن ἔξω‏ 
سأملك έξω‏ 
وعل, موعلء خبر ἐπαγγελία‏ 
cb‏ (ماضى ثانى) έπαθον‏ 
JU‏ (مع قا) ἐπερωτάω‏ 
سقط (ماضى ثانى) έπεθον‏ 
علی» oce‏ فوق ἐπί‏ 
أشعرء آفهم. أعلم ἐπιγινώσκω‏ 
رسالة ἐπιστολή‏ 

em 


ic 
۳۳ ο 


ἐπιστρέφω ألتفت‎ εν κ ὦ أعو‎ 
ἐπιτίθημι على‎ καὶ 
ἐπιτιμάω PI "LEN 
επτοµαι | 
ἑπτά d 
ἐργάζομαι أصنع» أشتغل‎ (μοὶ 
ἐργάτης فاعل‎ «μι 
έργον عمل؛ فعل» مصنوع‎ 
έρημος بريه‎ eel pup 
ἔρχομαι. آي أذهب‎ 
ἐρῶ J 9L. 
ἐρωτάω أسأل» أستفهم‎ 
ἐσθίω ١ اکل‎ 
έτερος MNT أخير» شوم آخرء‎ 
ἔτι أيضا‎ «Ji p Y بعد»‎ Land (dang 
ἑτοιμάζω tabl آستعد»‎ edel 
έτος عام‎ TW 
31 مجیل‎ (pe 
εὐαγγελίζομαι آبشر‎ 
εὐαγγέλιον Jed بشارةء‎ 
ἐὐθέως عن قريب‎ JU فى‎ ay 
εὐθύς حال سر بعاء مستقيم‎ 
εὐλογέω 4 ul 
εὑρίσκω أجل‎ 
εὐχαριτέω Ke 
έφαγον اکلت (ماضى ثانى)‎ 
ἐφίστημι آصیب‎ ιο ασ cel اسادف»‎ 
ἐχθρὸς علو‎ 
έχω أملك‎ 
ἕως Laig celo حتی» ما‎ das 


Ζάω 
ζητέω 
ζωή 


2# H 
ἤδη 
Ἠλείας 
ἦλθον 
Ἴλιος 
ἡμῖς 
ἡμέρα 
ἤνεγικον 


Θάλασσα 
θάνατος 
θαυμάζω 
θέλημα 
θέλω 
Θεός 
θεραπεύω 
θεωρέω 
θλῖψις 
θνῃσκω 
θρόνος 
θυγάτηρ 
θύρα 
θυσία 


// 


اعا اعیش 
TOR‏ آفتش» اطلب 
حيأة 


H 
من للمقارئة‎ 
الانء سس توا‎ 
ایلیا‎ 
آتیت» ذهبت (ماضی نانی)‎ 
شمس‎ 
حن‎ 
یوم نهار» عد‎ 
حملت (ماضی ثانى)‎ 
© 
بحر‎ 


موت 

TUN‏ اراده 

SU ار‎ t ΜΕ 

«ὦν‏ إله 

c AM‏ أعالج 
صیق» TRE‏ حزل 
کرسی» عرش 
a‏ 

ياب 


Ἰάκωβος κ. 
ἰάομαι pria 
ἴδε أنظر‎ 
ἴδιος خاصته» رفيق» صاحب‎ e pol 
ἰδού أنظر‎ 
ἱερεύς کاهن‎ 
ἱερόν هيكل‎ 
Ἱερουσάλημ أورشليم‎ 
Ἰησοῦς يسو ع‎ 
ἱκανός مکتفی» مسححق‎ T^ „jel 
ἱμάτιον رداء‎ ep y 
ἵνα لکی» حتی‎ 
Ἰουδαία اليهودية‎ 
Ἰουδαῖος يهودى‎ 
Ἰούδας يهوذا‎ 
Ἰσραήλ إسرائيل‎ 
LotnuL أقيم‎ J| أقفء‎ 
ἰσχυρός قوی» شدید‎ 
ἰχθύς سمکة‎ 
Ἰωάννης يوحنا‎ 
K 
Κἀγω آنا آیضا‎ αὐ, 
καθαρίζω أطهرء أنقى‎ 
καθαρός طاهرء نقی» برئ‎ 
κάθηµαι gare 
καθίζω أستقر‎ e plo 
καθημέραν يومى» يوميا‎ 
۱60/0100  بحاصأ أجعل» أصيرء‎ 
καθώς 3 كماء حسيماء‎ 


۳۳۳ 


7, 
7 


καί 
καινός 
καιρός 
κἀκεῖνος 
κακός 
καλέω 
καλός 
καλῶς 
καρδία 
καρπός 
κατά 
καταβαίνω 
κατάκειμαι 
καταλείπω 
κατἼδιαν 
Κατοικέω 
καυχάομαι 
κείµαι 
κεφαλή 
κηρύσσω 
κιβωτός 
κλαίω 
κόσμος 
κράζω 
κρατέω 
κρείσσων 
κρίμα 
κρίνω 
κρίσις 
κριτῆς 
k 


k: 
tv £s 


Lal skal αι 
حدیت‎ uA 

فصل» deo ῥ‏ وقت» حين 
وذاكء ذاك أيضا 

p‏ € ردئ» سوء» خبیث 
أنادى أدعو 

ier‏ حسن» جميل 
حستا 

قلب» بال 

مره 

حسپ)» صل 

أنزل» أهبط 

أرقدء أنكيع 

yj 


po‏ |( بصوره شخصية 


ΜΝ 
eme Lab نا كمةق‎ 
QU» قاضى؛‎ 


κρύπτω 
κύριος 
Κώμη 


Λαλέω 
λαμβάνω 
λαός 
λέγω 
λείπω 
λέπρος 
λήμψομαι 
ληνός 
λίθος 


. λογίζομαι 


λόγος 
λοιπός 
λύω 


1 


آحفی» أدس 
ر لبا سید 


فرية 


A 


y PRPA A 
εἰ. ia 


حجر 
σας‏ 
كلمة 

ο δὲ‏ بقية» ساثر 
احل, افك, أفقد 


M 


(الكلمة التى تنتهى ب -σις‏ غالبا النتيجة 


Μαθητής 
μακάριος 
μάλιστα 
μᾶλλον 
μανθάνω 
μαρτυρέω 
μαρτυρία 
μαρτύριον 
μαρτύς 


᾽ 


μάχαιρα 


تنتهى ب (HO‏ 
مغبوط؛ سعید» طوبى 
s Sy‏ أكثر الكل 
ust‏ أكبر 

أتعلم 

أشهد (مع قا) 

شهاده 

شهاده (محاید) 

شاهد» شهید 


μέγας 
μείζων 
μέλλω 
μέλος 
μέν 
μένω 
μέρος 
μέσος 
μετά 
μετανοέω 
μετάνοια 
μή 

μηδε 
μηδείς 
μηκείτι 
μην 
μήτε 
μήτηρ 
μήτι 

μία 
μικρός 
μισέω 
μισθός 
μνημεῖον 
μόνος 
μυστήριον 


Ναί 
ναός 
νεανίας 


(ear‏ كبير» شدید 
ΜΗΝ‏ 


c» δὶ تام‎ TE سو‎ qj 


. 7 

حقاء فعلا (أداة إثبات) 
أبقى» أمكث 

تصیب» قسم» dob‏ جزء 
decuit‏ 
بعذع 

توي 

لا ماء ليس 

ليس بعد 

TI μι ,. لا‎ 
شهر‎ 

ولا لا..و لا 

el 

hol‏ آتری. .أحد 

و احده» و حده )$4 نٹ ) 
صعیر › JT‏ قليل 
p‏ 

أجرةء مكافأة 

هقبر 0( مدفن 

وحيلء و سحده۵» Joa‏ 
”7 


N 


نعم 
هیکل» صریح» مزار 
شاب 


νεκρός 
νέος 
νεφέλη 
νῆσος 
νόμος 
νόσος 
νῦν νυνί. 
νῦξ 


Ὁ ἡ τό 
όδος 
οἶδα 

J f 
οἰκία 

3 Fi 
οἰκοδοµεω 
οἶκος 
οἶνος 

JJ 
οἴσω 
ὀλίγος 
ὁλός 
όμοιος 
ὁμοίως 
t ri 
ομολογέω 
ὄνομα 
ὀπίσω 
Fi 
OTOU 
e? 
όπως 
ὁράω 
J # 
ὀργή 
Όρος 


er e 


ὃς , 1,0 


2 
جديد, (2d‏ أصغر 


m 9‏ نج = 
2 سعحابة مةه 
O‏ 


JAH فى الوقت‎ ιο 


لیل, all‏ ليلا 


ال (أداة تعريف) 
طريق» مسیره» سفر 


لس 


al‏ اتقو ی 
بیت» منزل 

Pa 

سامل 

قلیل» (OU)‏ يسير 


أرى؛ Ju‏ أعاين 
λατ» TEM T‏ 


Je 


TES‏ التى 


۳ ۳ ۵ 


م cela‏ على y‏ مأ كل من ὅσος‏ 


کل uu‏ من» کل » όστις‏ 
عندماء متی» كلما όταν‏ 
متی» بينماء طالا ὅτε‏ 
λα. o‏ لجل OtL‏ 
الضاف adl‏ ل ότου ὅστις‏ 
لا (أداة نفى) oÙ‏ 
ويل — οὐαὶ‏ 
ولا » οὐδέ Ya.‏ 
ولا واحدء لا οὐδίς [ον‏ 
لیس Aa‏ لا یکون. . بعد οὐκέτι‏ 
di)‏ لذلك a‏ بناءاً على ذلك οὖν‏ 
سماء οὐρανός‏ 
TEES‏ مسمع οὓς‏ 
و لا 5 οὔτε Y ο.‏ 
هذا οὗτος‏ 


هکذاء بهذه οὕτως  كلذل δὴ)‏ 
للاسئلة التوقع الاجابة علیها بنعم οὐχί‏ 
آستدین,آلترم» أكون مدیون  ὀφείλω‏ 


ὀφθαλμός عين‎ 
ὄχλος جمع) ههور شعب‎ 
ὄψομαι ساری‎ 
11 
Παιδίον و لد‎ (Me d طفل»‎ 
ταις V فتی»‎ οὐ) صبى»‎ 
παλαιός عتيق» قديم‎ 
πάλιν Wn 
πάντοτε فى كل -حين‎ ΜῈ 
παρᾶ أمام‎ qu^ culi 
(^s, παραβολή مثل» مثال» رمر‎ 
ὃς, 


παραγγέλω (مع قا)‎ ΜΡ 


اج اصلء أقبل παραγίνοµαι‏ 
أضال؛ آغوی» آخدع παραδίδωμι‏ 
تقلید» تعليم παράδοσις‏ 


παρακαλέωρτιὠ] لعزی»‎ e) « pi 


παραλαμβάνω أقبل» اتسلم‎ cii 
παραλύτικος Jua 
παρθένος عذراء» طاهر‎ dla 


παρίστηµι J| أحضرء أقفء آقدم‎ 
παρουσία 


حضور» كئ 
كل جميع s‏ 
qe‏ عبور πάσχα‏ 
4i‏ أعانى πάσχω‏ 
ادوس أطأ πατέω‏ 
«ο‏ أب πάτηρ‏ 
بولس Παῦλος‏ 
TCR οὐ‏ أذعن πείθω‏ 
اجرب آمتحن πειράζω‏ 
dz‏ امتحان πειρασμός‏ 
أرسل πέμπω‏ 
πέντε T‏ 
" مقطع يضاف للكلمة فيعطيها περ êp‏ 
حول» فيما يتعلق ب περὶ‏ 
Al‏ أتمشى» أجول περιπατέω‏ 
μὰ‏ أستفضلء آزید  περισσεύω‏ 
صخرة» صخر πέτρα‏ 
بطرس Πέτρος‏ 
اشر ب πίνω‏ 
أسقط πίπτω‏ 


πιστευω (Š استأمن (مع‎ "iw t امن‎ 


πίστις إيمان» أمانة» تصديق‎ e - JA "il [e 
πλανάω اضلء أضلل» أغوى‎ rpobnre أتنبأ‎ 7 
; ο 
πλείων أكثر‎ προφητής o Ὁ 
πλῆθος کثره‎ C) M57 Ze πρῶτος متفدم‎ eN أول: أو‎ 
πλΏρης تام کامل‎ ες ملو‎ ττωχός مسکین‎ ( p" 
πληρόω آتمم» أكمل‎ coul πυνθάνομαι اکتشف‎ 
πλοῖον ی‎ nt سقینة» مر کب‎ TÜP نار‎ 
πλούσιος غنى‎ πῶς; كيف ؟ ما (للتعجب)‎ 
πνευμα نفس‎ « 22 TC (2) P 
ποιέω اعمل» أصنع‎ Ῥῆμα T كلمةء قول» أمر»‎ 
ποιος ë من اي نو‎ si y 
πόλις ملينة‎ ۱ 
J ١ Σαββατον d φρο] سبت»‎ 
πολὺς | AA کیره عظيم»‎ σάρξ جسد طبيعى؛‎ ct 
πονηρος شرير» خبيث» ردئ‎ κ... 
πορεύομαι آذهب» ار‎ "Ην 
ی‎ ۳ ۱ Σατανᾶς شيطان‎ 
الاين‎ I “5 σεαυτόν نفسك (ضمير عائد للمخاطب)‎ 
πότερον ...ἤ أ....أم ؟‎ 
J » σημεῖον علامة, أية‎ 
a LOV .. “5 σήμερον e هدا اليو‎ Te 
— - | ین‎ Σίμων سمعان‎ 
سينا‎ " Da 2 r ις ending 40 غالبا نتيجتها تنتهى ب‎ 
πράσσω AN rq en σκανδαλίζω اعثرء أشك‎ 
pep C i σκάνδαλον حجر عثرة صخرة شلك‎ 
"po u قبل‎ OK€ÜOC إناء» متاع‎ 
qu — > md. d σκότος ظلمة‎ T» 
πρὸς QUESO σός ضمير ملكية مخاطب (ك -ملكك)‎ 
pen (U (مع‎ t تقدم»‎ obe ۹ 
προσευχη صلاه‎ ; 
| | σοφός - 
v صلى‎ σπείρω أبذرء أزر ع‎ 
προσκυνέω (Ú و ; أسجد (مع‎ ^ | 
σπέρμα زرع» بذرة» نسل» ذرية‎ 


۳۳۷ 


σταυρΏς صلیب‎ 


σταυρόω ual 
στόμα حد‎ cold فم»‎ 
στρατιώτης جندی» عسکری‎ 
στρέφω ο أرجح» أحولء‎ 
σύ أنت‎ 
σὺν مع (مع القابل)‎ 
σὐνάγω ις أو‎ qam ζ el 
συναγωγή جمع» جماعة‎ 
συνανάκειµι يتكوع مع‎ 
συνέδριον PI 
συνείδησις p 
συνέρχοµαι آتی مع أذهب مع‎ 
συνίημι. أرسل معاء أوفد‎ ql 
σώζω Ax أخلص»‎ 
σῶμα جسم طبیعی» جسد حی»‎ 
جسد (السیح)» الكنيسة‎ 

σωτήρ مخلص‎ 
σωτηρία 615} خلاص»‎ 

1 

شقی» بائس Τάλας‏ 
قير τάφος‏ 
واو العطف τέ‏ 
«y‏ ولد τέκνον‏ 
نهاية» منتهی انقضاء τέλος‏ 
عشار (جایی ضرائب) τελώνης‏ 
عجيبة τέρας‏ 
أربعين τεσσαράκοντα‏ 
أربعة τέσσαρες‏ 
(Ὁ μοὶ‏ احافظ, أراعى 


o, j 
e τηρςω 
رو‎ 


TL; 
τίθημι 
τίκτω 
τιμάω 
τιμῇ 


أكرم» أشن 


(ped (sid‏ کر ελα!‏ وظيفة 


τις, τίς, (ELEN) (للأشخاص)؛ مادا‎ 7 


τοιοῦτος 
τόπος 

; 
τραπεζα 
τρεῖς, τρία 
τρίτος 
τυφλός 


Ὕδωρ 
υἷός 
ὑμεῖς 
ὑπάγω 
ὑπακούω 
ὑπάρχω 
ὑπέρ 

t Ë 

UTO 
ὑποκριτής 
ὑπομονή 

t F 
ὑποστρέφω 


φάγομαι 
φαίνω 
φανερόω 
Φαρισαῖος 
φέρω 


مثل هذاء مثل» هكذا 
مكان 

مائدة 

jy 

TAUPTO ες αὶ 
أعمى‎ 


5 
TK‏ أو جدء أخص 
c‏ بواسطة 

T 
صبرء إحتمال‎ 
أعود‎ qur) 


o 


ساكل (مستقبل) 
أظهر T EAF‏ 
ΜΗ;‏ 

فريسى 


آهر ب Φεύγω‏ 
φημί J αἱ‏ 
أفسد φθείρω‏ 
آحب φιλέω‏ 
صديق φίλος‏ 
آحاف» آخشی, أهاب φοβέομαι‏ 
خوف φόβος‏ 
سجن حبس» هزیم» حرس φυλακή‏ 
TUM‏ أحرس φυλάσσω‏ 
أصيح» آنادی» أدعو Φωνεω‏ 
صوتء قول, لغة φωνή‏ 
نور» صوء φῶς‏ 
X‏ 
آفرح اسر أشمت Xaipw‏ 
فرح χαρά‏ 
نعمة» فضلء» شكر χάρις‏ 
يل χείρ‏ 
اش χείρων i‏ 


P- maktab, 


χήρα 
χιλίαρχος 
χίλιοι, -ᾱς 
χρεία 
Χριστός 
χρονος 
χωρίς 


Ψυχή 


P 
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4 فت» Qr‏ مده 
بدود» «μὴ‏ بلا 


err‏ قلب؛ اه 


MET حرف‎ 


هناء هاهناء إلى هنا 


το μη‏ وفت 


PEU (Gem ois كمال‎ 


كما بالضبط 


حي G‏ إداء لذلاك 
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طبعة ول ۲۰۰۳ . a‏ 


y 
E ο ου... تعذيم‎ 
TO———— الاول ا‎ "A مقدمة‎ 
———————————— مقدمة الطبعة العانة‎ 
———————— الأيحدية اليونانية‎ 
n Ds الحروف الكبيرة - التنفس - علامات آخری - المقاطع‎ 
s الضمير العائد (للمتكلم والمخاطب؛: 989ب‎ 
———————— — s التبرات وأتواعها‎ 
—— الفعل - زمن المضارع المبنى للمعلوم - الصيغة الإخبارية‎ 
πο ο μυ النبرة في الفعل - صيغة السؤال ا‎ - 
ooo € الأفعال الدغمة ذات الأصول النتهية با حرف‎ 
1——— -OG الأسماء = مقدمة - إعراب أسماء النوع الثانى المنتهية ب‎ 
الأفعال المتعدية والغير متعدية 08 0 و دی‎ - 
νυν E E العدد — النادی‎ - 
————S حالات الشاف إليه و القابل — 515 التعريف‎ 
*ظغظ1‎ € Ἰησοῦς إعراب إسم‎ - 
23 9-898 autel انس - اعر اب أسماء النو 2 الثانى‎ 
ο... --.- نفى القعل‎ - 
——————m T] التى تنتهى ب‎ a8 5M إعراب أسماء النوع الأول‎ 
"—"————— — صورة عامة لأدوات التعريف‎ - 
00 التى تنتهى ب به‎ πο إعراب أسماء النوع‎ 
—————— النبرة ف الأسماء‎ - 
ο 0 0 000 للمراجعة‎ (Y) إختبار رقم‎ 
"—— ης ας اعراب أسماء النوع الأول المذكرة التى تنتهى ب‎ 
213 — إستخدامات أخرى للمفعول به والضاف إليه والقابل‎ - 
————————————— , UII di. إعراب صفات‎ 
————————————— PM إستعمال الصفات‎ - 
ο S U s الاستعمال التو كيدى للصفات‎ 
۹ الضار ع الخبرى لفعل الكينونة‎ - 
——— 9 الماضى المستمر - البتی للمعلوم = الصيغة الإخبارية‎ 


- الأفعال الر AS‏ — ———————: 
- الماضى الستمر للافعال M‏ كبة ————————Ü‏ 
أسماء (صفات) الإشارة ο ο ο ο ο σσ ο ο ο.‏ 
= إستتحدامات أداة التعریف م —I‏ 
- الصفة ο. Όλος‏ ————————————— 
الضمير الشخصى للغائب u n αὐτός‏ 
- المي العائد (الغائب) O O E S E‏ 
"À———— — ἄλλος 34.2) -‏ —————— 
- الضمير الیادل s‏ ييا ο ου‏ 
- الماضى المستمر لفعل الكيئونة — —————" 
عامل از من بالنسبة للحالات .........- O ο ο...‏ 


- سحرو ف العنی ——— ی 
- كلمة  n"—ÀÀ there sit‏ —————— 
ابي للمجهول σσ το.‏ ا suq ο ουσ οσο ο ο σος‏ 
ضمائر الوصل O E E‏ 


- الأسئلة — ο ου ου‏ 
اختبار رقم (۲) للم اجعة O‏ 
الضمائر الشخصية ο ον ο ο...‏ 
- إستخدام a n μέν......δέ‏ 
- ضمائر وصفات الملحية 0000 ش11 
- الضمیر العائد (للمتكلم 4 الحاطب) —————— 


EE EE EA δύναμαι الفعل‎ 
—CO———— صيغة المصدر - إستعمالات المصدر‎ - 


- أداة تعريف المصدر :——"Z-———————— UU‏ 


———— —— ο ο ο ل‎ s للمعلوم‎ pA المستقبل‎ 


صيغة ¿M‏ للمتوسط o‏ —————————- 
- زمن المستقبل البلی للمتوسط ..νν'.»ν''νινννν”ηνννηνννννηνηινηηννηνἲηνννἴηηννη‏ 
- مستقبل فعل الكيئونة ¿M‏ للمتوسط —————-— 
زمی الماضى الأول البنی للمعلوم ο n ὃ,‏ 


YY 


vY 
Yt 
Το 


۳1 


1: gg ——— ———————— الماضى الأول‎ PM 
Ridge ο ο ο ο ο saasanas u sss . زمن الماضى الثانى (القوى)‎ YY, 
۲۳۲ Gos: ۸ , الستقبل والماضى للأفعال التى تنتهى أصوها بحروف سائلة 0 , ۷ , ل‎ YA روف‎ 
1a ο 8 ὅτι استعمالات‎ - 
ااا‎ qa الاضی الأول والثانى - المبنى للمتوسط‎ 9 
۱ ————— —— للمراجعة‎ (Y) إختبار رقم‎ 9 
ΠῚ ساکنة —— مود‎ C5, 4 والونثة التى تنتهی آصوها‎ s Sl أسماء النوع التالت‎ ۰ 
ITO —————— أسماء النوع الثالث الحايدة‎ ۱ 
iy e" ———  — —! الاستفهام‎ YN 
۲۳ ۳۲ ο ο ο ο ο إعراب صفات المجموعة الثانية و الثالثة مه‎ ۳ 
D. E E أسماء النوع الثالت ذات الأصول المنتهية بحروف متتحركة‎ ۶ 
li 1101019 . τίς أداة الاستفهام‎ - 
i: 0 E ὅστις ضمير الوصل غير احدد‎ - 

a ————— إعراب صفات وضمائر النوع الأول والثالث‎ Yo 
EV μμ. (πᾶς, εἷς, οὐδείς - μηδείς, πολύς, μέγας) - 
j—————————————— Mor ٩ 
l1 JA v ——————  ——— تكوين ومقارنة الظروف‎ - 
ο ο ο ο ——— للمراجعة‎ (t) اختبار رقم‎ 9 
1| m————— ss ansa sn, الضارع التام والماضى الأتم‎ ۷ 
nt الاضی والستقبل البنی للمجهول‎ ۸ 
up ———— —————— Jeu !سم‎ ۹ 
VV) ο ο νο... إستعمالات إسم الفاعل‎ - 
E EET E E E معانى أزمئة إسم الفاعل‎ - 
INN sss الضاف إليه الطلق‎ ۰ 
FN ۳ ود‎ ο ο ο ο ο ος E ο ο ο ο sn الأزمنة الممتدة‎ - 

A ———— الصيغة الاحتمالية أو المصدرية (الشرطية)‎ ἐλ 
TA — استخدام الصيغة الاحتمالية أو المصدرية‎ - 

۲ تابع الصيغة المصدرية - الإستخدام السابع والثامن '——— ا 
Ji ax ali -‏ جائية وی ی وی وج و و و و فا دوم و هو رس و و AD e‏ 

- إستخدام الصيغة الرجائية — قا 

۳ الأفعال الدغمة التى تنتهى ب AY -- -000 (cO‏ 


viv 


احتبار رقم )9( للمراجعة E E‏ ی 


الأفعال التی تنتهى ب ان (لفعل τίθημι‏ أضع) Ὃν sss‏ 
الفعل kay ———— δίδωμι‏ 
الفعل PVY Ἱστημι‏ ممم Ya S S‏ 
أفعال os od‏ تنتهى ب TU‏ وی Y q u  ——‏ 
- الفعلان E -—-CT---—— — — ἀφύιμι- συνίημι‏ 
- الفعل c: ———————————— ἁγίημι‏ 
- الفعل δείκνυμι.‏ ا و اا fl‏ 
- الفعل C" φημί‏ ۲ 
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